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Moayas koabl: OI'-1
Moayias  araysbl:
T'YMaHUTAPIIBIK

IIon araybl: DKOHOMHKA
KOCIMKEpIIiK Herizaepi
IIpepexkBusuTTEp: -
IHocTpexBu3uTTEP: -
MakcaTbl:  CTyIEHTTEpIi  Kasipri
KOFaM OMIpiHIH SKOHOMHUKAJIBIK
npo0emManapbIMeH TaHBICTHIPY,
SKOHOMMKAJIBIK oilay bl
KaJIBIITACTBIPY KOHE  KOCIIKEPIIiK
callaChIHAAFbl TEOPHSUIBIK HEeTi3Zep
MeH TIPAKTUKATBIK JIaF IpLIap
cayiacblHa OUTIM aiy.

Kbickama CHUNATTAMACHI:
Crynentrepae YKOHOMUKAHBIH
AKYMBIC ICT€Y 3aHIbLIBIKTAPhl TYpajbl
KeIeH 11 TYCIHIKTEp
KaJIBIITAaCThIPYFa, KOCITKEPITIK
KBI3METTIH  OpTYpJi  canajapblHia
KOJITaHOAJTBI KY3bIPETTUTIKTEP/Il JKOHE
iCKepJliK OUTIM alyra OarbITTallFaH, o3
OW3HECIH alry MeH TaOBICTHI XYPrizy
€pEeKILEeTIKTEPIH allaibl.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1. Oprtypai Ttunteri OuriMm Oepy
opTanapbiHIa OKY KoHE
KOIITOACIIIBLIBIK MporecTepin
MEeJaroTUKaablK MarblHANBI  TYpHE
yKoOamanael, Ky3ere acChIPaIbI,
Oaranaijipl )KOHE JAAMBITAJIbI, OPTYPIIi
uu@pIbIK pecypcTapiabl  Maiinanana

«OJNEeYMETTIK-

KOHC

ajJajpl.
OH12. KazakcTtanaplK KOFaMHBIH
QJICYMETTIK, ICKepITiK, MOJIEHH,
KYKBIKTBIK JKOHE STHUKAJIBIK

CTaHaapTTapbiHa CcolKec SPCKET C€TC

ajazbl. KoramsIk-cascH,
SKOHOMMKAJIBIK ~ JKOHE  KYKBIKTBIK
ouriM Heri3epin KOCIOTIK

KBI3METIH/IE KOJIJAaHAbl, )KEKE >KOHE
KociOu 0Oacexkere KaOLIeTTUNIK IEH

KOCIMKEPJIIK  JaFAplIapisl  KepceTe
anaspl.

KassbinracatblH Ky3bIpeTTep:
bonamrak MYFalimMep ©31HIH
MOPAaJIbJIBIK KOHE a3aMaTThIK
YCTaHBIMJIapbIH JIaMbITa aldybl >KOHE
KOFAMHBIH ~ QJIEYMETTIK,  ICKEpIIiK,

MOJIEHHU, KYKBIKTHIK >KOHE ATHUKAJIBIK
HOpMaJlapblHa COMKec opeKeT eTe
anajpl.

bomamak wmyramiMzep oJIeyMeETTiK-
cascu, HKOHOMMKAJIBIK KOHE
KYKBIKTBIK OUTIMIEpiHIH Heri3epin
Outeni XoHE TycCiHeaAl, ©3IHIH KeKe

Koa monyas: CI'-1

Ha3Banue MOJIYJIs:
«CounanbHO-TyMaHUTapHBII»
Ha3Banue AUCHUTLTUHBI:
OcHOBBI SKOHOMUKH u
peIIPUHIMATEILCTBA
IIpepekBU3HUTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

ean: 03HAKOMIJICHHE
00yJaronuxcs c
OKOHOMHYECKUMH  TpoOieMaMu
KU3HU COBPEMEHHOr0 00ILECTBa,
(dbopMHUPOBaHHE IKOHOMUYIECCKOTO
MBIIIJICHAS] U TIOJTy4CHHUE 3HAHWMA
B 00JIaCTH TEOPETUYECKUX OCHOB
U TIPaKTHYECKUX HABHIKOB B
cdepe npearnpruHIMAaTeNbCTBA.
Kpartkoe onucaHue:
JlucuuiuiiHa OpUEeHTHPOBAaHA Ha
dbopmMupoBaHre y OOyJaArOIIHXCS
KOMIUIEKCHOTO TIPEJCTABICHHS O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHKS SKOHOMUKH,
MOJTy4eHHE JIETIOBOTO
00pa3oBaHus, HANPABICHHOTO Ha
npuodpeTeHue MPUKIIATHBIX
KOMIIETEHIINI B pa3HbIX cdepax
MpEATPUHUMATETCKON
NEeSITeNIbHOCTH, packpbIBaeT
0COOEHHOCTH CO3IaHusI u
YCIIEUTHOTO BEJICHUS
coOCTBEHHOTO OM3Heca.
Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO1. PaspabaTbiBaeT, BHEIpSET,

OIICHUBAET u pa3BUBacT
IIPOIIECCHI oOyJeHus u
PYKOBOJICTBA B PAa3JIMYHBIX THITAX
o0OpazoBaTesbHOU cpenbl
HeIarOTHYECKH 3HaYMMBbIM
o0pazom, crocoOeH
UCIIO0JIb30BaTh pa3nyHbIe
U(PPOBBIC PECYPCHI.

PO12. Cnocoben aelicTBOBaThL B
COOTBETCTBUU C COIMAJIbHBIMH,
JICTIOBBIMH, KYJIbTYPHBIMH,
NPaBOBBIMU U ITUYCCKHMH
HOpMaMH Ka3aXCTaHCKOTO
oOmiecTBa. [Tpumensier B
npodeccroHanbHOM
JeSITEITBHOCTH OCHOBBI
COIMAIBHO-TIOJTUTHYECKHX,
OKOHOMHUYECKUX M  TPABOBBIX
3HAHHH, CIIoco0eH
POJEMOHCTPUPOBATh JINYHYIO U
po(ecCHOHATILHYIO
KOHKYpPEHTOCTIOCOOHOCTH u
HaBBIKH MIPENPUHUMATEIHCTBA.

Code of module: SH -1

Name of module: «Social
humanitarian»

Name of discipline:
Economics and

entrepreneurship
Prerequisites:-
Postrequisites: -
Purpose: is to familiarize
students with the economic
problems of modern society,
the formation of economic

thinking and gaining
knowledge in the field of
theoretical foundations and

practical skills in the field of
entrepreneurship.

Brief description: It s
focused on the formation of
students' comprehensive
understanding of the laws of
the  functioning of the
economy, obtaining business
education aimed at acquiring
applied  competencies  in
various fields of
entrepreneurial activity, reveals
the features of creating and
successfully running their own
business.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO12. Able to act in
accordance with the social,
business, cultural, legal and
ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to develop their own moral and
civic position and able to
operate  with the social,
business, cultural, legal and



XKOHE KociOm Oocekere KaOUIeTTLTIrH
KepceTe anajpl.

Bomamak MyramiMaep QleyMeTTiK
HKOHE OHIIPICTIK caJyiaJiarbl
Karmaimapra Oara Oepin, 0okl
JKaTKAHHBIH OapJbIFbIHA O31H1H
OepreH OarachIH OJEIACH alabl.

MoayJb koabl: OI'-1
Moayab  araybl:
T'YMaHUTAPIIBIK

IIon  araybl:  DkoJiorus
TIPIIUTIK Kayirci3airi Herizuepi
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -
Makcarsbl:

«OJICYMETTIK-

KOHEC

DKOJIOTUSIIBIK
mporecTep/ai Tajjayra,
AHTPOTIOTCHIIK KBI3METTIH
QJICYMETTIK-3KOJIOTUSIJIBIK ~CaJlIaphIH,
TOTEHIIIE KaFrmanmapaa Kopray
omicTepi  MEH  TEXHOJOTHSUIAPBIH
Oaranayra MYMKIH/TIK OepeTiH
DKOJIOTHS KOHE TIPLILTIK Kayirci3airi
Heri3aepi OoiibIHIIIA ouriM
KaJIBIIITACTHIPY.

KpIickama cunmarraMachl: DKOJIOTHS
oHE TIPUIUTIK Kayinci3airi Herizaepi
OoliblHIIa  OUTIM  KaJbIITACTHIPY.
Anam neHcayJbIFbIHA DKOJOTHUSIIBIK
dakTopiapiplH  ocepiH  Oaranay
JaF IbLTapbIH KaJIBIITACThIPA/IbI;
TIPIIUTIK ~ OPEeKeTIHIH Kayimnci3miria
apTTBIPY JKOHIHJAErl ic-IIapanap/sl
KOcCIapiiay *oHe Ky3ere acblpy YIIiH
OKOJIOTHSUIBIK  TIPOIeCTepAl OonKay;
aBapusIap/blH, amnarTapiblH, ayJiel
3i3ananapAblH BIKTUMAN CalfapbiH
eckepe OTBIPBITI, KOJIAMChI3
9KOJIOTUSLIIBIK, JKOHE TOTECHIIIE
XKarmaimapaa memimMaep Kaosuiaay.
OKBITY HITHKEJIEpi:

®opmupyeMble KOMIIETEHIUHU:
Bynymme yuurens crnocoOHBI
pa3BUBaTh CBOIO COOCTBEHHYIO
MOpPAJIIBHYI0O U TPaXIAHCKYIO
HO3HIIHIO u CIIOCOOHBI
JICiCTBOBaTb B COOTBETCTBUH C
COLIMAIbHBIMH, JIETIOBBIMH,
KyJbTYPHBIMH, TPAaBOBBIMH U
THYECKUMH HOpMaMu
Ka3aXCTaHCKOTO OO0IIecTBa.
bynymue yuurens 3HaKWOT U
NOHMMAIOT OCHOBBI COLIMAIBHO-
HNOJMTUYECKUX, IKOHOMHYECKHX
U TPABOBBIX 3HAHWM, CIOCOOHBI
IPOJAEMOHCTPHPOBATh JINYHYIO U
npodeccuoHanbHYI0
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb.
bynymue yuurtens crnocoOHbI
OIICHUBATh CHUTYyaIluu "
apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO
OIICHKY BCEMY MTPOUCXOISAIIEMY B
COIIMAILHOMU u
MIPOU3BOJICTBEHHOM chepax.

Konx moayasi: CI'-1

Ha3zBanmue MOYJISA:
«CounaibHO-TYMaHUTaPHBIIN»
Ha3Banue JUCHMILJINHDI:
OKOJI0THUS " OCHOBBI
0e30I1acHOCTH
JKU3HEIEATEILHOCTH
IIpepexkBU3UTHI: -
IlocTpeKkBU3UTHI: -

Heab: chopMupoBaTh 3HAHUS 110
OCHOBaM 9KOJIOTHH H
0e30I1aCHOCTH
JKU3HEEATENLHOCTH,
MO3BOJISAIOIINE  AHAJIU3UPOBATh
DKOJIOTHYECKHUE MIPOIIECCHI,
OLIEHHBATh COLIMAIBHO-
DKOJIOTHYECKHUE MOCJIEACTBUA
AQHTPOTIOTEHHOW  JICATEIILHOCTH,

METO/Ibl ¥ TEXHOJIOTUH 3aLUTHI B
YpEe3BbIYANHBIX CUTYaLHsIX.
Kparkoe onucanue:
dopMupyeT yMEHHUs OLEHUBATh

BO3JECICTBUSA 9KOJIOTHYECKUX
(baxTopoB Ha COCTOSIHHE
310pOBbs YEJI0BEKA;

IIPOrHO3MPOBATh HKOJIOTHUECKUE
IpoIecChl Uil TJIAaHUPOBAHUS U
OCYILIECTBIIEHUSI ~ MEPONPUATUI
[0 TOBBIIICHUIO 0€30MaCHOCTH
KHU3HEIEATENHOCTH; IPUHUMATD
pemieHust B HEONarompUsTHBIX
9KOJIOTMYECKUX U YPE3BbIYaHBIX
CUTYyalUsIX C yYETOM BO3MOKHBIX

ethical norms of society.
Pre-service teachers have
knowledge and understanding
of the basics of socio-political,
economic and legal studies and
are able to demonstrate
personal and  professional
competitiveness.

Pre-service teachers are able
to assess situations and provide
arguments for their own
assessments of developments
in the social and work
environment.

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: Ecology
and life safety basics
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to form knowledge
on the basics of ecology and
life safety, allowing to analyze
environmental processes,
assess the socio-ecological
consequences of anthropogenic
activities, methods and
technologies of protection in
emergency situations.

Brief description: Develops
skills to assess the impact of

«Social

environmental  factors on
human health; predict
environmental processes for
planning and implementing
measures to improve life
safety; make decisions in
adverse environmental and
emergency situations, taking
into account the possible
consequences of accidents,

catastrophes, natural disasters.
Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership



OH1. Oprypmi Tunreri 6imim Oepy
opTaslapbIHIa OKY KOHE
KOII0aCIIBLIBIK IpOLIECTEPiH
MEIAarOTHKABIK ~ MaFbIHAIBI  TYpJe
koOamaipl,  Ky3ere  achIpajsbl,

Oarayaiiipl )KOHE JaMBITAIbI, SPTYPIIi
mu@pIBIK  pecypcTapabl  TaiiianaHa
ajaJbl.

OH12. Ka3zakcTranaplK KOFaMHBIH
QJICYMETTIK, ICKepIIiK, MOJICHH,
KYKBIKTBIK JKOHE STUKAJIBIK

CTaHJAPTTApblHA COHKEC OpEKeT ere

anajipl. Koramapik-cascu,
OKOHOMHUKAIIBIK ~ JKOHE  KYKBIKTBIK
OuTiM Heri3epin KOCINTIK

KBI3METIH/IE KOJJIaHAbI, JKEKE KOHE
KociOn Oocekere KaOUIETTUIIK I€H
KOCITKEPJIIK  JIaFAbLIap/ibl  KOpCeTe
ayajpl.

KaabinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
Bonamak myramimaep TaOuFH KoHE
QJIEYMETTIK  9JeMJl  FbUIBIMH  9pl
bunocoPusIBIK TaHBIM QMICTEpPIMEH

FBUIBIMH ~ TYCIHY MEH 3epTTeyli
KAMTUTBIH ~ ¢uiocodust HerizaepiH
oury apKBLIBI KaJIBIIITaCKaH
JTYHUETaHBIM/IBIK YCTaHBIMJAP

HETI31HJIe KOpIIIaraH OpTaHbl Oaranait
aJajpl.

Moayasb koabi: Ol-1

Moayas  araybl:  «OIEyMETTIK-
T'YMaHHUTAPIIBIK

ITon araysl: KyKbIK Herizzepi *oHe
cpifailllac  KEMKOPJIBIKKA  KapChl
MOJICHHUET

IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaTthbl: OlTiM  amymIbUIap.IbI
KYKBIKTBIH HETI3T1 camamapbl MeEH
WHCTUTYTTApHI, chI0aiinac

xeMmKkopieI TKa Kapcel MoneHHeTTiH
HETi3JIepi, COHJai-aKk MeMJIEKET IeH
KYKBIKTBIH Taiifa Ooiy, Jamy »KoHe
KbI3MET €Ty  3aHJbUIBIKTapbIMEH
TaHBICTBIPY.

IIOCJIEICTBUI aBapuii,
KaTacTpoo, CTUXUIHBIX
OeCTBHIA.

Pe3yabTaThl 00yueHH:
PO1. Pa3pabarbiBaeT, BHEApSET,

OLCHUBACT u Pa3sBUBACT
IIPOLIECCHI oOy4eHus u
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHBIX TUIIAX
00pa3oBaTeIbHON Cpelbl
neaaroru4eCKu 3Ha4YUMbIM
o0pazom, crocoOeH
UCTIOJIb30BATh pa3uyHbIe

1u(POBBIE PECYPCHI.
PO12. CnocobeH aeiicTBOBAThH B
COOTBETICTBUM C COLMAILHBIMH,

JACJIOBBIMHU, KYJIBTYPHBIMH,
IMpaBOBbBIMU u ITUYCCKUMHU
HOpMaMH Ka3aXxCTaHCKOTO
oO11ecTBa. [Ipumensier B
npohecCuoHATBHOU

ACATCIIBHOCTHU OCHOBBI

COIIMAJIBHO-TIOJIMTHYCCKUX,
3KOHOMHUYCCKUX )51 IMPpaBOBBIX
3HAHUH, crocobeH
IIPOIEMOHCTPUPOBATE JIUYHYIO U
poeCCHOHATBHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH "
HaBBIKH NIPENPUHIMATETHCTBA.
®opmupyemble KOMIIETEHIUHI:
Bynymue yuautens crocoOHBI

OIICHUBATh OKPYKAIOIIYIO
JCWCTBUTEIILHOCTh HAa OCHOBE
MHUPOBO33PECHYECCKUX  IMTO3UIIHH,
c(OpMHUPOBAHHBIX 3HaHUEM
OCHOB  (unocouu, KOTOpBIE
o0ecrieunBaroT Hay4YHOE
NOHUMAaHHE u U3y4YCHHE
NPUPOJHOTO M COLUAIBHOTO

MHUpa METOJIaMH HAY4YHOTO H
bunocodckoro nmo3HaHus.

Koa moayas: CI'-1

HaszBanue MOJYJIA:
«CounanbHO-TyMaHUTaPHBII
Ha3Banmue AUCHUTLTUHBI:
OcHoBBI npasa u
AHTUKOPPYIIIMOHHAS KYJIbTYpa
IIpepekBU3HUTDI: -
IHocTpeKkBU3HUTHI: -

Hean: O3HAKOMJICHHUE
oOydaromuxcssi ¢  OCHOBHBIMH
OTpacisIMM ¥ HUHCTUTYTaMH
npaBa, OCHOBaMH
AHTUKOPPYMIIMOHHON KYJIBTYPHI,
a TaKke 3aKOHOMEPHOCTSMU
BO3HUKHOBEHUS, pa3BUTUI U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
Is able to use various digital
resources.

LO12. Able to act in
accordance with the social,
business, cultural, legal and
ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to assess the surrounding
reality on the basis of
ideological positions, formed
by a knowledge of the
fundamentals of philosophy,
which  provide  scientific
understanding and study of the
natural and social world by

methods of scientific and
philosophical knowledge.
Code of module: SH -1
Name of module: «Social

humanitarian»

Name of discipline: Basics of
law and anti-corruption culture
Prerequisites:-
Postrequisites: -
Purpose: to
students with the main
branches and institutions of
law, the basics of an anti-
corruption culture, as well as
the laws of the emergence,
development and functioning
of the state and law.

Brief description: The course

familiarize



Kbickama cunmarramacei:  Kypc
chl0aiiyac  KEMKOPJIBIKKA  KapChl
MOJICHHETTIH  JaFJbUIAPbIH  JKOHE
MEMJICKET MEH KOFaMIaFrbl KYKBIKTHIH
HeT13r1 byHKUUSIAPHI, OHBIH

KYKBIKTBIK MEMJICKETTIH, a3aMaTTBIK
KOFAMHBIH JlaMyblHAa 9cepi Typajbl
TEOPUSIIBIK OLTIMHIH JKOFapbl
JCHI'eHIH KaJIbIITaCThIPAIBL.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHI1. Oprypmi Tunreri Oimim Oepy
opTanapblHa OKY KOHE
KOII0AaCIIBLITBIK IIPOLIECTEPIH
MEAAroTUKaIblK  MarblHANBl  TYpAE
xoOamaiipl,  XKy3ere  achlpajpbl,
Oaranaiipl JKOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl

nUpABIK  pecypcTapibl TaijgaiaHa
ajaJel.

OH12. KazakcranaplK KOFaMHBIH
QJICYMETTIK, ICKepITIK, MOJICHH,
KYKBIKTBIK JKOHE STHKAJIBIK

CTaHJIAPTTAPBIHA COMKEC OpPEKET eTe
alagpl. Koramapik-casicu,
SKOHOMHKAIBIK  JKOHE  KYKBIKTBIK
ouriM HeT13/IepiH KOCIITIK
KbI3METIHJIE KOJIAAHAIbI, JKEKE >KOHE
KociOu Oacexkere KaOUIETTUIIK IIE€H
KOCIMKEPJIIK  JIaFAbLIapbl  KOpCeTe
ajajpl.

KaabinTacaTbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED O31HIH
MOPaJIbIBIK JKoHE a3aMaTThIK
YCTaHBIMJAPbIH JIaMbITa QIybl >KOHE
KOFaMHBIH ~ OJIEYyMETTIK,  ICKEpIIiK,
MOJIEHH, KYKBIKTBIK JXOHE STHKAJBIK
HOpMaJIapblHA COMKEC OpEeKeT eTe

ajajel.
Bonamak wmyranmiMaep oneymerTTik-
casicH, SKOHOMMKAJIBIK KOHE

KYKBIKTBIK OUTIMJIEpIHIH HETi3AepiH
Oimenmi >KOHE TYCIHEII, ©31HIH JKEeKe
JKOHE Koclou Oacekere KaOUIETTLUIIrH
KepceTe aajbl.

bomamak MyfamiMaep oneyMeTTiK
J)KOHE OHJIIPICTIK cajaIarel
Kargainapra Oara Oepin, 0ok
JKaTKaHHBIH OapbIFbIHA 031H1H
OepreH OarachIH JIoJeNeH amaibl.

rocyznapcTsa U npasa.
Kpartkoe onucanue:
Kypc bopmupyer
AHTUKOPPYILIUOHHON
u BBICOKHH YPOBEHb
TEOPETUYECKHX  3HaHUH 00
OCHOBHBIX (YHKIHSAX TIIpaBa B
rocyJapcTBe W OOIIECTBE, €ro
BJIMSIHUS Ha pa3BUTHE IIPaBOBOIO
rocyziapcraa, IPaXKJaHCKOTO
oOmiecTBa.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO1. Pa3pabatbiBaeT, BHEIpSET,

HaBBIKU
KYJIbTYpBI

OIICHUBACT u Ppa3sBUBACT
MPOLECCHI 00yJeHHs Hu
PYKOBOJICTBA B Pa3IUYHBIX TUITAX
00pa3oBaTeIbHOMN Cpenbl
neaarorn4yeCKu 3HAYUMbIM
o0pazom, croco0eH
WCTIOJh30BAaTh pa3IJHbIC
UQPOBHIE PECYPCHI.

PO12. Cnocoben aeicTBOBaThL B
COOTBETCTBUH C COLMAIBHBIMH,
JICTIOBBIMH, KYJIbTYPHBIMH,
MPaBOBBIMH M JITHYECKUMU
HOPMaMH Ka3aXCTaHCKOTO
oOmecTBa. [Tpumenser B
poeCCHOHATBHOU
JIeATeIIbHOCTH OCHOBBI
COIIMAITBHO-TIOJIUTHYCCKUX,
SKOHOMHUYECKMX M  TIPABOBBIX
3HAHUH, crocobeH
MIPOJICMOHCTPUPOBATH JINYHYIO H
poeCCHOHAIBHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh u
HaBBIKH MPEITPUHUMATEIHCTRA.
dopmupyeMble KOMITETEHIIMH:
Byaymue yuurens crnocoOHBI
pa3BUBaTh CBOIO COOCTBEHHYIO
MOpAJIbHYI0O M  TPAKIAHCKYIO
TTO3UIUIO u CIIOCOOHBI
JICCTBOBAaTh B COOTBETCTBHHM C

COLIMAJIbHBIMU, JIeTIOBBIMH,
KyJbTYPHBIMH, MPAaBOBBIMH U
9TUYECKUMH HOpMaMu
Ka3aXxCTaHCKOTO 00IIecTBa.

byaymmue yuutens 3HaKOT H
IOHMMAIOT OCHOBBI COLIMAJILHO-
MOJIMNTUYECKUX, DKOHOMHYECKHX

Y TIPAaBOBBIX 3HAHHM, CIOCOOHEI
IPOJIEMOHCTPUPOBATh JINYHYIO H
po(eCcCHOHATILHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb.
Bynymue yuutens crnocoOHbBI
OLICHHMBATh CHUTYaIHU u
apryMEHTHPOBaTh COOCTBEHHYIO
OLIEHKY BCEMY IIPOUCXOIAILEMY B

forms the skills of an anti-
corruption culture and a high
level of theoretical knowledge
about the main functions of
law in the state and society, its
impact on the development of
law-based state, civil society.
Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO12. Able to act in
accordance with the social,
business, cultural, legal and
ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to develop their own moral and
civic position and able to
operate  with the social,
business, cultural, legal and
ethical norms of society.
Pre-service  teachers have
knowledge and understanding
of the basics of socio-political,
economic and legal studies and
are able to demonstrate
personal and  professional
competitiveness.

Pre-service teachers are able
to assess situations and provide
arguments  for their own
assessments of developments
in the social and work
environment.



Moayasb koabl: OI-1

Moayab  araybl:  «OIEyMETTiK-
T'YMaHHUTAPIIBIK»

IIon  arayer: TFeumbiMu  3eprrey
onicrepi

IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: FalbIMIApAbIH — Kasipri
KETICTIKTepIHE HETI3JENTeH FhUIBIMH
3epTTeynepal KYPrizyaig
MPUHIUTTEP], TEXHOJIOTUSLITAPHI,

MPAKTUKAJIBIK 9JIICTEPl MEH Taciaepl
TypaJibl OUTIM/II KaJIBINTACTBIPY.
Kbickama cumarramacel: Fouisimu
MOJEHHET T€H OTHUKAHBIH 0a3ajbIK
HETI3JIepiH, FBUIBIMH  MOTIHIEPL
AKeM/I1 KaOBLIIaY/IbI, FBUIBIMU-
3epTTEY JKYMBICHIH JKOCIapiiay >KOHE
YUBIMAACTBIPY Ke31H/1e aIFaH
OuTimMaepin THIMI1 KOJIJTaHY
JaFbIIapbIH, 3epPTTey HOTHKEIePiH
Tajnay >KoHe JKaNnbulay KaOLIeTiH
KaJIBINTACTBIPAIBI.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1. Oprtypai tunteri OuriMm Oepy
opTajiapbIH/Ia OKYy JKOHE
KOIITOACTIIBLIBIK MporecTepin
MearOTUKAIBIK ~ MaFblHAJIBI  TYPJE
yKoOamanael, Kysere acChIPaIbI,
Oaranaijpl )KOHE JAAMBITAJIbI, OPTYPIIi
nUpIBIK  pecypcTapabl  TakganaHa
ajajpl.

KaabinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
bonamak myramiMaep TaOUFH KoHE
QJIEYMETTIK  oJeMJAl  FBUIBIMU  9pi
bunocopuANBIK TAaHBIM QiCTEpPIMEH

FBUIBIMA ~ TYCIHY MEH 3epTTeyal
KaMTUTBIH  ¢uiaocodus Herizaepid
oiy aPKBLIBI KaJIBIIITACKAH
JTYHUETAHBIMIBIK yCTaHbIMIap
Heri3iH/e KoplllaFraH OpTaHbl Oaramnaii
anapl.

Bonamrak MyFatiMIep
MUDOTOTHSIIBIK, JIHU KOHE FHUTBIMU
IYHUETAaHBIMHBIH  Ma3MYHBl  MEH

epeKUIeNIKTePiH TYCIHAIpE anabl.
Bonamak Myranimzaep oicHaMa MeH
Tangayapl TaHjAad, FBUIBIMU 3epTTey
ozicTepi MeH TOCUIAEpiH KOJIJaHa,
COHJIali-aK jkaHa OUTIMI Ty3€ ajaibl.

COLMAIBHOMN u
MIPOM3BOJICTBEHHOM chepax.

Kon mopyas: CI'-1

Ha3Banue MOAYJIS:
«CounanbHO-T'yMaHUTapHbII»
Ha3Banue AUCHUIINHBI:
MeTo1bl Hay4HBIX UCCIIEIOBAHUI
IIpepexBU3NTHI: -
IHocTpekBU3UTHI: -

Heab: chopmupoBarh 3HAHUSA O
IPUHIINIIAX, TEXHOJIOTHSIX,
IPAKTUYECKUX METO0/1ax u
npUeMax MpPOBEACHUS HayYHBIX
WCCIICIOBAHNH, OCHOBAHHBIX Ha
COBPEMEHHBIX JOCTUKEHUSIX
YUEHBIX.

Kpartkoe onucaHue:
®dopmupyer 06a30BbIE  OCHOBBI
Hay4yHOM KyJIbTypbl H O3THKH,
rUOKO€ BOCIPUATHE HAy4YHBIX
TEKCTOB, HaBbIKU 3(P(HEKTUBHOTO

HpI/IMeHeHI/IH HOJ'Iy‘-IeHHBIX
3HAHUM TIpU IUIAHUPOBAHMM U
opraHm alnu Haquo -
HCCIIENIOBATEILCKOM paboTHI,
yMEHUE aHAJIM3UPOBATH "
000011aTh pe3yNIbTaThl
HCCIIENI0BAaHNN

Pe3ysabTarnl 00yueHus:
PO1. PaspabaTsiBaeT, BHEIpSET,

OIICHUBAET u pa3BUBacT
IIPOIIECCHI oOyJeHus u
PYKOBOJICTBA B PA3JIMYHBIX THITAX
o0OpazoBaTelbHOU cpenbl
HeIarOTHYEeCKH 3HaYMMBIM
o0pazom, crocoOeH
UCIIO0JIb30BaTh pa3nyHbIe
U(PPOBBIC PECYPCHI.
®opmupyemble KOMIIETEHIUHT:
Bynymue yuutens cnocoOHBI
OIICHUBATh OKPYKAIOIIYIO
JICUCTBUTEIILHOCTh HAa OCHOBE
MHUPOBO33PEHUYECKUX  TMO3UIHH,
copMUPOBaHHBIX 3HAHHEM
OCHOB  (unocoduu, KoTOphIE
obecrnieunBaroT Hay4yHOE
TIOHUMaHUe " U3y4yeHue
NPUPOTHOTO W COLMAIBHOTO

MHpa METOJaMH Hay4YHOTO |
¢duocopckoro no3HaHuUs,.
Bynymue yuutens crnocoOHbBI
MHTEPIIPETHPOBATh COJIEPIKAHUE
U crenupuyeckue 0COOEHHOCTH
MHUPOJIOTHUECKOTO,
PCIMUTUO3HOTO u
MHPOBO33PCHHUSL.

HAy4YHOTO

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: Methods
of scientific research
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to form knowledge
about the principles,
technologies, practical methods
and techniques of conducting
scientific research based on
modern  achievements  of
scientists.

Brief description: Forms the
basic foundations of scientific
culture and ethics, flexible
perception of scientific texts,
skills of effective application
of acquired knowledge in

«Social

planning and  organizing
research work, the ability to
analyze and summarize

research results.
Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to assess the surrounding
reality on the basis of
ideological positions, formed
by a knowledge of the
fundamentals of philosophy,
which  provide  scientific
understanding and study of the
natural and social world by

methods of scientific and
philosophical knowledge.
Pre-service teachers are

capable to interpret the content
and specific features of the
mythological, religious and
scientific worldview.

Pre-service teachers are able to
select methodology  and
analysis, use scientific research
methods and techniques, and



Moayasb koabl: OI'-1

Moayas  araybl:  «OJICYMETTIK-
r'YMaHUTAaPIIBIK»

IIon araysbl: lnmuscrany
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexBu3UTTEP: -

Maxkcarpi: Dlnmusc  JKaHCyripoBThIH
HIblFapMajapblH = TEpeH opl  KaH-
KAKThl  3epJesiey apKblUIbl  Ka3ak
XaJIKBIHBIH onebueriy, OHEpIH,

TOCTYPJAEpPIH, MOACHHETI MEH TUIH
OaraJlaliThIH, SCTCTHKAIBIK TaJIFaMbl
KOFappl TEPeH  OWIBI  TYJIFaHBI
JAMBITY OOJIBITI TAOBIIAIBI.

Kpickama cunmarramacbl:  [mmsic
Xancyripos IIBIFapMaTapbIHBIH
Ka3zak one0u TUIIH  JaMBITYIaFbl
MAaHBI3IbUIBIFBIH TYCIHY/II;
3USTKEPIIK-IIBIFAPMAaIIBIIBIK ~ Oilyiay
JaFJblIapblH, YJITTBIK-pYXaHUd Mypa
KYHJIBUIBIKTAphIH ~ Oaranaii  Outymi
KaJIBIITaCThIPAIbI.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1. Oprtypai Tunteri OuriMm Oepy

opTaslapbIHIa OKY KOHE
KOIIOACIIIBLIBIK MpoLecTepiH
MEIarOTHUKAIBIK ~ MaFbIHAIBI  TYpJe
kKoOanmaiapl,  JKy3ere  achIpajpl,

Oaranaijipl )KOHE JAAMBITAJIbI, OPTYPIIi
mUpIBIK  pecypcTapibl  IaijaaiaHa
anapl.

KaaeInTacarblH Ky3bIpeTTep:
Bonamak myranimaep KazakcTaHHBIH
TapuXH JAMYBIHBIH Heri3ri
KE3CHJEPIH,  3aHJBUIBIKTAphl  MEH
epeKUIeNiKTepiH  TepeH  TYCIHiI,
FBUTBIMU TaJIJay JKacaii ajajbl.
Bbonamak myranimaep KazakcraHHbIH
TapuXud OKHWFAIapBIHBIH cedenTtepi
MEH CaJIJapbIH TalJai amaibl.
bonamak ~ myramimaep — omeOuer
TEOPUSICHl  caJachlHAAFbl  HEri3ri
epexenep MEH TYKbIpbIMAaMalap/ibl,
OpbIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,

OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
JKarmafbl MEH QIEMIIK MOIACHHETTET]
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH

TYpJiepi MEH >XaHpJIApbIH; KOPHEKTI
’Kas3yIIbUIap IIbIFAPMAaIIbUIBIFbIH/AFbI

Bynymme yuurtens crnocoOHBI
OCYILIECTBIISATh BBIOOP
METOJI0JI0TUN u aHaIN3a,

HCII0JIb30BAaTh HAYYHBIC MCTOIbI
U IMPUCMBI HCCICOOBAHUA, a

TaKKe€ CHHTE3MpPOBATH  HOBOE
3HAHHUE.

Kon mopyas: CI'-1

Ha3Banmue MOAYJIs:
«CounanbHO-TyMaHUTapHbII»
Ha3Banue AUCUMITHHBI
Unesacrany

IIpepexkBU3MNTHI: -
IocTpexkBU3UTHI: -

Heas: pasButTHe ri1y00KO

MBICIISILIEH TUYHOCTU C BBICOKUM
3CTETUYECKUM BKYCOM, LEHSIIEeH
JIUTEpaTypy, UCKYCCTBO,
Tpaiuluyu, KylIbTYpy U S3bIK
Ka3aXxCKOTo HapoJia MOCPEICTBOM
IyOOKOTO M BCECTOPOHHETO
n3ydyeHus npousBeacHui Mibsca

Kancyryposa.

Kpartkoe onucaHue:
dopmupyer MMOHUMAaHHE
3HAYMMOCTHU MPOU3BECHUMN
Nnpsca Kancyryposa B
pa3BUTHH Ka3axCKOTO

JUTEPATypHOTO $S3bIKA, HAaBBIKU
UHTEJJIEKTYalbHO-TBOPUYECKOTO
MBIILLJICHHUS, CHOCOOHOCTD
JOPOKUTH LEHHOCTSIMU
HAI[MOHAJILHO-TyXOBHOTO
HaCJIeTusl.

Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO1. PaspabaTbiBaeT, BHEIpSET,

OIICHUBAET u pa3BUBacT
TIPOIIECCHI oOyJeHus u
PYKOBOJICTBA B Pa3JIMYHBIX THUIIAX
o0OpazoBaTelbHOU cpenbl
HeIarOTHYECKH 3HaYMMBIM
o0pazom, crocoOeH
UCII0JIb30BAaTh pa3IuyHbIe
(G pPOBBIE PECYPCHI.

®opmupyeMbie KOMIICTCHIIMN:
byaymue yuutens oOnanaror
rIIyOOKUM TMIOHUMaHUEM H
HAay4YHbIM aHAJIM30M OCHOBHBIX
3TamoB, 3aKOHOMEpPHOCTEH U
OCOOCHHOCTEHl ~ MCTOPHUYECKOTO
pa3Butusa Kazaxcrana.

Byaymue yuwmtens crnocoOHBI
aQHAJIM3UpPOBATh  NPUYUHBI U
CIENCTBUSL COOBITUH  HMCTOPUH
Kazaxcrana.
bynymue

YUHUTCIIA 3HAT

synthesise new knowledge.

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: Ilyastanu
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to develop a deep-
thinking personality with high
aesthetic taste, appreciating
literature,  art, traditions,
culture and language of the
Kazakh people through a deep
and comprehensive study of

«Social

the works of Ilyas
Zhansugurov.

Brief description: Forms an
understanding of the

importance of the works of
Illyas Zhansugurov in the
development of the Kazakh
literary language; skills of
intellectual  and creative
thinking, the ability to cherish

the values of national and
spiritual heritage.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.
Formed competencies:
Pre-service teachers
have deep understanding and
scientific analysis of the main
stages, patterns and
characteristics of the historical
development of Kazakhstan.
Pre-service teachers are able
to analyse the causes and
consequences of the events in
the history of Kazakhstan.
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of



omicrep MEH OaFpITTaAP/IbI;
oneOMeTTany calachlHIAFbl HETI3Ti
TEOPUSITBIK-IICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK ammaparThl OUTei.
OpbIc KOpKeM MATIHIEPiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai amajbl.

MoayJasb koabl: OI'-1
Moayab  araybl:
TYMaHUTAPIIBIK)

ITon araybi: KapKbUIbIK cayaTThUIBIK
Herizaepi

IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: «KapKbUIbIK cayaTThUIBIK
HETI3/Iepi» KypChl JKEKe Kap>KbIHbI
Oackapy camacelHma OUTIM  MeEH
JIaF IbUTAp/IbI alTyFa OaFbITTaIFaH.

«OIICYMETTIK-

Kpickama cunmarramacbl: CoHjaii-
aK, Kypc aschlHAa OUTIM ajymbLiap
KapIKbI caJlaChIH/IaFbl 0apIbIK
Kypajapapl i JKY3iHAe KOJJIaHyFa,
KUHAKTAP]IbI CaKTayra KOHE
KeOeuTyre, OIOKETTI  cayaTThl
ocnapiayra, KapKbUIbIK aKIIapaTThl
TalgayFa  JKOHE  HMHBECTHIIMSUIBIK
CTpaTerUsIHbI TaHay YILiH

KapXKbUIBIK ©HIMJIepre OaraapiiaHyra
yhpeHeni.

OKBITY HITHAKEIEPi:

OH1. Oprypmi Tunreri 6imiMm Oepy

opTanapbIHa OKY JKOHE
KOIITIOACIIBIIBIK MPOIECTEPIH
MEeJaroTUKaIblK  MaFbIHANBI  TYPHE
yKoOamanael, Kysere achIpaibl,

Oaranaii/ipl )KOHE JaMBITafbl, 9PTYPIIi
mu@pIbBIK  pecypcTapiabl  IMaiianaHa
anajpl.

KausbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
KpI3MeTTiH opTypili  canajapblHIa
KapKbUIBIK CayaTTBUIBIK HET13JIepiH
naiganany Kabinerine ue 60my.

OCHOBHBIE I10JIOKEHHUS u
KOHIICTIIUM B OO0JIACTH TEOPHHU
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO Pa3BUTUS
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
NEPUOU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; pPOIABl U  JKaHpPbI
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB; METO[bI
U HalpaBJICHUs B TBOPUYECTBE

BBIJAIOIIMXCS MUCaTeIICH;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
IOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnmapar B obnactu

muteparypoBeaeHus. CriocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAUYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Konx moayasi: CI'-1

Ha3Banue MOIYJIsL:
«ConuanbHO-TYMaHUTapHBI»
Ha3zBanue AUCHUIIUHBI:
OcHOBBI (uHaHCOBOM
rPaMOTHOCTH

IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKBU3UTHI: -

Heanb: Kypc «OCHOBBI
¢dbuHaHCOBOH TPaMOTHOCTHY
HallpaBJICH Ha MOJIy4eHHUE
3HaHMM HaBBIKOB B o0nactu
YIPABIICHUS JUYHBIMU
dbuHaHCcaMH.

Kparkoe onucanme: Taxxke B
pamKax Kypca oOydaromuecs
Hay4daTbCs  HUCIIOJb30BaThb  Ha
IIpaKTUKE BCEBO3MOKHbIE
UHCTPYMEHTBI B obnactu
¢dbuHaHCOB, COXpaHsTh u
MIPUYMHOXKAaTh HaKOIJICHUS,
IPaMOTHO IJIAHUPOBATh OIOIKET,
Hay4daTbCs aHaJIN3UPOBATH

¢uHaHCOBYIO HMH(pOpPMALUIO U
OPUEHTUPOBATHCSI B (PMHAHCOBBIX

MPOAYKTax I BBIOOpA
aZeKBaTHOM WHBECTHUIIMOHHOMN
CTpaTEruu.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO1. Pa3pabareiBaer, BHEApSET,
OIICHUBAET u pa3BUBaeT
IIPOLIECCHI oOy4eHus u
PYKOBOJICTBA B PA3JIMYHBIX THIIAX
oOpa3oBaTesbHON cpeabl
He1arornyecku 3HaYMMBbIM
obpazom, criocobeH
UCIIOJIb30BATh pa3nuyHbIe

the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary

analysis of Russian literary
texts.

Code of module: SH -1

Name of module: «Social
humanitarian»

Name of discipline:
Fundamentals of financial
literacy

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course
"Fundamentals of Financial

Literacy” is aimed at gaining
knowledge and skills in the
field of personal finance
management.

Brief description: Also, as
part of the course, students will
learn how to use in practice all
kinds of tools in the field of
finance, save and increase
savings, plan a budget
competently, learn how to
analyze financial information
and navigate financial products
to choose an adequate
investment strategy.

Learning outcomes:

LOL1. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development  of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,



Monyas koabi: BMTPK - 2

Moay.ab araybl: bonamak
MyFaiMIepai TYJIFa peTiHAe KoJaay
IIon  arayel: bimim  OGepyneri
TICUXOJIOTUSl JKOHE ©3apa OpeKeTTecy
MeH KOMMYHHKAIIHS
TYKBIPBIMIaMaliapbl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

Makcarsi: [Ton Kasipri
TICUXOJIOTHSUTBIK ~ TEOpHsUIap  MEH
MOJIENbIIEP TypaJibl, COHJai-aK
TYJIFAHBIH KBI3METI MEH OHBIH JKCKe
KacHueTTepi TypaJbl ouTiM i
MeHrepyre OarbITTaIFaH.

KpicKkama cunarramacol:

byn Ourimmi oprtypmi Oumim  Gepy
KOHTEKCTIHIIE O31HIH OKY ic-
OpeKeTIHJAE KOJIaHyabl YyHpeTenl.
Oky ypahiciHme [uajorThl, ©3apa
OpEKETTECTIK MEeH KaphbIM-KaTbIHACTHI
JaMbITa  OTBIPBIN,  OKYIIBLIAPIBIH
KOJaisibl JaMyblHAa BIKIAN — eTel.
CryneHTrepaiiH  0TOACHIMEH KapbIM-
KaTblHAC Kacay, e3apa 9peKeTTecy
JKOHE  BIHTBIMAKTacy KaOuLIeTTepiH
JaMbITaIbl, COHBIMEH Karap
CEpIKTECTIKTIH  OpTYypJi  Typiepi
apKbpUIBl ©31HIH TIeJaroruKabIK ic-
OpeKeTIH JaMbITyFa KOJIAaWJbl >KaHa
KapbIM-KaTbIHACTAp KYPY.

OKBITY HITHAKEIEPi:

OH2. OpTypi WHTEPAKTUBTI
KOTIMOJICHHETTI  KapbIM-KaThIHACTap
MEH  KaybIMIACTBIKTap  asChIHAA

ChIHAAPJIbl KAPbIM-KATbIHAC JKacaubl.

Ilenarorukassi KapbIM-KaTbIHAC
MOIEHHETIH, ceilney
KOH(Q)JIUKTOJIOTUSICHIH JKOHE
ayJUTOPHS MOPTPETIH eckepe
OTBIPBIN,  OPTYPJIi  KaHP  MEH
CTUIBJIET] MOTIHAEP JKacambl,
MICHICHIIK OHEPIIH 3aHIbUIBIKTaPbIH
HIbIHAMBI  ceiiney  TaxipuOeciHne
KOJIJaHa/Ibl.

KausbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak MyFasimzep
TICUXOJIOTUSUIBIK MOJICHUET JEeHTeiiH

U (pPOBBIE PECYPCHI.
dopMupyeMble KOMIIeTeHIHH:

Bnanets CHOCOOHOCTHIO
UCII0JIb30BATh OCHOBBI
(¢UHAHCOBOM  I'paMOTHOCTH B
pa3IMYHBIX cdepax
JIeATEIILHOCTH.

Koa moxyas: ITOKJI - 2
HazBanue monyas: I[lognepxka
00yJaronImxcst Kak JNYHOCTEH
Ha3Banmue AUCHUTLTAHBI:
[Icuxonoruss B oOpa3oBaHUM U
KOHIIETIIINN B3aUMOJICHCTBUS U
KOMMYHHUKAITHH
IpepekBU3NTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: /lucuuruinHa HampaBiieHa
Ha OBJAQJCHHE 3HAHUSIMH O
COBPEMEHHBIX TCUXOJIOTHYECKUX
TEOPHUSIX W MOJIETAX, a TaKkKe O
(YHKIIMOHUPOBAHUU JTHIHOCTH H
€¢ WMH/INBHIyaJTbHBIX Ka4eCTBAaX.
Kparkoe onmcanme:  Yuur
OPUMEHSTh 3T 3HAHHUS B CBOEH
MPENoIaBaTeIbCKOM
NEeSTeIbHOCTH B Pa3jM4YHBIX
00pa3oBaTe/IbHBIX  KOHTEKCTaXx.
CrocoOCTBYeT OIarompusITHOMY
Pa3BUTHIO 00ydJaronuxcs,
COJICUCTBYS JMAIIoTY,
B3aMMO/JICHCTBUIO U OOILEHUIO B
00pa3oBaTeIbHOM mporecce.
BripabatsiBaeT CIOCOOHOCTh
o011aThCs, B3aUMO/ICIICTBOBATh U
COTpYIHHYATH c CEeMbsIMU
oOyuaronuxcs, a Takke B paMKax
pa3IMYHbIX BUJIOB APTHEPCTBA U
co37laBaTh HOBBIE B3aUMOCBSI3H,
MNOAXOJSIINE JUIS Pa3BUTUS HX
COOCTBEHHOM  II€JAarOruyecKon
JEeSITeIbHOCTH.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO2. KoHCTpyKTHBHO OOmIaercs
B pamKax pa3IMYHBIX
UHTEPAKTUBHBIX
MOJIMKYJIBTYPHBIX OTHOIIIEHUN U
coobmectB. Co3maeT  TEKCTHI
pa3HBIX KaHPOB M CTUJEH ¢

y4eTOM KYJBTYPbI
NEAaroTNYeCKOTOo oOrieHus,
peueBoil  KOH(MIMKTONOTUH |

[IOPTpeTa ayIUTOPUH, IIPUMEHSET
[IpaBUjla PUTOPUKU B PEaIbHOMN
pe4YeBOM IIPAKTHUKE.
DopMHpyeMble KOMIIETCHIMH:

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various

sociocultural situations.
Formed competencies:
Possess the ability to use the
basics of financial literacy in
various fields of activity.

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline:
Psychology in education and
Concepts of Interaction and
Communication
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The discipline is
aimed at mastering knowledge
about modern psychological
theories and models, as well as
about the functioning of the
personality and its individual
qualities.

Brief description:

Teaches how to apply this
knowledge in their teaching

activities in various
educational contexts.
Contributes to the favorable
development  of  students,

promoting dialogue, interaction
and communication in the
educational process. Develops
the ability to communicate,
interact and collaborate with
the families of students, as well
as through various types of
partnerships and create new
relationships suitable for the
development of their own
pedagogical activities.
Learning outcomes:

LO2. Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account the culture of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

Formed competencies:



KOHE OMIp CYpy camachlH apTThIPY
MaKcaTbIH/1a TCHXOJOTHSUIBIK KOMEK
KOpCeTy  MYMKIHIIKTepi  Typajbl
KOFapbl XxabapJapiIbIKThl KAMTaMachl3
eTe anasl.

Monyas koabi: BMTPK - 2
Moay.ab araybl: bonamak
MyFaTiMIepai TYIFa PETiHAe KoJIaay

IIon arayei: banamapasiH — xKac
EpeKIIeNK KoHe  (DU3UOJIOTHSIIBIK
JaMy epeKIIeTIKTepi
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcartsbl: Ilon ICUXUKAHBIH
KaJIBIITACYbIMEH, OHBIH KBI3METI MEH
TaMy 3aHIBLIBIKTAPHIMECH
TaHBICTHIPAJIBI.

KpicKkama cunarramachl:
OkymbIapabplH ~ JaMyblH — OaifKayra
KOHE COFAaH COWKEC OKYIIBUIAPIbIH
KEKe KOKETTUTIKTEePIH eckepe
OTBIPBIT,  KAac  EpEeKIIeIIKTepiHe
colikec OKY MPOTIECTEPIH
JKOcCIapyiayra oHe JKy3ere acblpyra
ydpeTeni;  opTypyi  JKarmaiiapaa
IIBIFAPMAIIBIIBIK  JKOHE  aJIeKBaTThI
OpeKeT €Ty JKOHE OKYIIbLIapIblH
OKybl MEH oJl-ayKaTblHa KOJJay
KOepcerTy.

OKBITY HITHKeJIEPi:

OHY. bapaplKk CTyIeHTTEp/, COHBIH
11181301 (S epeKIIe olTiM oepy
KOKETTUIIKTEepl 6ap CTYACHTTEPl OKY
MpoLeciHe KaMTy VIIIH OKBITYIbIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIJaHa aJlajIbl.
KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bomamak wmyramimMaep Oenrini  Oip
OayaHbIH JKOHE Oanajgap TOOBIHBIH
JaMYBIHBIH ~ ©3€KTi  MacelenepiH
HIernIyre o3 YJAeCiH Koca anajbl.

Moayas koabi: BMTPK - 2

Mopayab araybl: bonantak
MYyFamiMIepAl TyJIFa peTiHae Koaaay
IIon araysi: binim Oepy Typainsl

FBUIBIM  JKOHE OKBITYJBIH HEri3ri
TEeOpUsIaphl
IIpepexkBu3uTTEp: -

ITocTpexkBu3HUTTEP: -

Byaymmue yuurtenss crmocoOHBI
00ecTeynTh MOBBIIICHUE CTEICHH
UH(POPMHUPOBAHHOCTH 0
BO3MOYKHOCTSIX

IICUXOJIOTUYECKOW  IIOMOIIU B
LeNsIX  IOBBIIIEHUS  YPOBHSA
IICUXOJIOTUYECKOW KYJIBTYPBl H
KayecTBa JKU3HMU.

Koa moxyas: ITOKJI - 2
HazBanue monyasi: [lognepxka
00yJaronImxcst Kak JNYHOCTEH
Ha3Banue AUCHUTLTAHBI:
Bo3spactabie u pusnonorunyeckue
0COOEHHOCTH Pa3BUTHUSA JIETEH
IpepekBU3NTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Hean: JlucuurinHa 3HAKOMHUT C
(GOopMUpOBAaHUEM TICUXHUKH, €€
(GyHKIIMOHUPOBAHUEM "
3aKOHOMEPHOCTSIMHU Pa3BUTHS.
Kparkoe onucanme:  Yuur
HaOJIIOIATh 3a pa3BUTHEM
00yJaronuxcs u,
COOTBETCTBEHHO, TUTAHUPOBATHh U
OCYILIECTBIISATh OTBEYaIoLINe
BO3pacTy ydeOHBIC TPOIIECCHI,
YUUTHIBAs WHIUBUIyaJIbHbBIE
noTpeOHOCTH 00yJaronuxcs;
NIEUCTBOBATH TBOPUYECKHU u
a/IeKBaTHO B Pa3IMYHBIX
CUTyallusiX U  TOJJepKUBAThH
oO0yyeHue u  Ojaromosydue
00ydJaronuxcs.

Pe3yabTarnl 00yueHus:

POY9. CrnocobeH wucnoab30BaTh
CrHelualibHbIe IOJIXO/TbI K
00yUYEHUIO B IIENISIX BKIIIOUEHUS B
00pa3oBaTeNbHBII MPOLIECC BCEX
oOydaronuxcs, B TOM 4YHCIE C
0COOBIMH  TMOTPEOHOCTSAMH B
00pazoBaHuUH.

®opMupyeMble KOMIIeTeHIHH:
Byaymmue yuurtens crmocoOHBI
COJIeHCTBOBATh pEIIEeHUI0
aKTyallbHBIX  3a/ad  Pa3BUTHUS
KOHKPETHOTO PeOEHKa M TPYIIIIBI
JIETEH.

Koa moayas: ITOKIJI - 2
HazBanue monyas: Ilognepxkka
oOyyaromuxcs Kak JMYHOCTEeH
Hassanue qucunniaunael: Hayka
00 00pazoBaHUU U KIIIOYEBBIC
TEOpPUH 0OyUECHHS
IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

Pre-service teachers are able to
provide increased awareness of
the possibilities of
psychological assistance in
order to improve the level of
psychological  culture and
quality of life.

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Age and
Physiological Features of the
Development of Children
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose:  The  discipline
introduces the formation of the
psyche, its functioning and
patterns of development.

Brief description:

Teaches to observe the
development of students and,
accordingly, plan and
implement age-appropriate
learning processes, taking into
account the individual needs of

students; act creatively and
adequately in different
situations and support the

learning and well-being of
learners.

Learning outcomes:

LO9. Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers are
able to contribute to solving
urgent problems of the
development of a particular
child and a group of
children.

Code of module: SLI - 2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline:
Educational Science and Key
Theories of Learning
Prerequisites:-
Postrequisites: -



Makcartbl: Ilon nejgaroruka
FBUIBIMBIHBIH HETI37IepiH, TYJIFAaHBIH
KOHLIENITYaJl bl OeitHenepin
3epTTei i, OKBITY/IbIH oprypi
TEOpHUSIIapbl MEH  MeJaroruKalibIK
YIIriIepiHe oKeNeIl.

Kpickama cunarramachl:
Teopusibik TYKBIpBIMIaMasIapabl
TYCiHY Heri31H7e Ooarak
MyFaiMJIep opTypii OKY
JKarJaliapblHa COMKecC
MEIarOrMKaAJIbIK TaHJAY JKacal ajajpbl.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH3. O3iHIH  KYHJbUIBIKTApbIH,
Ke3KapacTapblH, ATHUKAJIBIK
MPUHIMNOTEP]T MEH >KYMBIC 9MICTEPIH
CBIHM TYpPFBIJAH Oaranayra HalblH,
©31HIH MEJAarOTUKAJIBIK ~ JTaMYyHl,
YUBIMIIBUIABIFBl  MEH KOciOW  onl-
ayKaTBIHBIH  JaMybl VIOIIH  JKaHa
MakcaTTap KOs ajajpl.

OHY. bapnwiKk CTyaeHTTEp/l, COHBIH
11181391 (S epeKIIe ouTiM oepy
KOKETTUTIKTEep1 6ap CTYACHTTEP/l OKY
mporeciHe KaMTy YIIiH OKBITYIBIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIJaHa allajIbl.

KanpInTacarbiH Ky3bIpeTTep:

bonamak  MyramiMaep — OKBITYIBIH
oprypii TEOpUsIAPHI MEH
IIeIaroruKajbIK yariiepine
KETEICUTIH TYJIFaHBIH
TYKBIPBIMIAMAaJIBIK oeitHenepi
CHUSAKTBI I€JArorukKa  FBIIBIMBIHBIH
HeTi3JIepiH  MeHrepeni. TeopHsuIbIK
TYKBIPBIMIaMaJIapIbl TYCIHY
Heri3iHme  Oojamak — MyFaiimzaep

OpPTYpJII OKYy >KaFjaillapblHa COWKec
MearoTUKabIK TaHIay yKacail anaibl.

Monayasb koabi: BMTPK - 2

Moayab araybl: bonamak
MYFaliMAEpAl TYJIFa peTiHae Koujuay
ITon araybi: MuKkTI03UBTI Oi1iM Oepy

opTacsl
IIpepexkBusuTTeEp: -
IocTpexkBu3uTTEP: -

Makcartpl:  OUTIM  anmyIIbIIApIBIH
OPTYPILIITiH 3epaeney KoHe OJapIblH
OKY MPOILIECIHAC KEKe

Heasn: U3y4YEHUE OCHOB
IeJaroru4ecKkon HAyKH,
KOHLENTYaJIbHbIX

IIPEACTABICHUM O  YEJIOBEKE,

BCAYIIHX K pa3IMYHbBIM TCOPUAM

oOydeHUsT ¥ TEeAaroTUYeCKUM
MOJEIISM.

Kpartkoe onucaHue:
OcHoOBbIBasiCb Ha IOHMMaHUU
TEOPETUUECKUX KOHUEIIIHM,
Oynymue YUUTEINS MOTYT
caenarb COOTBETCTBYIOIIMI
Nearoruyeckuii  BBIOOD  JUIs

Pa3IUYHBIX YUEOHBIX CUTYalU.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO3. I'oroB KPUTHYECKH
OIICHMBaThb  CBOM  II€HHOCTH,
YCTaHOBKH, ITHYECKUE

HpI/IHHI/IHI)I U MCTOIbI pa6OTBI,
Ccoco0€H CTaBUTh HOBBIE IIETH

TUIS CBOETO COOCTBEHHOT'O
[1€JarOrMYECKOT0 pa3BUTHA,
paSBI/ITI/ISI CBOGf/i OpFaHI/ISaHI/II/I nu
poeCCHOHATBHOTO
Osaronoyyus.

POY9. CrnocobeH HCIIOIL30BaTh
cIielMaabHbIe IO JIXO JIBI K

00yUYEHUIO B IIEJISAX BKIIIOUEHUS B
00pa3oBaTeNIbHBII MPOLIECC BCEX
00ydJaronuxcsi, B TOM YHCJIE C
0COOBIMH  TMOTPEOHOCTSAMH B
00pazoBaHuUH.

dopmMupyeMble KOMIIETEHIHUH:
bynymue  yuutens — u3ydaroT
OCHOBBI T€Jaroruueckoi Haykw,
Takhe KaK  KOHLEMNTyalbHbIE
NOPEICTaBICHUS O  YelOBEKE,
BEIyIINe K Pa3jIHMYHBIM TEOPHUSIM
oOyueHuss H TMeAaroTHYecKUM
mozaensiM.  OCHOBBIBasiCh  Ha
MOHUMAaHUU TEOPETUUECKUX
KOHUENINH, OyayIue y4uTemns
MOTYT cIenaTh
COOTBETCTBYIOIIUI
MeIaroru4eckuii  BbIOOp  Ans
pa3IMYHBIX Y4EOHBIX CUTYAIIUH.

Koa moayasi: ITOKIJI - 2
Haseanue moayas: [lonnepxkka
oOyJaromuxcs Kak JMYHOCTEH
Ha3Banme AUCHMILIUHBI:
WNukmio3uBHas oOpa3oBaTenbHas
cpena

IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

Iean: o0ecneynTh BO3MOKHOCTh
U3YYUTH pazHooOpasue

Purpose: The  discipline
studies the foundations of
pedagogical science,
conceptual representations of a
person, leading to various
theories of learning and
pedagogical

Brief description:

Based on an understanding of
theoretical concepts, future
teachers can make appropriate

pedagogical choices for
various learning situations.
Learning outcomes:

LO3. Ready to critically

evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals

for their own pedagogical
development, the development
of their organization and

professional well-being.

LO9. Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers explore
the basics of educational
science such as the
conceptions of man leading
to various learning theories

and pedagogical models.
Based on their
understanding of the
theoretical concepts, pre-

service teachers are able to
make appropriate

Code of module: SLI - 2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Inclusive
Educational Environment
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to provide
opportunities to explore the
diversity of learners and



KOKETTUTIKTepiH aHBIKTay
MYMKIHJIIH KaMTaMachl3 €Ty, OuliM
aITyIIBLIAPABIH OKYBIH KOJIJAy KOHE
oJiap/bl OUTIM Oepy IpoIeciHe KOCY
KpicKala cumarramMachl:

Ilon CTYACHTTEPAIH JKaH-
KAKTBUIBIFBIH €CEIKE ayFa JKOHE OKY
MPOLIECIH/C OJIapIbIH KEKe
KaXETTUIIKTEpiH aHbIKTayFa
MyMKiHIIK Oepeni; coiikec AKT,
OKBITY KOHE KOMEKIII
TEXHOJIOTUSIap bl nananasa

OTBIPBIT, CTYICHTTEPIH OKYbIH JKOHE
OutiMm Oepy yaepiciHe KOCBUTYBIH
KOJIay; CTYACHTTEPIIH OMip Ccypy

JIEHTeiH JKOHE OKY JCHTeWiH ecKepe
OTBIPBIN, KOFaMMeH (MyFralimJep,
OKYIIBLIAp, aTa-
aHaJiap/KaMKOpILbLIap) Oipnecim,
MICUXOJIOTHSUTBIK ~ JKOHE  DTHUKAJIBIK
TYPFBIIaH OKYIIBUIAP/IBIH JTI-ayKAThIH
KoJjay.

OKBITY HITHKeJIepi:

OHY. bapnpiKk CTyaeHTTEp/l, COHBIH
11181391 (S epeKIe ouTiM oepy
KOKETTUTIKTEepl 6ap CTYACHTTEP/l OKY
MPOIIECiHE KaMTy YIIiH OKBITYIBIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIJaHa aJlajIbl.
KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:

Bomarrak MYFaimMep OKBITY
yaepicinae  OUTIM  adymIbUIapIbIH
OPTYPJIUIIriH  TYCiHEIl, COHJal-aK
0JIapJIbIH eMmipi MEH OKYy

KarIasTTapblH €CKepy MYMKIHJIriHe
ne. bosamak myramimaep taicti AKT,
yhpeTymii KOHE KOMEKIII1
TEXHOJIOTHSIIAPIbI KOJIJaHA OTBIPBIII,
OUTIM aNymbUIapAbl OKBITYABI JKOHE
onapabl OutiM Oepy yaepiciHe Kocyna
KoJmaiapl. bonamrak — Myramimzaep
KaybIMJACTBIKIIECH (MyFalimMaep, OutiM
aNyIbLIap, ara-
aHanap/KaMKOpIIbLIAP)

BIHTBIMAKTACTBIKTA, TICHXOJIOTHSIBIK
KOHE JTHUKAIBIK TYPFBITAH OJap.IbIH
QNI-ayKaThIH KOJIaiIbl.

oOyyaromuxcs U ONpeNessiTh MX
VH]IMBHIyaJIbHbIC IOTPEOHOCTH B
nporecce o0OydeHus;
MOJIJICPIKUBATh oOyueHue
00yJaromuxcsi 1 UX BKIIOYCHUE
B 00pa3oBaTeNbHBII MPOLIECC

Kpartkoe onucaHue:
Hucturnnuna obecrieunBaeT
BO3MOYHOCTh YUUTBIBATH

pazHooOpa3ue OOy4arommxcss Hu
OTIPEICISATh UX MHMBHYyabHbIC
HOTPEOHOCTH B nporecce
o0yueHus; HOJIEPKUBATH
o0ydyeHHe OOYyJarOIIMXCS M UX
BKITIOYEHHE B 00pa30BaTENbHBIN

nporiecc, WCTIOJB3YS
noaxoasame UKT, oOyuaromime
n BCIIOMOT'aTCJIbHBIC
TEXHOJIOI'UH, MoAACPKUBATH

Onaromnosydyne OOy4aromuxcsi C
MCUXOJIOTUYECKOW M 3THYECKON
TOYEK 3pEHUS B COTPYIHHYCCTBE
¢ coolmecTBoM  (Yy4HUTEISIMHU,
YUAlIUMHCS,  POJTUTSISAMH  /
OTICKyHAMH), YYUTBIBas YPOBEHB
KU3HU u 00y4YeHUs
00ydJaronuxcs.

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO9. CnocobGeH ucnoab30BaTh
CrHeluaibHbIe MIOJIXO/TbI K
00yUYEHUIO B IIEJISAX BKIIIOUEHUS B
00pa3oBaTeNIbHBII MPOLIECC BCEX
oOyuaroluxcs, B TOM 4YHCIE C
0COOBIMH  TMMOTPEOHOCTAMH B
00pazoBaHuUH.

®opMupyeMble KOMIIETEHIHH:
bynymue yUuTels  HUMEIOT
BO3MOYHOCTh YYUTHIBATH
pazHooOpazue oO0yJaroIuxcs u
OTIPENENATh UX UHIUBUAYaJbHbIC

oTpeOHOCTH B rporiecce
oOyuenus. byaymue yuurens
MO/JICP)KUBAIOT oOyueHue

o0ydaromuxcss 1 UX BKIIOYEHUE
B 00pa3oBaTeNbHBII  Mpoliecc,
ucnonb3ys mnoaxonaamue HWKT,
oOyuarolue U BCIIOMOTaTeIbHbIe
TEXHOJIOTHH. Bynymue yuurens
MOJJEPKUBAIOT  OIAronoisyyue
oOyuaronuxcs c
IICUXOJIOTUYECKOM U ATUYECKOU
TOYEK 3pEHUsI B COTPYAHUYECTBE
¢ cooOmecTBOM  (YUUTEISIMH,
yUAlIUMHUCS,  poauTeNnssMu  /
ONIEKYHaMH), YUUTHIBAsE KOHTEKCT
KU3HU u oOyueHus
o0OyJaromuxcsi.

identify their individual needs
in the learning process; to
support learners' learning and
inclusion in the educational
process

Brief description: Pre-service
teachers have the ability to
consider the diversity of
learners and identify their
individual needs in the learning
/ teaching process. Pre-service
teachers  support  students’
learning and inclusion in the
educational process by using

suitable ICT, teaching and
assistive  technologies. Pre-
service  teachers  maintain
students’  well-being  from
psychological and ethical

perspective in  collaboration
with the community (teachers,
students,  parents/guardians)
considering

Learning outcomes:

LO9. Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers have
the ability to consider the

diversity of learners and
identify  their individual
needs in the learning /
teaching  process.  Pre-
service teachers support
students’  learning  and

inclusion in the educational
process by using suitable
ICT, teaching and assistive
technologies.  Pre-service
teachers maintain students’
well-being from
psychological and ethical
perspective in collaboration
with the community
(teachers, students,
parents/guardians)
considering the context of
students’ life and learning.



Mopayab koawsi: BMTPK - 2

Monayab araybl: Bomamrak
MYyFaTiMIepai TYIFa PEeTiHAe KoJIaay
IIon araybi: OKBITYIBI JKOCHApIay
’KOHE OKBITY/bI IepOeCTeHIIpY
IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarsi: KOCIMKEPITiK KOHE
TYpaKThl JJaMy CHSIKTBHI OiTiM OepyaiH
Oenrimi Oip JACHrediH JaMBITYIBIH
KETEKII TMe/1ar OTMKAITBIK
NPUHIUOTEPIMEH JKOHE  TYNKUIIKTI
TaKBIPBINITAPBIMEH TAHBICTHIPY.
Kpickama cunarramachi:

JKannel negarorukansIK KOHE apHanbl
3epTTEYJEPre CYUEHE OTBIPHIN, OKBITY

ypaicinae OKYIIBLIapAbIH JKaH-
KAKTBUIBIFBIH ~ JKOHE MHKJTIO3US
NPUHIMUNOTEPIH  €CKepe  OTBIPHII,
JapalaHAbIpyFa YUPETY KOHE OKBITY
TEXHOJIOTUSTApBIH KOJIJIaHy
JaFIbIIapbIH KaJIbIITACThIPaIbI.
OKBITY HITHKeJIepi:

OH3. O3iHIH  KYHIBUIBIKTApHIH,
Ke3KapacTapblH, TUKAJIBIK

MPUHITANITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CHIHU TYpPFBIIAH Oaranayra HalblH,
O31HIH [I€1arOrNKaJbIK JaMYHI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  oJ-
ayKaTBIHBIH  JaMybl VIOIIH  JKaHa
MakcaTTap KOs aiajpl.

OHS8. O opsic TuTi MeH oneOueTiH
OKBITYJIBIH  3aMaHayH oIICTEMEIIIK
KypalJlapblHa HE >OHE OpBIC JKOHE
OpBIC eMeC TUIIepAe OKBITaThIH
MEKTENTEp/Ie OpbIC TLII MEH OpBIC
o1eOMeTiH OKBITY YAEPICIH jkobanayra
KOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTi3yre
KaOLIeTTl.

KauabinracatbiH Ky3bIpeTTep:
HETI3r1 TICUXOJIOTHSITBIK —
MeIarOTUKAJIBIK YFBIMJIAP/IbI,
3aHIApIbl  KOHE  KYOBLIBICTap.IbI
Oileni; MeJaroruKalblK  OPEeKeTTi
TyTacTail KaObulgayFa >KoHE >Kyheni
oiimayra KaOineTTi; TopOueney MeH
OuriMm  Oepyne  TYIFaHBIH  Jamy
3aHJIBUTBIKTAPBIH MEHTEPE/IL.

Koa moayns: ITOKIJI - 2
HazBanue monyas: I[lognepixka
00yJaronuxcst Kak JMYHOCTEH
Ha3Banmue AUCHMILTUHBI:
[InanupoBanue npenojaBaHus U
WHAUBUIyaIN3aIHs 00yICHUS
I[IpepekBU3NTHI: -
I[MocTpekBU3UTHI: -

ean: MMO3HAKOMUTH c
PYKOBOISIITUMU
MEeJarorTHYeCKUMH  TIPUHIIUIIAMHU
M CKBO3HBIMH TE€MaMH Pa3BUTHS

OTIPEJIENIEHHOTO YPOBHS
00pa3zoBaHus, TaKUMHU KaK
IpeIIpUHUMATEIbCTBO u
YCTOMYHBOE pa3BUTHE.

Kpartkoe onucanue:
BripaOaTsiBaer HaBbIKU
WHIUBUIyaIU3auu
MIpeno/laBaHus, c y4eTOM

pa3HooOpa3us 00yJaromuxcs M
NPUHIMIIAMA ~ WHKIIO3MH B
rporiecce 00ydeHusl, "
HUCIIOJIb30BAHUHU TEXHOJIOTUH
IpernojaBaHus, Ha  OCHOBE
oO01ene1arornyecKux u
CHeIMaIbHbIX UCCIIEIOBaHMIA.
Pe3ysabTarnl 00yueHus:

PO3. l'otoB KPUTHUYECKHU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKUE
OPUHLMIIBI U METOIbl PaboThl,
CIOCOOEH CTaBUTh HOBBIE II€NIU

IS CBOETO COOCTBEHHOT'O
Ie1aroru4eckoro pa3BUTHS,
pPa3BUTHSA CBOCH OpraHU3AIUH U
poeCCUOHATBHOTO
Onaronoyyus.

PO8. Bnaaeer coBpeMEHHBIM
METOINYECKUM
UHCTPYMEHTapUEM oOyueHus

PYCCKOMY SI3BIKY M JIUTE€paType U
CIOCOOEH K TPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3auu
mporecca OO0y4eHHS PYCCKOMY
A3bIKY U PYCCKOM JIUTEparype B
IIKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
S3BIKAMH O0YUEHUSI.
®opMupyeMble KOMIICTCHIUM:
3HACT OCHOBHBIC IICHMXOJIOTO-
Mearorundeckue MOHSTHS,
3aKOHBI U SIBJIEHUS; CIIOCOOEH K
CUCTEMHOMY  MBIIUIEHUIO U
LEITIOCTHOMY BOCHPUATUIO
MeIarorndeckoi

I[eflCTBI/ITGJII:HOCTH; nUMECT

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Teaching
Planning and Individualization
of Learning

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to introduce the
guiding pedagogical principles
and cross-cutting themes of a
certain level of education, such
as  entrepreneurship and
sustainable development.

Brief description:

Develops the skills of teaching
individualization, taking into
account the diversity of
students and the principles of
inclusion in the learning
process, and the wuse of
teaching technologies, based
on general pedagogical and
special studies.

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically
evaluate their values,
attitudes, ethical principles
and methods of work, able
to set new goals for their
own pedagogical
development, the
development of their
organization and
professional well-being.
LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and



Mopayas koapr: KCOTO - 4

Monayas atayel: KociOu canmamarsi
OpBIC TUTI MEH oe0ueTi

IIon aTaysbI:

OnebueTTany MoHiHE Kipicie
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcatbl: One0HeTTaHyabl FHUIBIMU
MOH peTiHAe eHrideal. ©OneOuerTiH
OHEp TYpl PETIHJAErT MoHI Typaibl
TYCIHIK Oepei.

Kpickama cunarramachl:

One0u-KepKeM IIbIFapMa  MOTIHIH
OKBITY/a CHIIaTTay, Tangay,
TyCiHAIpYy. ©Opaebu cTuiab. Onedu-

KOPKEM IIbIFapMaHblH (popMachl MeH

Ma3MYHBIHBIH Macenenepi.
OneOueTTiH  YITTBIK  epeKIleNiria
HaKThIJIay JKOHE o1e0u  mporiecTi
HaKTbl ~ TapuXu  Ke3eHre  Oemy
Macenenepi.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer TEOPHSICHI,
Ka3aKCTaH IbIK JKOHE QIEMIIK
oneOMeTTIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
KE3EHAUIIr, oJIEMOIK MOIEHUETTET1
Ka3ipri JKardailbl MEH OpHBI, 91e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMJIAMalap  Typajbl
ouriMai KOJIIaHaIbl. Kepkem
MOTiHIEP onedu TaIaay /bl
TYCIHAIpyTe JKOHE KYyprizyre
KaOi1eTTi. Oky CTpaTerusiChIH
TaHJayra, KYHIbl aKmapaTThl alyFa
JKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QIICYMETTIK-MOJICHH Kargainapaa
KOJIIaHyFa KaOiIeTTi.
KaneInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omeOuer
TEOPUSICHl  CallaChIHIAAFbl  HET3T1
epexenep MeH TYKbIpbIMAaMalapibl,
OpbIC O/IEOMETIHIH JaMy TapHXblH,
OHBIH Ke3eHre OejiHYyiH, Ka3ipri
JKarJgaibl MEH QJIEMIIK MOJICHHETTEr]
OpHBIH  Oimeni; omebu  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpIapblH; KOPHEKTI
KazyIIbLUIAp IIBIFapMaIIbUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OaFpITTaAP/IbI;
onebueTTaHy CalachlHIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-/1ICHAMAIIBIK
YCTaHBIMAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUTBIK alapaTThl OUIe/i.

Opsic,

MMpEaACTaBJIICHUC (6]
3aKOHOMCPHOCTAX Pa3sBUTUA
JMYHOCTH, Tpoleccax OO0ydeHUs
" BOCIIMTaHU.

Kon mopyas: PAJIIC - 4

Hassanue moayasi: Pycckuit
A3BIK U auTeparypa B
npogeccrnoHanbHO chepe
Ha3zBanue AUCHUIINHBI:
BBenenue B nutepatypoBeaEHUE
IIpepexkBU3NTHI: -
IHocTpekBU3UTHI: -

ean: MMO3HAKOMUTH c
JUTEpPaTypOBEIECHUEM KaK

Hay4YHOU JUCHUIIIIMHOM.
Kpartkoe onucanue:

JlaeT NOHMMaHHME  CYIIHOCTH
JUTEpaTyphl KaK BUJIa UICKYCCTBA.
Omnucanue, aHaJun3,
WHTEpIIpETaiusi B W3YYCHHH
TeKCTa JUTEepaTypHO-
XYZ0’KE€CTBEHHOTO
MIPOU3BEACHHUS.
JluteparypoBemueckas
crunuctuka. [IpoGiemsl GopMbl
U COJEep)KaHUs JHUTEepaTypHO-
XYJ0>KECTBEHHOTO
POU3BEICHUS.
HAIIMOHAJIILHOTO cBOeoOpasust
JIUTEpaTyphbl u BOIIPOCOB
KOHKPETHO-UCTOPHUUECKON
NepPUON3AUN  JINTEPATYPHOTO
nporecca.

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUS
OCHOBHBIX TMIOJIOKEHUN u
KOHIENIM B 00JacTu Teopuu
JUTEepaTypbl, UCTOPUU PA3BUTHUS
PYCCKOM, Ka3axXCTaHCKOM M
MHUPOBOU JINTEPATYPBI, eé
NepUOIN3alN,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MeCT€ B MHPOBOM
KYJIbTYpE, JIUTEPATYPHOI
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOIUTH
JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
XYZ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOPY cCTpaTeruu
YTEeHMUS, U3BJICYEHHIO
[IEHHOCTHOM WH(pOpMaLuu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTYyallUSX.
®opmMupyeMble KOMIICTCHIHH:
bynymue YUUTEIS 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS u

ViacHenune

education.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Introduction to Literary Studies
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose:

Introduces literary criticism as
a scientific discipline.

Brief description:

Gives an understanding of the
essence of literature as an art
form. Description, analysis,
interpretation in the study of
the text of a literary and artistic
work. Literary style. Problems
of the form and content of a
literary and artistic work.
Clarification of the national
originality of literature and
issues of concrete historical
periodization of the literary
process.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development  of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding



OpbIc K6pKeM MATIHAEPiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai amajbl.

Bomamak myranimzaep opbic KepKeMm
onebueri HIBIFapMaJIapbIHBIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUTIMIIK KoHE
TopOHMenik oreyeTiH Oureni; OpbIC
oneOMeTIHIH ~ KOPKEeM  MOJCHHET
CaJlaChIHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTIHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEII. Oky CTpaTerusIChIH
TaHJAWIbI, KYHIBI aKImapaTThl ajiajbl
KOHE OHBI 63 TIOKIPUOECIHIIE, SPTYPIIL
QIIEyMETTIK-MOJICHH Karaanimapaa
nananaHa ajajsl.

Bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariiey, Ooipkay, sko0arnay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ne. Opbic GUIOJIOTHUSICH CalachiHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMITHE OKYIIBLIAPIBIH
FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typii
TypnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmarma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajabl.

KOHICIIIIMKY B obOnactu TCOpHUHU
JIMTCPATypbl, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
NIEPUOJM3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE UM MECTO B MHPOBOH
KyJIbTYypE, PpOAbl U  KaHPBI
JIUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCTO/bI
MU HallpaBJICHUA B TBOPYCCTBC

BBIJAIOIIMXCS MUCaTeIICH;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
HNOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
amnmnapar B obnactu

muteparypoBeaeHus. CrocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue yUuTENA 3HAIOT
KOMMYHHKATUBBIN,
00pazoBaTeNbHBIN u
BOCIIUTATEIbHBIN MOTEeHIIMAT
MIPOU3BEICHUN pyccKoit
XYJO>KECTBEHHOM  JIMTEepaTyphl;
MMOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYIOKECTBEHHON KyJIbTYpbHl U
OCO3HAIOT €€ chnenupuKy Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K
BBIOOPY  CTpaTeruv  4YTEHUS,
U3BJIEKATD LIEHHOCTHYIO
uH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OTBITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

bynymue — yuutens = uMeroT
HaBbIKU HCCIIETOBAHUS u
yIpaBJIeHUs 3HaHUSMU B 001acTU
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (anamus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIUs
uHbOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3HPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JEATETLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONIOTHH, B TOM
qrcIe PYKOBOTUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
o0OyJaromuxcs. CriocoOHBbI
co3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIMA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHAJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

Hay4HOU
Crnioco6HBI

writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Mopyas koapr: KCOTO - 4

Monayas atayel: KociOu canmamarsi
OpBIC TLTI MEH oe0ueTi

ITon aTaysbl: Onebuertany Heri3nepi

IIpepexkBusuTTEp: -
IHocTpexBu3uTTEP: -
Makcarbl: eHEp Typi peTiHzae
KOpPKeM oicOMeT Typaybl OuTiMIi

KaJIBIITACTBIPY.
Kpickama cunarramachl:

OnebH IIbIFapMaHbIH Ma3MYHBI MEH
dbopmacel, Ma3MyH KaTeropusjapsl,
KopKkeMJlik (opma KaTeropusiapsl,
onebu MIOHHIH TUTIOJIOTUSICHI
KapacTeIpbuiagpl.  On  KepKEeMIIK
KEHICTIK  T€H  KOPKEM  YaKbIT
MocenenepiH,  OAEOMETTIH  JKaJIlbl
Oenriiepi MeH oAe0M  MPOIECTIH
KE3eHJIEPIH TYCIHYT€ YHpEeTei.
OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer Tteopusicsl, Opeic,
Ka3aKCTaHIbIK J)KOHE QJIEMIIK
oneOMeTTIH JlaMy TapHuXbl, OHBIH

KE3EHAUIIr, oJIEMOIK MOIEHUETTET1
Ka3ipri JKargailbl MEH OpHBI, o1eOu
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIaMalap  Typajbl
ouriMal KOJITaHaIbl. Kepkem
MOTIHIEP I onedu Taaaay /bl
TYCIHAIpyTE KOHE KYprizyre
KaOLIeTTI. Oky CTpaTETHSICHIH
TaHJayFa, KYHIBl aKIaparThl alyra
YKOHE OHBI 63 TIKIpUOECiHae, apTYpIIi
QJICYMETTIK-MOJICHU Karaainapa
KOJITaHyFa KaOlIeTTI.
KaneInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED aneduer
TEOPHSICHl  CallaChIHAAFbl  HETI3rl
epexeniep MEH TYKbIpbIMIaMaliapibl,
OpbIC 9NeOUeTIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Kazipri
JKarJgaibl MEH QJIEMJIIK MOJIEHHETTETr]
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpIapblH; KOPHEKTI
KazylIbLIap IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OarpITTap/IbI;
onebueTTaHy CalachblHJIAFbl HETri3ri
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK alapaTThl OUIe/i.
Opbic K6pKeM MITIHJEpiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai anajbl.

Bonamak myramiMaep opbic KOpKeM
oneoueTi IIBIFapMaapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOHMenik oreyeTiH Ouleni; OpbIC

Koa monpyas: PSJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
S3BIK u aUTEpaTypa B
npodeccruoHanbHO chepe
Ha3Banue AUCUMITHHBI
OCHOBBI IUTEPATYPOBEICHUS

I[IpepekBU3NTHI: -
I[MocTpekBU3UTHI: -

Heab: GopmupoBaHue 3HAHUN O
XYyJI05KECTBEHHOMN JIUTEPATYpPE

KaK BHJIE UCKYCCTBA.
Kpartkoe onucanue:
PaccmarpuBaercs copepxaHue u

dopma JUTEPATYPHOTO
IPOM3BEICHUS, KaTeropuu
COJICpKAHHUS, KaTeropuu
XyJI0’KECTBEHHOMN (bop™mbl,
TUTIOJIOTHSI JTUTEPATyPHOTO
cyObekta.  YUuT  TIOHUMAaTh
poOIeMbl XYI0KECTBEHHOTO
MPOCTPAHCTBA u
XY/I0’KECTBEHHOTO BpPEMCHU,
POJOBHUIOBHIE 0COOEHHOCTH
JUTEPATypsl W  CTaJAUAITBHOCTD

JUTEpaTypHOTO IMpoliecca.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUS
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N u
KOHIENIMi B o0nacTu Teopuu
JUTEepaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3aXCTaHCKOW U
MUPOBOM JTUTEPATYPHL, ed
NepUON3all,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MeCT€ B MHUPOBOM
KYJIbTYpE, JAUTEepaTypHOM
KPUTHKHU. Crniocoben
UHTEPIPETHPOBATh U MPOBOJAUTH
JUTEPATypOBEAYECKUN  aHATU3
XYI0>KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrocobOeH Kk BBIOOpY cTpaTreruu
YTEeHHS, U3BIICYCHUIO
[EHHOCTHOH uHpopManuu u ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B pa3IMYHBIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTYyallUSX.
®DopmupyeMbie KOMIIETCHIIMN:
bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS u
KOHIENIIMK B 00JacTh Teopuu
JUTEPATYPbl, UCTOPUIO PaA3BUTHUS
pycckoi JUTEpaTypBhl, ee
NEepPUOANU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOI
KyIbType; POJABl U  >KaHPbI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJIbI
W HampaBJICHHS B TBOPYECTBE

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Fundamentals  of  Literary
Studies

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: the formation of
knowledge about literature as
an art form.

Brief description:

The discipline is aimed at the
formation of knowledge about
fiction as an art form. The
content and form of a literary
work, categories of content,
categories of artistic form,
typology of a literary subject
are considered. It teaches to
understand the problems of
artistic space and artistic time,
the generic features of
literature and the stages of the
literary process.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development  of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological



oneOUeTIHIH ~ KOpPKEeM  MOJCHHET
cajlacblHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEeII. Oky CTpaTerusIChIH
TaHIaiabl, KYHJbl aKMapaTThl ajajibl
KOHE OHBI 63 TOKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QJIEyMETTIK-MOJICHH KarJainapaa
napjana"a ajajsl.

Bomamak wmyramiMaep OpbIC  TiI
OlLTiMI MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(axnmaparTsl Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-opeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMAl OacKapy JarabulapblHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
acblpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIbUIAPABIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typuri
TypratTarbl  MOTiHAep — (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
oy, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

Moayas koabi: KCOTO - 4

Moayas ataysr: Kocibu cananarsi
OpBIC TLT1 MEH oe0ueTi

ITon aTaysi: Tin 6inimMiHe Kipice
IIpepexBusuTTep: -
ITocTpexkBu3HUTTEP: -

MakcaTtbi: Kazipri Ke3eHJIe

BBIJAIOMINXCS nucartesei;
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  IPUHLIMIIBI,
NOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B obnactu

muteparypoBeaeHus. CrocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYyCCKHUX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pazoBaTeNbHbIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIMAT
MPOU3BEICHUIN pycckoi
XYJO’KECTBEHHOM  JIMTEepaTyphl;
MOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi nmrepaTypel K cdepe
XYJOKECTBEHHOW KYJIbTYpHl U
OCO3HAIOT €€ CHEeHU(pHUKY Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K
BBEIOOPY  CTpaTerddl  YTCHUS,
U3BJICKATh IIEHHOCTHYFO
UH(GOPMALIMIO U UCTIOIb30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUSIX.

bynymwue — yuutens = UMEOT
HaBbIKU HCCIIEIOBAHUS u
yIpaBJeHUs 3HaHUSAMHU B 001acTu
pyccKoit JIUHTBUCTUKU u
JUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIUs
uH(bOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
IPOrHO3HPOBAHHUE,
POEKTUPOBAHUE
JESATEITLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONIOTHUH, B TOM
quclie PYKOBOUTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToit
oOyJaromuxcsl. CriocoOHbI
co371aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIA
(arHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TeKCTa MPOU3BEACHNUSA).

HAay4HOU
CnocoOHBI

Koa monyns: PAJITIC - 4
HasBanne moayasi: Pycckuit
SI3BIK u auTeparypa B
npogeccruoHanbHOM chepe
Ha3Banmue AUCHUIIAHBI:
BBenenue B A3bIKO3HAHUE
IIpepexkBH3HUTHI: -

vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF -4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Introduction to linguistics
Prerequisites:-



JTUHTBUCTUKAHBIH HET13ri OemiMaepi,
QJIEMIIK JKOHE OTAHJBIK TUI OUTIMIHIH
namy TEH/ICHIUSIIAPHI MeH
OarbITTapBIH 3EPTTEY
Kpickamma cHmaTTraMachbl: Tin
OLTIMIHIH HET3T1 TapayliapbiH, Ka3ipri
KE3CHJIET1 9JIeMJIIK KOHE OTaHJIBIK TLI
OLTIMIHIH JaMy TeHICHIMSIAphl MEH
OaFpITTApPBIH 3EPTTEHIL; TUT OUTIMIHIH
YFBIMZIApBl  MEH TepMHHAEPi; Tl
TaHOAmap JKyHeci MeEH JICHICHIIIK
KYHe peTiHae, TUIAIH KYpPBUIBIMEI,
OHBIH Heri3ri OipmikTepi, OJIapIbIH
napaurMaTHKATBIK KOHE
CUHTArMaTUKAaJIbIK KacuerTepi,
IPaMMATUKAJIBIK KOHE CHHTAKCHCTIK
KaTeropusijaapsl, TULAEPAIH Ka3bLIybl,
TCHEATOTUSJIBIK KOHE THUIIOJIOTHSIIBIK
KIKTENYl; TULAIH JaMybl MEH KbI3MET
€Ty MeXaHU3MAep1.
OKBITY HOTHKEJIEePi:
OHS. Kas3ipri opsic oaeOu TiTi Xyiie
peTiHze (poneruka, JIEKCHKa,
rpaMMaTuKa), OpBIC T
OIpJIIKTEepiHIH CONIeYeri KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepin
KoJmaHaapl. Kaszipri opeic TUTIHIH
TapUXblH  JKOHE OHBIH  QJIEMJIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oireni. Typmi Tk KyOBUIBICTApIBI
KBaTH(UKALHMSIIAYFa, TULIIK
OipiKTEepIiH KYHETK
OaliaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
Bonamak MyFaTIMIIEPIIH
XKY#e peTiHae Ka3ipri opsic 91e0u TuTl
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OipIiKTEepiHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TEeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oieni. OpTypii TUIITIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEepIiH KyHernik
OalimaHbICTApPBIH ~ JKOHE  OJapIblH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaOi1eTTi.
Bbonamak Myramimaep opsic
TUTIH ofeOu  TypiHIE, TaOBICTHI
KapbIM-KaThIHACKA KaXKETTI Cceujey
OpeKeTIHIH  opTypii  TypJiepiHne
(ceiiney, ThIHIAY, )Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapiblK Typlepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJIAbl KapbIM-KaTbIHACTa Olnei.
OpsbIC TUTIHIH HOpPMalapblH, CTUIIbIIK

ITocTpeKBU3UTHI: -
Hean: U3Y4UTh
pasaciinl JIMHI'BUCTHUKHU,
TCHACHIIUN n HaITpaBJICHUA
PasBUTUA MHPOBOI'O n
OTCUYCCTBCHHOI'O SA3bIKO3HAHUA Ha
COBPEMEHHOM JTarle

Kpartkoe onucanue:

OCHOBHBEIC

WN3yyaeT OCHOBHBIE  Pa3ZEIIbI
JIMHI'BUCTHUKH, TCHACHII U u
HaIlTpaBJICHHUA PasBUTHUA
MHPOBOTO U  OTEYECTBEHHOTO

S3BIKO3HAHHUST HA COBPEMEHHOM
JTane, TOHATHS ¢ TCPMUHBI
SI3BIKO3HAHMS; SI3BIK KaK CHCTEMa
3HAKOB W YpPOBHEBas CHUCTEMa,
CTPYKTYpa f3bIKa, €T0 OCHOBHBIE
€IMHHIIHI, nux
napagurMaTHIecKue "
CHHTarMaTH4ecKue CBOMCTBA,
IrpaMMaTHYECKUE "
CUHTAKCUYECKHE KaTeropuH,
MMACBMEHHOCTh, T'eHEATOTHYECKas
u TUTIOJIOTHYECKAST
Kiaccuukanus SI3BIKOB;
MeXaHU3MBbI pa3BUTHUSA u
(GyHKIIMOHUPOBAHHUS SA3BIKA.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

POS. Ilpumensier 3HaHuUA O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEpaTypHOM S3bIKE KakK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHIax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHUIL
PYCCKOTO sI3bIKa B peud. 3HAET
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s3bIKa U €ro MEeCTO B
MHUPOBOH KyJIbTYpe M HayKe.
Crniocoben KBaTHU(UIIUPOBATH
pa3inyHbIe S3bIKOBBIC SIBICHMUS,

ONPEICIIATh CHUCTEMHBIC CBSI3U
S3BIKOBBIX  E€OMHHIl W X
byHKIHH.

®opmupyeMbie KOMIICTCHIIMN:

bynymue — yuutens = UMEKOT
MIPE/ICTABICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM  JIUTEPATypHOM  SI3bIKE

KaK CUCTEME (ponetuka,
JIeKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHHPOBAHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYM.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO fI3bIKa M €ro MeCTO B
MHUpPOBOW  KYJIbType U  HayK.
CriocoOHbl  KBaNU(pUIIMPOBATh
pa3uyHbIe S3BIKOBHIC SIBJICHUS,
OTpENeNATh CHCTEMHbBIE CBS3U

Postrequisites: -

Purpose: to study the main
sections of linguistics, trends
and directions of development
of world and domestic
linguistics at the present stage.
Brief description: Studies the
main sections of linguistics,
trends and directions of
development of world and
domestic linguistics at the
present stage; concepts and
terms of linguistics; language
as a system of signs and a level
system, the structure of a
language, its basic units, their
paradigmatic and syntagmatic
properties, grammatical and
syntactic categories, writing,
genealogical and typological
classification of languages;
mechanisms of development

and functioning of the
language.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge

about the modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.



KOHE S>KaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.
Opbic omebu TUTIHIH HOpMalapbIHA
coiikec, OpTYpJL  JKarmainapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK KypayujgapApl JAypbic TaHJAH
ayajpl.

Bonamak myranimaep Ka3zaKCTaHJBIK
QJICYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTET1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KaFaimapel MEH MIHJICTTEPIH €CKepe

OTBIPBIT, OpPBIC TUII MEH OpBIC
MOJIEHHMETIH KaObUIMAaMABI, ©3IHIIK
ManiMzaeMe kacal  amaapl.  Opsic

TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNIKTepiH,
MOJICHHETapANIbIK  KapbIM-KAaThIHACTBI
COTTI KYy3€re achlpy MakcaTbIH/Aa
TUIAIK  (opmanapasl  KOJIAHYIBIH
IIparMaTHUKAJIbIK epeKILIEeTIKTepiH
O6itenl. OppIC TUIH JKajllbl OpbIC
XaJKBIHBIH MOJICHUETIMEH,
¢bunocodusiceiMeH OaIaHBICTHIPHIT,
OKBITYFa KaOIJIEeTTl; OPBIC KOHE Ka3akK
MOJEHMETIHIH  TUIMIK  (akTuiepiH
CaJIBICTBIP aJIa/ibl.

Mopayab koapi: KCOTO - 4

Moayabs ataysr: Kocibu canmanarsi
OpBIC TiT1 MeH oe0ueTi

ITon aTaysl: JIMHIBUCTHKA HET131epi
IIpepexkBusuTTep: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: TeopusIbIK I'paMMAaTHKA,
JICKCUKOJIOTHSL KoHE (POHETHKAHbIH
HET13T'1 YFBIMIAPBIH 3€pTTeY.
KbIcKaima cunmaTraMachl:
Teopusibik rpaMMAaTHKa,
JICKCUKOJIOTHH JKOHE (POHETHKAHbBIH

SA3BIKOBBIX

byHKIIH.
bynymue
pycCKUM
JUTEPATYpPHOUI
pa3sIMYHBIX ~ BUJAX  pEYEBOMU
JIeSITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIs  yCHEHNIHOW KOMMYHHUKaIUU
(roBopeHue, ayJIMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTE€HHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
YHCIIE BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIINH. Bnaneror
HOpMaMH# pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT jenaTh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JUTEPAaTypHOTO SI3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYaIUsiX, C Y4ETOM
pa3IUYHBIX  COLMANBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

byaymue — yuurens — yMeroT
BOCIIPUHHUMATh PYCCKYIO peub U

PYCCKYIO KYJIbTYpY, CO3/1aBaTh
cOoOCTBEHHbIE BBICKA3bIBaHUS C

eOVUHUL U UX
YUHTEIS  BIALCIOT
S3BIKOM B €TI0

dopme, B

y4€TOM  YCIOBHM W 3a1ay
TOJICPAHTHOTO oOmeHus B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HaroT
STHOKYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO SI3BIKA,
nparMaTudeckue  0COOCHHOCTH
yIOTpeOICHHS SI3BIKOBBIX (HOPM C
EITBIO YCHEIITHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oOIIeHuSI.
CrnocoOHbl 00y4aTb pYCCKOMY

S3bIKY B CBSI3U C KYIBTYypOill U
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
[[EJIOM; COIOCTAaBIISATH SI3LIKOBBIE
dakTel pycCcKOM H KazaxCKo

KYJIBTYD.

Koa moayasi: PAJITIC - 4
HasBanue moayasi: Pycckuit
A3BIK U aUTEparypa B
npogeccruoHaabHOM chepe
Ha3Banmue AUCHUIIAHBI:
OCHOBBI TMHTBUCTUKH
IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Henn: U3Y4UTh  OCHOBHBIE
HOHSTHS TEOPETUYECKOU
IrPaMMATHUKH, JIEKCUKOJIOTUU U
dboHETHKMH.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Basics of
linguistics

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: study the basic
concepts of theoretical
grammar, lexicology, and
phonetics.



Herizri yreiMaapsl. Ce3 TanTapbIHbIH
xikTemeci. @pueruka noHi. Ceiiney

IBIOBICBIH  YHpPEHYAIH  acleKTici:
aKyCTUKAJBIK, OUOJIOTUSITBIK,
¢bynkumonanapl. Mopdemuka KoHe
co3xkacaM.  JIEKCHKOJIOrHS  JKOHE
CEMacHOJIOTHSI. Mopdornorus.
Tinpepnin Tapuxu Jamy
3aHJIBUTBIKTaPBI.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHS5. Kazipri opbic onebu T *Kylie
perinae (poneruka, JIEKCUKA,
rpaMMaTHKa), OpbIC T
OIpJIIKTEPIHIH CONIEYEr1 KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepiH
KonaaHansl. Kasipri opeic TUliHIH
TapUXbIH KOHE OHBIH  QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oienl. Typmi Tuiaik KyObUIBICTapbl
KBaJIM(pUKaLMsIIayFa, TUIIK
OIpIIKTEepIiH KYHETK
OaliaHBICTAPBIH  JKOHE  OJIapJbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
KanpinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonmamak  myramimaepin Kyne
peTiHAe Kazipri opeic omedu Tl
(boHeTnka, JEKCHUKa, TpaMMaTHKa),
ceiyieyzieri opbIC Tl OIpIiKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typaibl
TyciHikTepi Gap. Omap Kazipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinei. OpTypii TULITIK
KYOBUIBICTAp/Ibl  KIKTEyre,  TUIIIK
OipiKTepIiH KYHEITiK
OalimaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBbI3METIH aHBbIKTayFa KaOlIeTTI.
bonamak wmyfamiMaep OpbIC TUTIH

oneOu TypiHIE, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiiiey
OPEKETIHIH  OpTYpJi  TypJepiHuae

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpsIc TUTIHIH HOPMAaJapblH, CTHUIIBIIK
KOHE JKaHPIBIK OPTYPAUIriH Oinenl.
Opbic one6M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
coHkec, opTypi JKaranmapaa,
OpTYpJi ONIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBHII,
TUIAIK Kypanjgapisl JAypbic TaHJai
anajpl.

Bonammak Myranimzaep Ka3akCTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MO/IEHU KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KaFaimapel MEH MIHICTTEPIH eCKepe

Kpartkoe onucanne:
JlucuuminHa M3y4aeT OCHOBHbBIE
MTOHATUS TEOPETUYECKOMN
IpaMMaTHKH, JICKCHUKOJOTHH U
¢doneTuku. SI3BIK Kak 3HAKOBas
cucrema ocoboro pona. Ilpeamer
doHeTHKH. ACHEKT H3y4eHHs
3ByKa  pE€YM:  aKyCTHYECKHIA,
OHOJIOTMYCCKHIA,
¢yHkmoHanpHEIH. Mopdemuka
u CJIOBOOOpa3oBaHUE.
JIeKCUKOJIOTHSI U CEMACHUOJIOTHSL.
Mopdonorusi. 3aKOHOMEPHOCTH
UCTOPUYECKOTO pa3BUTHA
SI3BIKOB.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POS. Ilpumenser 3HaHHSA O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEpaTypHOM SI3BIKE Kak
cucteMe (poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 IpaBuiax
(GYHKITMOHUPOBAHUS € TIMHHII
PYCCKOTO $3bIKa B peYH. 3HAET
HCTOPUIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa U €ro MEeCTO B
MHpPOBOM KyJbType M Hayke.
Cnocoben KBaTM(UITUPOBATH
pa3IuyYHbIE S3BIKOBBIC SIBJICHMUS,
OTIPENeNATh CUCTEMHbBIE CBSI3U
A3BIKOBBIX ~ €OMHMII W HX
GyHKITUN.

®opmMupyeMble KOMIIETeHIHUHU:
bynymue — yuutens = uMmeroT
IPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYpPHOM  S3BIKE

KaK cucTeMe (boneruka,
JICKCHKA, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIIMOHUPOBAHHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKA B PCYH.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKAa U €r0 MECTO B
MUpPOBOM KYJIBType U  HayK.
CrocoOHbl  KBaMU(UIUPOBATH
pa3iNuHbIe S3bIKOBBIC SIBICHMUS,
OTIPENIeNATh CUCTEMHBIE CBS3U
S3BIKOBBIX  €OWHMII W HX

GyHKIUH.

bynymue
pPYCCKUM

JUTEPATYPHOUI
pa3sIMYHBIX  BUJAX ~ pEYEBOMU
JeATEIbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUId  YCHEIIHOW KOMMYHHUKAIUU
(roBopeHnwue, ayJMpOBaHMUE,
OUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dopMax u THUIAxX OOIICHUS, B TOM
4yucie BUPTYaJIbHOU

YUUTCIIA BJIaJCIOT
SA3BIKOM B €ro

dopme, B

Brief description:

Basic concepts of theoretical
grammar, lexicology and
phonetics. Language as a sign
system of a special kind. The
subject of phonetics. The
aspect of studying the sound of
speech: acoustic, biological,
functional. Morphemics and
word formation. Lexicology
and semasiology. Morphology.
Regularities  of  historical
development of languages.
Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge
about the modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre



OTBIPBIN, OpBIC TUII MEH
MOIEHHUETIH KaOBUIHAHIBI, ©31HOIK
MamiMaeme kacail  amaael.  OpbIc
TUTIHIH STHOMSJCHU EpEKIIETIKTEpiH,
MOJICHUETAPATIBIK KapBIM-KaThIHACTHI
COTTI JKY3ere acelpy MakcaThbIH/a
TUIMIK  Gopmanapabl  KOJJIaHYIbIH
IIparMaTUKaJbIK epeKIIETIKTEepiH
Oiteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OPBIC
XaJIKBIHBIH MOJ/ICHUETIMEH,
bunocopusAChIMEH OaMTAHBICTHIPHITI,
OKBITYFa KaOLJIETTl; OPBIC KOHE Ka3akK
MOJICHUETIHIH  TUIAIK  (akrinepin
CAJIBICTBIP aJlaJibl.

OpBIC

Moayas koabl: KCOTO - 4

Moayas ataybl: KociOu camanarsl
OPBIC TUTI MEH 9JIeOneTI

IIon araybl: Fouteim
aKaJeMUSUIBIK Ka3yIbIH METaTLIi
IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -
Makcartbl: JKas0amia axaaeMHSJIBIK
IUCKYPCTBIH ~ OPTYPJAl  >KaHPJIApBIH
KOJIIaHYIIBIH ~ €peKIIeNiKTepl  MeH
MYMKIHJIKTEpl ~ Typajabl  TYCIHIK
KaJBIITaCThIPAIbI.
KpIckaima cumatramMachl:
AxaneMusIBIK  OpTaja
KapbIM-KaThIHACTBIH
NPUHLIUOTEPIH
KOMEKTECE/I1.
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OoMbIHINIA Jka30ala aKaJIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KYPY KaOileTiH JambITaibl;

KOHC

skazOarra
HEr3Tr1
MEHrepyre

Opsic TUTIHAE

FBUTBIMA MOTIHAEPAl OKYABIH KOHE
OKYy-3€pTTEeY MOTIHAEPIH
TaBIHAAYIBIH ~ HETI3T1  OJICTEepiH

MEHTepy.

KOMMYHHUKAIUH. Bnaneror
HOpMaMH pycCcKoit peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEKT [enarh
IPaBUJIbHBII BBIOOP
JMHTBUCTUYECKHX  CPEICTB B
COOTBETCTBUHU C HOpMaMH

PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYyalUsX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMeroT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb M
PYCCKYIO KyNbTYpY, CO3/aBaThb
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBaHUS C

y4€TOM  YCIOBUM W 3a4ad
TOJIEPAHTHOTO o01IeHns B
Ka3aXxCTaHCKOM
COLIMOKYJIbTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE. 3HarT
ATHOKYJIBTYPHBIE  OCOOEHHOCTH
pyccKoro SI3BIKA,
rparMaTuyeckue  O0COOEHHOCTH
ynoTpeOaeHus A3bIKOBBIX (OpM ¢
LEeNbI0 YCHEITHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oO1ieHusl.
Cnoco6HBI  00y4aTh pPYCCKOMY

S3BIKY B CBSI3U C KYJIbTYpPOH H
dbunocodueit pycckoro Haposa B
IIEJIOM; COTIOCTAaBJIATH SI3BIKOBBIC

GakThl PYCCKOM M  Ka3aXxCKOM
KYJBTYP.

Konx monyasi: PAJITIC - 4
Haszanue wmoayasi: Pycckuii
A3BIK U IuTepaTypa B
npodeccuoHabHOM chepe
Ha3Banmue AUCHUILTUHBI:
Mertas3bik HAYKH u
aKaJeMH4ecKoe MUChMO
IIpepekBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Heas: Popmupyer NOHUMAHHE
0COOCHHOCTEN U BO3MOXKHOCTEH
HCIIOJIb30BAaHUS PA3HBIX >KaHPOB
MUCbMEHHOIO  aKaJIEeMHYECKOTO
JUCKYypca.

Kparkoe onucanue:

[Tomoraer oBnagers 0a30BBIMU

IPUHLIAIIAMU MIMCbMEHHOU
KOMMYHHUKAIUH B
aKaJIeMUYECKOMN cpene.
BripabateiBaer CIOCOOHOCTb
CO37aBaTh MIMCbMEHHbBIE
aKaJeMHYECKUe  TEKCThl IO
¢unonornueckoil TemMaTUke Ha
PYCCKOM  SI3bIKE€;  BIAJICHUE

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Metalanguage of science and
academic writing
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Forms an
understanding of the features
and possibilities of using
different genres of written
academic discourse.

Brief description:

Helps to master the basic
principles of written
communication in an academic
environment. Develops the
ability to create written
academic texts on philological
topics in Russian; possession
of the basic techniques of
reading scientific texts and



OKBITY HITHKEJIEpi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, Opeic,
Ka3aKCTaHIbIK JKOHE QJIEMIIIK
oneOueTTiH JaMy TapHuXbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTET]
Ka3ipri JKaraaiibl MEH OpHBI, o1ebu
CBIH CAJIACBIHJIAFBI HETI3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIAMaJap  Typajbl
OuTimMi KOJITAaHATBI. Kepkem
MOTIHACPII oneou TaIAay/bl
TyciHmipyre KOHE KYprizyre
KaOimeTTi. Oxky CTpPAaTETUSCHIH
TaHIayFa, KYHABl aKNaparThl alyFa
YKOHE OHBI ©3 TIKIPUOECIHe, OPTYPIIi
QJICYMETTIK-MOJICHU XKargaiapia
KOJITaHyFa KaOlIeTT1.

OHS8. On opsic TUTl MeH o1e0ueTIH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayH oICTEMEIIK
KypaJiJapblHa M€ JKOHE OPBIC KOHE
OpBIC €MeC TUIIepAE€ OKBITAThIH
MEKTEITEp/IE OpbIC TUII MEH OpBIC
o/1eOMeTIH OKBITY YAEpICIH jko0anayra
’KOHE  TEXHOJIOTHUSIJIBIK  CHTI3yre
KaOL1eTTi.

OH11. Opbic TIT OUIIMI  Me€H
oneOueTTaHy cajachiHIa (aKmaparThl
Tangay, eHaey, XKyHheney; MoJenbaey,
O0oJoKay, FBUIBIMH  IC-OpEKEeTTep/Ii
xKobamay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
Oackapy JaFabUIapblH  KOpPCETEel.
Opbic  QumoNOrHsICH  callachiH/A
FBUIBIMH-3€PTTE€Y KBI3METiH, COHBIH
IIiHAE  CTYASHTTEPAIH  FBUIBIMH-
3epTTEY JKYMBICTapblHA JKETEKIILIIK
eTe anapl.

KaabinracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramiMaepniH — Kyie
peTiHae Kasipri opeic omedu T
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMAaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OIpIiKTEepiHIH
KbI3MET €Ty epexenepi  Typajbl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oueni. OpTypii TUIITIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEePIIH KyHernik
OalimaHbICTApPBIH ~ JKOHE  OJapIblH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaOi1eTTi.
Bonammak Mmyranimaep opbIC TUTIHAE
KOCiOM KoHE aKaJeMHsUIBIK OpTaia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opsic TUTIHE
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OoMBIHINIA Jka30ala aKaJIeMUSIIBIK
MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.

Bomamak wmyramiMaep oOpbic  TiI

OCHOBHBIMHM IIpUEMaMHU YTEHUS
Hay4YHBIX TEKCTOB U IOJArOTOBKHU
y4eOHBIX  HCCIIeIOBATEIIbCKIX
TEKCTOB.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumenser 3HaHUS
OCHOBHBIX MOJIOKEHU I u
KOHIICTIIIMIT B 00JacTH TEOpHHU
JUTEpaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3axXCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
NepUON3alUN,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM U MeECTE€ B MHMPOBOH
KYJIBTYpE, JUTEpPaTypHOU
KPUTHKHU. Crniocoben
MHTEPIIPETUPOBATh U MPOBOJIUTH
JUTEPATYPOBEAUYECKUM  aHAJIN3
XYJ0’KE€CTBEHHBIX TEKCTOB.
Crnioco0eH k BBIOOpY cTpaTeruu
YTEHUS, W3BJICYCHUIO
LIEHHOCTHON HHpopmanuu u ee
WCIIOJIb30BAHHUI0O B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IMYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaIUX.

PO8. Bnageer coBpeMEeHHBIM
METOJUYECKUM
WHCTPYMEHTapHUeM o0y4eHUS

PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType U
croco0eH K TMPOCKTUPOBAHUIO M
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3aluu
mporecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOU JHUTEpaType B
[IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3bIKAMH 00Y4EHUSI.

PO11. JlemoHCTpupyeT HaBBIKH

UCCIICIOBAaHUSI M yIPaBJICHUS
3HAHUSIMM B OO0JIaCTH PYCCKOU
JMHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIUs
uHbOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3UPOBAHHE,
POEKTUPOBAHHE Hay4YHOM
JEATETBHOCTH). Crocoben
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoi  ¢dumomoruu, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
oOyJaromuxcs.

®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:

Byaymwue  yuurtens = uUMeOT
MPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM  SI3BIKE
KaK CUCTEME (poneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0

preparing educational research
texts.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO11. Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of



OlTiMi MEH onebHMeTTaHy callachlHIa
(axnmapatTsl Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl Oackapy JarabUIapbIHA
ue. Opbic GUIONOTHICH CallachIHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
aceIpa, COHBIH IMIHJE OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTCY KYMBICTapbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TYpHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPIe
moiy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa ajajbl.

Mopayab koapi: KCOTO - 4

Moayabs ataysi: KociOu camamarsl
OpBIC TiT1 MeH oe0ueTi

ITon aTaysl: Ickepiik KOMMYHHUKAIHS
MOJICHHETI: 3aMaHayHl TPEHATEP
IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcartbi: Kypc TinmaiH KoramJarsl
ajaMaap apachIHIaFbl KapbIM-
KaThlHAC TIeH e3apa  JpeKeTTecy
Kypalibl PETIHAETI MaHBI3IbLUIBIFbIH
TYCiHyre OarbITTaJFaH.

KbIcKaima cumaTraMachl:

Kypc QJIEYMETTIK-TICUXOJIOTHSUTBIK

npaBuwiax  (QyHKIIHOHHUPOBAHHS
SIMHMIl PYCCKOTO 53bIKAa B PCUHU.
3HAIOT HMCTOPHIO COBPEMEHHOT'O
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MecTO B
MUPOBOM KyIbType UM Hayk.
CriocoOHbl  KBaNM(UIIMPOBAThH
pa3iinuHbIC S3BIKOBBIC SIBIICHHS,
ONPENCNSATh CHUCTEMHBIC CBSI3H

S3BIKOBBIX ~ CIAWHHMII W HX
GyHKIIH.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoeCCUOHAIBHOM "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  si3eike.  CriocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEKCTBl IO

(buI0IOTUUECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yunrens — HMMEROT
HaBBIKH HCCIIEIOBAHUS i
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 001aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, cUCTEMATU3alNA
uH(popMauu; MOJAETUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JIESTETLHOCTH).
OCYIIECTBIISTh
HCCJIEI0BATEIIbCKYIO
eITEIbHOCTD B obnactu
pycckoro (Quionoruu, B TOM
YHCIIe PYKOBOIHTH
HICCIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/IaBaTh TEKCThI Pa3HOTO THUIIA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSTENbHBIN
aHaJIM3 TeKCTa MPOU3BEICHHS).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: PAJITIC - 4
HasBanue moayasi: Pycckuit
A3BIK U aUTEparypa B
npogeccruoHaabHOM chepe

Ha3Banmne AUCHUIIAHBI:
KynbTypa JIEJI0BOU
KOMMYHHKAIlUM:  COBPEMEHHBIE
TPEHIBI

IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Henb: Kypc HampaBieH Ha

IMOHUMAaHUE 3HAYUMOCTU S3BIKA
Kak cpenctBa  OOImeHWS U
B3aUMOJICUCTBUS monei B

linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Culture of
business communication:
modern trends

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course is aimed
at understanding the
importance of language as a
means of communication and
interaction of people in the



QJIEYMETTIK-3TUKAIBIK
KarmasTrapasl  Oaramay, — aybI3Ia
KoHE oKkaz0amia ICKeplliK KapbIM-
KaThIHACTA OPBIC TUTIHIH HOpMaJIapbIH

K9HC

cakray, aybI3llla SKOHE Kkazbara
KapbIM-KaTblHAC Ke3iHJe OHIapasl
JOTHKAJIBIK JKOHE  CTHJIMCTHKAIIBIK
TYPFBIIAaH  HEri3fenreH  OasHuay

z{afzn)maprH KaJII)IHTaCTBIpaI[BI.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpeIc,
Ka3aKCTaHIbIK JKOHE QJIEMIIK
oneOueTTiH JaMmy Tapuxbl, OHBIH

KE3eHAUIIr, oJIEMOIK MOIEHUETTETl
Ka3ipri >KarJailbl MEH OpHBI, 91e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HETI3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIAMaJiap  Typajbl
ouriMal KOJIZaHaIbI. Kepkem
MOTIHIEP A1 onedn TaJIAy bl
TYCIHIIpYyre KOHE Kyprizyre
KaOlIeTTl. Oky CTpaTETHSICHIH
TaHJayFa, KYHIBl aKMaparThl alyFa
YKOHE OHBI 63 TIKIPUOECIHIe, oPTYPIIi
QJIEYMETTIK-MOJICHU XKaraiapia
KOJITaHyFa KaO1IeTTI.

OHS8. O opsic TuTi MeH oneOueTiH
OKBITYJIBIH 3aMaHayH oIICTEMEIIK
KypaJJlapplHa W€ >KOHE OpBIC KOHE
OpBIC €MeC TUIIepAEC OKBITAThIH
MEKTENTEP/IC OPBIC TUTI MEH OpBIC
oneOMeTIH OKBITY YIEpiCiH ko0anayra

KOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTi3yre
KaOuIeTTI.
OH11. Oppic TIT OULIIMI MEH

onebueTTaHy canacblHIa (aKnapaTThbl
Tanjay, eHjey, xKyieney; MoJenbaey,
0oJoKay, FBUIBIMH  IC-OpEKETTepi
xobamay) 3eprrey JKoHe OuTiMaIl
Oackapy JaFdbulapblH  KepceTell.
Opbic  Quuonoruscel  cajgacbiHAa
FBUIBIMH-3€PTTE€Y KBI3METIH, COHBIH
IIiHAe  CTYACHTTEPAIH  FHUIBIMU-
3epTTey JKYMBICTapbhlHA >KETEKIILUTIK
eTe anajpl.
KassbinracatblH Ky3bIpeTTep:
Bonarmrak MyFamiMaepaiH
KyHe peTiHae Ka3ipri opbic o1e0U Tili
(poneruka, IeKkcuka, TpamMMaTHKA),
ceiliieyzeri opbic Tl OIpJIIKTEpPiHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typajbl
TyciHikrepi 6ap. Onap Ka3zipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJIGHHET TIeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypai TUITIK
KYObUIBICTApBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEePIIH KYHEIiK

Oail;laHpICTapbIH ~ KQHE  OJIAPJIbIH

oOmiecTse.

Kparkoe omucanme: Kypc
(opMHUpyeT HaBBIKM OLCHUBAHUS
COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKUX U
COLMAIbHO-OTUYECKUX CUTYALUH,
COONIONIEHUST HOPM  PYCCKOTO
SI3bIKa YCTHOM M IMCBMEHHOU
JIEIIOBOM chepe oOmeHus,
JOTUYECKM U  CTUJIMCTHYECKU
OTPaBJIaHHOTO U3JI0KEHUS
MBICJIEM B IIPOLIECCE YCTHOIO M
MUCHBMEHHOTO OOIIEHUS.
PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUSA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU 51
KOHIICTIIMK B 00JIACTU TEOpUHU
JUTEepaTypbl, UCTOPUU PaA3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3axXCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
MEepUOJIU3ALMY,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MeECT€ B MHMPOBOH
KYyJIbTYpE, JUTEPATYPHOUI
KPUTHUKU. Crniocoben
WHTEPIPETUPOBATH U MPOBOAUTH
JUTEPATYPOBEAUYECKUN  aHAJIN3
XYyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTEHUS, W3BJICYECHUIO
[IEHHOCTHOW MH(pOpMaluu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OIIBITE, B Ppa3InYHBIX
COLMOKYJIBTYPHBIX CUTYallUSX.
PO8. Bnaaeer coBpeMEeHHBIM
METOJNYECKUM
WHCTPYMEHTApUEM oOyueHus
PYCCKOMY $I3BIKY W JINTE€pAType U
CIOCOOEH K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKON  pean3anuu
mporecca OO0y4eHHS PYCCKOMY
A3BIKY U PYCCKOHM JIMTEpaType B
HIKOJIaX C PYCCKHM M HEPYCCKUM
SA3BIKAMH O0Y4EHUSI.

PO11. JlemoHCTpUpyeT HaBBIKH

UCCIICIOBAHUSI U YIPaABJICHUS
3HaHUSMU B 00JacCTH PYCCKOM
JUHTBUCTUKHU u
JIMTEPATyPOBEICHHS (aHamus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3AIUS
UHPOpPMAIIUU; MOJICIIUPOBAHUE,
POTHO3UPOBAHHME,
POEKTHPOBAHUE HAY4IHOU
JIEATEITBHOCTH ). Crocoben
OCYIIECTBIISATh
UCCIIEIOBATEIBCKYIO
JEATETbHOCTD B obmactu
pycckoii  Qumomorud, B TOM
4yucie PYKOBOAUTH

society.

Brief description: The course
develops pre-service teachers’
skills in evaluating socio-
psychological and socio-ethical
situations, observing the norms
of the Russian language in oral
and written business sphere of
communication, logically and
stylistically justified
presentation of thoughts in the
process of oral and written
communication.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO11. Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system



KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
Bonamak myramimaep oOphbIC
TUIH one0u  TypiHze, TaOBICTHI
KapbIM-KaTbIHACKa KaKETTI ceiey
OpeKeTIHIH  opTYypii  TypiepiHnue
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK TypJepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  IMIiHAE
BUPTYaJI bl KapbIM-KaTbIHACTa Oiei.
OpsIC TUTIHIH HOPMANApbIH, CTHIIBIIK
KOHE >KaHPIIBIK SPTYPIUIIriH Oimemi.
Oppic omeOM TUTIHIH HOpMaapbIHA
coiikec, opTYpPAl  JKarjaiiapna,
OPTYpPJIl QNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAl  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK KypanJaapabl JOypbIiC TaHJal
anapl.
Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KOociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK opTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOLIeTTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OoibIHIIA JKasz0alma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajajbl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC Tl
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHIA
(akmapaTThI Tanaay, OH/ICY,
KyHeney;, FBUIBIMA IC-OpEKeTTepi
yariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IMIHAE OKYIIbLIAPIbIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel. Typii
TypnaTTarbl  MOTiHIAEp  (aHmartma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
mony, pedepar, mpFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa anaibl.

HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
00yJaromuxcs.

®opmupyeMble KOMIIETCHINH:
bynymue YUUTENSI ~ UMEIOT

IPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypHOM  SI3BIKE

KaK cucreme (doneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaruka), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKa B PEYH.
3HAIOT MCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s3bIKa U €ro MEcTO B
MHPOBOM KyJIbType M Hayk.
CriocoOHBl  KBaNM(UIUPOBATH
pa3uyHbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX

(GyHKIMH.
bynymue
pyCcCKUM
JIUTEPATYPHOI
pa3sIUYHBIX ~ BUJAX  pPEYCBOM
JIeSITEIIHOCTH, HEO00XO0INMBIX
JUIS  YCTICITHOW KOMMYHHUKAITUH
(roBOpeHuUeE, ayJIMpOBaHUE,
MMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dbopmax u TUIax OOIICHUSI, B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIUH. Bnaneror
HOpMaMH pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeEWT [enarhb
MPaBWJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JUTEPATypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX  COLMATNBHBIX U
CTHJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
Byaymue yuurens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
npodeccuoHanbHOI u
aKaJgeMH4ecKon cpene Ha
pycckoM  si3bike.  CrocoOHBI
CO37aBaTh MHCHbMEHHBIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCTBHl 0
dunonornyecko TeMaTUKe Ha
PYCCKOM $I3BIKE.

Byaymme  yuurens = uUMeOT
HABBIKU WCCIIeTOBAHUS u
yIpaBIeHUs 3HAHUSMHU B 001acTh
pycckoi JTUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (anamus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
uH(pOpMAIlMK; MOJCITUPOBAHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,

YUHUTENd  BIAJCIOT
A3BIKOM B €TI0

dhopwme, B

(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the



Moayas koabi: KCOTO - 4
Moayas artaybl: KociOu camanarsl
OpBIC TUTI MEH 97Ie0neTI

J1E): araysbl: MorTiHHIH
JIMHTBOMOJICHU TaJaAaysbl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: Kypc

JUHTBOMOJICHHETTAHYJIBIK  TaJIIay/ bl
MEHrepe/al, OHBIH MOTIHII Taljgay
KOHE TYCIHIKTEME Oepy cajachIHaa
KOJITaHY MYMKIHJIIKTEPIH KOPCETE/Il.
Kpickama cumarramacbl: MoTiHre

TyTac Ke3Kapac,
JIUHTBOMOJICHUETTAHY Heri31epi,
MOTIH/L JIUHTBOMOICHUETTAH YJIBIK

TaNgayAblH TPUHIUITEP], JOTHKACHI
MEH 9JIICTEP1 KaIBINITacy/a.

OKBITY HITHKeJIEPi:

OH6. Opwic TUTIH ome0U TYpIHAE,
TaOBICTBI KapbIM-KaThIHACKA KaKETTI
ceitiey OpEKETIHIH oprypii
Typaepinae (ceiiey, ThIHIAY, *Ka3zy,
OKY), KapbIM-KAaThIHACTBIH OapJibIK
HBICAH/Japbl MEH TYPJIEPIHIIE, COHBIH
IiHae BUPTYalbl KOMMYHUKAILIHAIA
oizeml. Opsic CoueyiHIH
HOpMaJIapbIH, CTHJIBJIIK KOHE
KAHPIBIK aTyaHJbUIBIKTEI MEHIepei.
Opbic one6M TUTIHIH HOpMaJlapblHA

coHkec, opTypi JKaranmapaa,
opTYpII QNIeyMETTIK KOHE
CTHJINCTUKAJIBIK KOHTEKCTTepAi

€CKepe OTBIPBIMN, TUILAIK Kypaaaapibl
TYpBIC TaHAAN anajbl.

OH10. Kyifeni JHUHTBUCTHUKAIBIK
OLTIMII, OHBIH IIIIHIAE TUT KBI3METIHIH
Heri3ri JeHreWnepin MeHrepeni. On
QJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAIBIK (hPaKTOPIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/i, COUIeMI],
MOTIHI CUHXPOH/IBIK JKOHE

MPOCKTUPOBAHKE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYILECTBIISITh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JEeSITEIbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONOTHU, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
UCCIIEIOBATENbCKON paboToii
00yJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAITHS, KOMMEHTApHIA,
0030p Hay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITCIILHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MMPOU3BEICHNUSA).

Hay4HOH
CnocoOHbI

Ko mopyas: PAJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
A3BIK u auTeparypa B
npodeccruonanbHO chepe
Ha3zBanmue AUCHUIIUHBI:
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKU I
aHaJIN3 TeKCTa

IIpepekBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Hean: B Kkypce ocBanBaercs
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKU I
aHaIm3, 0003HaYar0TCA
BO3MO’KHOCTH €r0 NPHUMEHEHUS B
obnactu aHayM3a u
KOMMEHTUPOBAHMSI TEKCTA.
Kparkoe onucaHue:
dopmupyercs LIEJIOCTHOE
IpeACTaBlIeHue O Tekcre, 00
OCHOBaX JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHH,
NPUHIUIAX, JOTMKE U MeToJax
JMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOTO
aHaJM3a TEeKCTa.

Pe3yabTaThl 00yueHus:

PO6. Brnaneer pycckuM SI3bIKOM
B €ro JureparypHoil c¢opme, B

pa3IMYHBIX  BHJIAX  PCUCBOM
NeSITeITbHOCTH, HEO0XOIUMBIX
JUISL  YCTICNTHOW KOMMYHHKAIIMH
(roBOpeHwUE, ayJIMpoBaHuUe,
NUChMO, 4YTE€HHE), BO  BCeX
dbopMax u THUax oOIIEeHHUs, B TOM
quclie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Brnaneer
HOpMaMu pycckoi peun,
CTHJICBBIM u YKaAHPOBBIM
pazHooOpa3uemM. YMeeT [enarb
TIPaBUJIbHBIH BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOIO JIMTECPATYPHOI'O fA3bIKa,
B pa3HbIX CUTyalUsiAX, C Y4YCTOM
PA3INIHBIX COLIMAJIBHBIX u

text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Linguocultural analysis of the
text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course masters
linguoculturological analysis,
indicates the possibilities of its
application in the field of text
analysis and commenting.
Brief description: A holistic
view of the text, the basics of
linguoculturology, principles,
logic and  methods  of
linguoculturological  analysis
of the text is being formed.
Learning outcomes:

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10. Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical



IVAXpOHJBIK aCHeKTuIepAe OUTiKTi
JTUHTBUCTHKAIIBIK TaJIayIbIH
MPAKTUKAIBIK JaFIblIapbIiHA HE.
OH13. JIuHrBUCTUKAJIBIK JKOHE 91e01
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHI€PIeH;
Tt OimiMi  MeH  oneOuerrany
CAJIaCBIHJIAFBl  HETI3T1  TEOPUSIIBIK-
oNicTeMEIiK NPUHIUITEPI,
KOHIIETI TYaJIJIbI-TEPMUHOJIOT USLITBIK
anmaparTel nainanaHaasl.  Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIN, (QUIOTOTHSIIBIK
Tangay ’acau ajajel.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonarmrax MyFaTIMJIEPIIH
KylHe peTiHe Ka3ipri opbic 9ae0u Tl
(poneruka, Isekcuka, TrpamMMaTHKa),
ceineyneri opeic TUIl OIpIIKTEPIHIH
KBI3BMET €Ty epexelepi  Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTApJIbl  JKIKTEyre,  TULAIK
OIpIIKTEepIiH KYHEITK
OaliaHBICTAPBIH  JKOHE  OJIapJbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
Bomamak myramimaep opbIc
TUTIH oaeOu  TypiHAe, TaOBICTHI
KapbIM-KaTbIHACKa KaXXETTI ceujey
OpEKEeTIHIH  OpTYpJl  TypaepiHze
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapJIbIK TYpJiepi MEH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 1riaae
BUPTYaJIJIbI KapbIM-KaTbIHACTa OLIedl.
OpsIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTUJIBIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPJUIIriH Oiunemdi.
Opbic onmebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
coiikec, opTYpAl  Karjaiiapna,
OpTYpIl QNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHJIEPAl  €CKEpe  OTBIPHIII,
TUIAIK  KYpalaapasl JIypbIc TaHIai
ayajpl.
Bbonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KarIainapel MEH MIHIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OpBIC TUII MEH OpBbIC
MOIEHHMETIH KaOBUIAAHIbI, ©31HIIK
Maomimaeme kacail  amaael.  Opsic
TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNiKTepiH,
MOJICHHETAPANIBIK KapbIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3e€re acelpy MakKcaThIH/a
TUINIK  Gopmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIeTIKTepiH
O6iteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OpPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢dmnocopusiceiMeH  OailTaHBICTBIPHII,

CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
PO10. Buanmeer cucreMHbIMU
JUHTBUCTUYECKUMHU  3HAHMSIMH,
BKJIFOYAIOIIUMU OCHOBHBIE
YPOBHU (bYHKIIMOHUPOBAHUS
s3plka.  MIMeer  mpakTHYecKue
HaBBIKM  KBaJU(HUIIMPOBAHHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO aHanusa
CJI0Ba, IPENJIOKECHUS, TEKCTa B
CUHXPOHHYECKOM u
JUAXpOHUYECKOM  acCIeKTax ¢
Y4E€TOM COLIMOJIMHIBUCTUYECKHUX
U NICUXOJIMHIBUCTUYECKHUX
dbakTopoB.

PO13. Bnaneer
JIMHTBUCTUYECKOMN 3|
JUTEPATYPOBETUECKOMN
TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METO/I0JIOTMYECKUE  MPUHLHUIIBL,
MOHATHUWHO-TEPMHUHOJIOTHYECKHUI
anmnapatr B 00JIaCTH JIMHI'BUCTHKHU

u JUTEPATypPOBEICHHUS.
Crioco0eH MHTepHpeTupoBaTh U
MIPOBOJIUTH ¢buoornaeckuit
aHaJN3 XYI0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opMupyeMble KOMIIETEHIUH:

bynymwue — yuutens — UMEKOT
IPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM  S3BIKE

KaK cUcTeMe (boneruka,
JICKCHKA, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MUpPOBOM KYJIBType U HayK.
CrocoOHbl  KBaNU(UIIUPOBATH
pa3JInYHbIC S3BIKOBBIC SIBJIICHUS,
OTpENICNATh CHCTEMHBIC CBS3H
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W HUX
byHKIHH.

Bbyaymue yuutens  Biameror
PYCCKMUM  S3BIKOM B €ro
JIUTEepaTypHOM dopwme, B
pa3MuYHBIX  BUAAX  pPEUYEBOU
NEeSITeNIbHOCTH, HE0OX0TUMBIX
JUIS  yCTEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBOpEHmUE, ayIpoBaHUE,
NUChMO, 4YTEHHE), BO  BCeEX
dbopMax u THUMax OOIIEeHHUs, B TOM
qrcle BUPTYAJIbHON
KOMMYHHKAIIHH. Brnaneror
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJICBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEIT [enarh

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and



OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC KOHE Ka3ak
MOJIGHUETIHIH  TUIAIK  (akrinepin
CaJIBICTBIP aJla/ibl.

Bonamak MyraixiMzaep opsic Tili MEH
oneOUeTiH  OKBITYIBIH  QJIICTEMEIiK
KYpaJJIapblH KETIK MEHIepPreH >XoHe
OpBIC JKOHE OpBIC eMeC TUIIepl
OKBITATBIH MEKTENTEpAe OpbIC Tl
MEH OpBIC 9ICOMETIH >Kajmbl OUTIM
OepeTiH ToHAEp peTiHIe 3aMaHayu
onic-Tocunepai  KOJJaHa  OTBIPHII,

OKBITY YIepiciH xolamayra IKoHE
TEXHOJIOTUSIIBIK icke aceIpyra
KaOuteTrTi. bapnblk  cTyneHTTepai,

COHBIH IIIIHJAE epekie OuliM Oepy
KaKETTUIIKTep1 0ap CTYIEHTTEPAl OKY
YAepiCiHE KOCY YLIIH OKBITY/IbIH
apHaibl TOCUIIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
Bonamak myframiMaep oOpbiC TUTIHAE
KociOM >KoHE aKaJIeMMsUIBIK oOpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOJIOTUSITBIK, TaKBIPBITITAp
OolbIHIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajajbl.
Bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHIA
(akmapaTThI Tanaay, OH/ICY,
KyHeney;, FbUIBIMA IC-OpEKeTTepi
yariney, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHe OuriMal OGackapy AaFabLUIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH cajJachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIIHAE OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMH-3€PTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoii
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarmna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3JIepre
mony, pedepar, mpFapMa MITIHIH 3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa ajlajibl.

MPABUIbHBII BBIOOp
JMHTBUCTUYECKHX  CPEICTB B
COOTBETCTBUU C  HOpMaMu

PYCCKOTO JIUTEPAaTYypPHOT'O S3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYyalUsX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMeroT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb M
PYCCKYIO KyJIbTYpY, CO3/aBaThb
COOCTBEHHbIE BBICKAa3bIBaHUS C

y4€TOM  YCIOBUM W 3aj4ad
TOJIEPAHTHOI'O oO1IeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIbTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HalT
STHOKYJIBTYPHBIE  OCOOEHHOCTH
PYCCKOTO SI3BIKA,
nparMaTU4eckue  O0COOEHHOCTH
ynoTpeOaeHus A3bIKOBBIX (OpM ¢
LEITBI0 YCHEITHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
Cnoco6HBI  00ydaTh pPYCCKOMY

A3BIKY B CBSI3M C KYyJIbTYpOH M
dbunocodueit pycckoro Hapoa B
IIEJIOM; COTIOCTAaBJIATH SI3BIKOBBIC

GakThl PYCCKOM M  Ka3axCKOM
KYJIBTYP.

Bynmymwue  yuumrens — BIaAeroT
METOJUYECKUM
WHCTPYMEHTapHUEeM o0y4eHUS

PYCCKOMY SI3BIKY H JIUTEpaType U
CIOCOOHBI K IPOCKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTHYECKOH  pealln3aiuu
nporecca OOy4YeHHS PYCCKOMY
S3BIKY M PYCCKOHM JTEeparype
KakK 00111600pa30BaTEIBHBIX
JMCLUIUIMH B IIKOJIaX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYyYCHUS

c [IOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CrocoOHBI
HCIIOJIE30BaTh crieaabHbIe

HOJIXO/AbI K OOYYEeHHIO B IEJSIX
BKIIIOUEHUSI B 00pa3oBaTeIbHBIN
npolecc Bcex OoOydaroluxcs, B
TOM qucie c 0COOBIMH
NOTPEOHOCTSIMU B 00Opa30BaHUU.

Bynymue yuutens cmnocoOHBI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJIeMU4eCcKOi cpene Ha
pycckoMm  s3bike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MIICEMEHHBIC
aKaJieMU4YecKue  TEeKCThl IO

¢unonornueckoil TemMaTUke Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the



Moayas koabi: KCOTO - 4

Moayas araybl: KociOu camamarst
OPBIC TUTI MEH 9JIeOneTI

IIon araybri: [IcuXONMMHTBUCTHKA
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaThbl: CTYICHTTEP/II
TICUXOJIMHTBUCTHKAHBIH HET137epiMeH
TaHBICTHIPY, MaHBbI3/bI
MICUXOJMHITBUCTUKAJIBIK ~ YFBIMJIAP]IbI
EHT13Y, MICUXOJIMHTBUCTUKAHBIH
HETI3T1 TEOPHUSIIBIK JKOHE KOJIIaHOAITbI
npobieManapblH  KapacThIpy:  Til
KOHE OMJIay, ceMieyal eHIIpy >KOHE
KaObLIAay, TUT KYPBUIBIMBI JKOHE MH
KYpBUIBIMBI, OHTOTEHE3JIEr1 ceoilney
YKoHEe OacKajapsbl.

KpIckaina cunmatramMachl:

[IoH TCHXOJMHIBUCTHUKAHBIH HEri3ri
YFBIMJIAPBIMEH JKOHE TEPMHUHIEPIMEH
KYMBIC  ICTEyre, HaKThl KapbIM-
KaTbIHAC JKaF TalbIHIa ceniey
MPOLIECTEPIH MOJENbEYTe, COMneyl
TYIBIPY KOHE KaObLIAay
MPOLIECTEPIHE TICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK
Tajjay Kyprizyre, ajaMHbIH OpTYpdi
KOHTEKCTTEpIHAET1 T JaMybIHBIH
KUBIHABIKTAPBIH TalljayFa YHpeTesi.
eMip, ceilieyqi JaMbITy Typaibl
3aMaHayH UesIIap IbI eckepe
OTBIPBIT, MICUXOJIMHTBUCTUKAHBIH
dbaxTiiepin naiinanany.

OKBITY HITHKEJIEpi:

OH6. Opeic TimiH omebu TypiHAE,

bynymue VUUTENIS] ~ UMEIOT
HABBIKU WCCIICIOBAHUS "
yIpaBJIeHUS 3HAHUSIMHU B 001acTh
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JTUTEPATypOBEACHUS (ananwus,
00paboTKa, CUCTeMAaTH3AIUS
uHPOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTHPOBAHKE
JESTETLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATH
UCCIIEIOBATEIBCKYIO
JEeSITEITLHOCTD B obnactu
pycckoro (Quiionoruu, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
HCCIIENOBATEILCKOM paboToit
00yJaronuxcs. Crioco6HbI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAIHS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAy4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Hay4HOU
CrniocoOHbl

Koa monpyasi: PAJIIIC - 4

Haspanmne wmoayasi: Pycckuit
A3BIK u IUTepaTypa B
npodeccuoHabHOM chepe
Ha3Banmue AUCHUTIUHBI:
[IcuXoMMHTBUCTHKA
IIpepexkBU3UTHI: -
IlocTpeKBU3UTHI: -

Heasn: YUUT OTIepUpOBAThH
OCHOBHBIMU HNOHATUAMH U

TEPMUHAMH TICUXOJIUHTBUCTHKH,
MOJICIIUPOBATH pedeBbIe
MIPOIIECCHl B PEATbHBIX YCIOBHUSIX
OOIIIeHH, MIPOBOJIUTH
IICUXOJIMHTBUCTHYECKUH aHaIN3

IPOLECCOB  MOPOXKICHUS U
BOCIIPUATHUS PEUH.

Kparkoe onucaHue:
Jucuunnuna aHAIU3HUPYET
TPYAHOCTH SI3BIKOBOTO Pa3BUTHUS
B pa3ITUYHBIX KOHTEKCTax
KU3HEACITEIIBHOCTH  YEJIOBEKa,
MOJIb30BATHCA (bakrtamu
MICUXOJIMHTBUCTUKKH C  y4ETOM

COBPEMEHHBIX NPEICTABICHUN O
pEYEBOM PA3ZBUTHH.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO6. Bnaneer pycCKuM s3BIKOM
B €ro JnureparypHoil c¢opme, B
pa3sIMYHBIX ~ BUJAX ~ pEYEBOMU
JESTENbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUId  YCHEIIHOW KOMMYHHUKAIUU
(roBopeHue, ayJMpOBaHUE,
MUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX

text).

Code of module: RLLPF - 4

Name of module: Russian
language and literature in the
professional field
Name of

Psycholinguistics
Prerequisites:-

Postrequisites: -
Purpose: teaches to operate
with the basic concepts and
terms of psycholinguistics, to
model speech processes in real
conditions of communication,
to conduct a psycholinguistic
analysis of the processes of

discipline:

generating and  perceiving
speech.

Brief description: The
discipline to analyze the
difficulties of language
development in various

contexts of human life, to use
the facts of psycholinguistics,
taking into account modern
ideas about speech
development.

Learning outcomes:

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including



TaOBICTBI KapbhIM-KAThIHACKA KaXKETT1
ceiiney OpeKeTiHIH opTypi
Typiepinae (ceilney, THIHAAY, a3y,
OKY), KapbIM-KAaThIHACTBIH OapJbIK
HBICAaHJapbl MEH TYpJEpiHJE, COHBIH
miHAe BUPTYyal bl KOMMYHHKAIMSIA
oineni. Opsic ceiieyiHiH
HOpMaJIapbIH, CTHJIB/IIK KOHE
YKAHPJIBIK aTyaHIBUIBIKTEI MEHTepe/Ii.
Oppic ome0u TUTIHIH HOpMalapbIHA

colikec, opTYpii  JKarmaiapna,
opTypi QNIEyMETTIK KOHE
CTHUJIINCTUKAJIBIK KO HTeKCTTepIIi

€CKepe OTBIPBIN, TULAIK Kypajaaapibl
JYpbIC TAaHAAMN anajipbl.

OH10. Kyifenmi  JTUHTBUCTHUKAIIBIK
OLTIMI1, OHBIH IMITHAE TUT KBI3METIHIH
Heri3ri JeHreinepin meHrepeni. On
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAIIBIK (DaKTOPIIApIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/l, COMIeM/I],
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK J)KOHE
TUAXPOHABIK acleKTuiepae OUTIKTI
JIMHTBUCTUKAJIBIK TaJIayIbIH
MIPAKTUKAIBIK JaFIblIapbIHA HE.
OH13. JIMHrBUCTHKAJIBIK JKOHE d11e0un
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIepIeH;
TLT ouriMi MEH oneoueTTany
CaJaChIHIAFhl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
QicTEMEITIK MPUHIUATITEP],
KOHIICTITYaJIIbI-TEPMHUHOJIOT USUTBIK
anmaparTtel nmaiigananansl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIM, (UIOJIOTHSIIBIK
Tajay ’acai anajpbl.
KaasinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimMaepniH  Kyie
peTiHae Kasipri opeic oaedu TuT
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OIpIIKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHUET TIEH FBUIBIMJIAFbl OPHBIH
oieni. Opryp:ii TLIITIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEepIiH KyHernik
OalimaHbICTApPBIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bomamak MyramiMziep OpbIC TUTIH

onebu TypiHOe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKa KaXeTTi ceitey
OpeKeTIHIH  opTypii  TypJiepiHne

(ceiiney, ThIHIAY, )Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJIAbl KapbIM-KaTbIHACTa Olnei.
OpsbIC TUTIHIH HOpPMalapblH, CTUIIbIIK

dopMax u THUIAX OOIICHUS, B TOM

qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIUH. Biageer
HOpMaMH pyccKoi peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pazHooOpa3uemM. YMeeT [enarb
IPABUJIbHBII BBIOOP
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JUTEPATYPHOTO SI3BIKA,
B Pa3HbIX CUTYyalUSX, C y4ETOM
Ppa3IUYHBIX COIlMANBHBIX  H
CTHJIMCTHYECKUX KOHTCKCTOB.
PO10. Bmameer CcHCTEMHBIMHU
JIMHTBUCTUYECKUMH  3HAHMUSIMHU,
BKJTFOYAIOIUMU OCHOBHEIE
YPOBHH (YHKITMOHUPOBAHUS
s3pika.  MeeT mpakTHYecKue
HaBBIKM  KBATU(UIIUPOBAHHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaImM3a
CJIOBa, TPEIJIOKECHHS, TEKCTa B
CHHXPOHUYECKOM u
TUAXPOHUYECKOM  acTeKTax ¢
Y4E€TOM COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX
u ICUXOJIMHTBUCTHYECKUX
(bakTopoB.

PO13. Bnaneer
JIMHTBUCTUYECKOM Hu
JUTEPATYPOBETUECKOMN
TEPMUHOJIOTHEH; HCIIOJTh3yET
OCHOBHEIE TEOPETHKO-
METOJOJOTUYECKUE TPUHIIMIIHI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUIA
amnmapaT B 00JacTH JIMHTBUCTUKHU

u JUTEepPaTypOBEICHUSI.
CriocoOeH HMHTEpHpeTUpoBaTh U
IPOBOJAUTH ¢bunonoruyeckuit
aHaIIn3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:
byaymwue  yuurens = uMerOT

npeaACTaBJICHUEC O COBPECMCHHOM
PYCCKOM JIUTCPATYPHOM  A3BIKC

KaK CUCTEME (ponetuka,
JIeKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QyHKIMOHUPOBAHUS

€/IMHUL] PYCCKOTO SI3bIKa B PEUM.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO si3bIKa U €r0 MEcTO B
MHUpPOBOWM  KYJIbType U  HayK.
CriocoOHbl  KBaNMU(pUIUPOBATh
pa3uyHble S3bIKOBHIE SIBJICHUS,
ONpeNeNiATh CHCTEMHbIE CBS3U

S3BIKOBBIX ~ €OUHUL U HX
byHKIUH.

bynymue yuurens  BIaAeroT
PYCCKMM  SI3BIKOM B €IO

virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10. Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian



KOHE S>KaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.
Opbic omebu TLTIHIH HOpMaapbIHA
coiikec, OpTYpJL  JKarmainapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK KypayujgapApl JAypbic TaHJAH
ayajpl.

Bonamak myramiMuep opbic TUTiHJE
KOCiOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaluierTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OOMBIHIIIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
Bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH 1C-OpeKeTTep.l
yariiey, Ooipkay, sko0arnay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ne. Oppic GUIOTOTHACH callachIiHIa
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMITHE OKYIIBLIAPIBIH
FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typii
TypnaTTarel  MOTiHIEp  (aHmaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiajbl.

Monayas koabi: KCOTO - 4

Moayas ataysr: Kocibu cananarsi
OpBIC TLT1 MEH ofe0ueTi

IIon  araybl:  DTHOJMHIBHCTHKA
Herizzepi

JIUTEpaTypHOU dopme, B
pa3sIMYHBIX ~ BUJAX  pEYEBOMU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUISL  YCHEIIHOM KOMMYHHMKALMU
(roBopeHue, ayJMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bnaneror
HOpMaMu pYycCKoOit peun,
CTHJIEBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT JenaTh
IPABUJIbHBII BBIOOp
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOTO JIUTEPATypHOTO SI3BIKA,
B Pa3HBIX CHUTYaIUSAX, C Y4ETOM
pPa3sIUYHBIX  CONMANBHBIX |
CTHJIMCTUICCKUX KOHTEKCTOB.

bynymue yuutens crnocoOHBI

BBICTPAUBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIUIO B
npohecCuoHATBHOU "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrocoOHBI
cOo3/aBaTh MUCbMEHHbIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl  TI0

¢unonornyecko TeMaThKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue — yuutens  UMEKOT
HaBbIKU UCCIEeIOBaHUS u
yIpaBJieHUs 3HaHUSAMHU B 001acTU
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIs
uH(bOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3HPOBAHHUE,
POEKTUPOBAHHE
JEATEITBbHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONIOTHUH, B TOM
qucle PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATEIBCKON paboroii
oOyJaromuxcs. CriocoOHbI
co371aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIMA
(arHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

HAy4HOH
CnocoOHBI

Kon mopyas: PAJIIIC - 4
HasBanne moayasi: Pycckuit
SA3BIK u JaUTEpaTypa B
npogeccruoHanbHO chepe
HazBanue AUCUHMIIHHBI

language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF -4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Basics of



IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: STHOJIMHTBUCTHUKAHBIH
HeT13r1 YFBIMJApBI MEH
TEPMUHECPIMEH KYMBIC icrey

JArAbUIApbIH; COUJIEY JKOHE Ceiliey
€MeC MIHE3-KYJIBIKTBIH JTHOMOJCHU
CTCPEOTHITEPIH TangayIbIH
MPAKTUKAIBIK ~ JaFIbUIAPBIH;  OPBIC
KOHE KaszaK TULIEpiHIH QakTiiepin
STHOJUHT BUCTUKAJIBIK TYCIHIIPY
JaFIbIIAPBIH UTEPYTE BIKIANT ETY.
KpicKkama cunarramachbl:

IIoH OSTHOJMHIBHUCTHKAHBIH HEri3ri
VFBIMIAPBl MEH  TEePMHUHJCPIMEH
KYMBIC ICTCY JIaFIbUIAPBIH MEHIEPYTe
BIKIIAl ~ eTefli;  BepOalapl  JKOHE
OeiiBepOan bl MIHE3-KYJIBIKTBIH
STHOMOJCHHU CTEPEOTUNTEPIH
TaJIayabIH TTPAKTUKAITBIK
JaFbIIapHI; KOHE  Kaszak
TUIAEpiHAer] daxrinepal
STHOJIMHT BUCTHKAJIBIK TYCIHIIPY
narnputapbl.  OpeIC  TUTIH — OKBITY
TOKIPUOECIHIEC ITHOJIMHTBUCTHUKAHBIH
daktiiepin  maiigamana  Ouryre
yHipereni.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH6. Opwic TUTIH ome0U TYpIHJE,
TaOBICTBl KaphIM-KAaThIHACKA KaXKETT1
ceitiiey OpEKETIHIH oprypii
Typiiepinae (ceiisiey, ThIHIAY, Ka3zy,
OKY), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJbIK
HBICAHJIApPbl MEH TYpJIEPIH/E, COHBIH
IHe BUPTYaJIJbl KOMMYHUKALIHSIA
oinei. Opsic coMIIeyiHIH
HOpMaJaphblH, CTHJIBJIIK KOHE
KAHPJBIK aTyaHJbUIBIKTEI MEHIepe/Ii.
Opbic omebu TUTIHIH HOpManapblHa
coiikec, opTYpAl  Karjaiiapna,
oprypii QJIEYMETTIK KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK KOHTEKCTTepi
€CKepe OTBIPBIN, TULAIK Kypaaaapibl
IYpBIC TaHAal anajbl.

OH10. Kyifeni JIHUHTBUCTHKAIBIK
OLTIMII, OHBIH IIIIHIE TLT KBI3METIHIH
Heri3ri JaeHreinepin meHrepeai. Oun
QJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE
TICUXOJIMHTBUCTUKAIBIK (DaKTOPIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/i, COUIeMI],
MOTIH/II CUHXPOH/IBIK JKOHE
JIUAXpOHJBIK acrleKTiiepae OuTiKTI
JTUHTBUCTHUKAIIBIK TaJIaybIH
MPAKTUKAIBIK JaFIblIapbIiHA HeE.
OH13. JIMHrBUCTHUKAIIBIK JKOHE d7e0u
TEPMUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHI€pIeH;
TUT OLIIMI MEH oneOueTTany

OpBIC

OCHOBBI 3THOJMHIBUCTHKH

IIpepexkBU3NTHI: -
[MocTpekBU3UTHI: -

Hean: C1oco0CTBOBATH
OBJIAJICHUIO HaBBIKAMH
ONIEPUPOBAHUS OCHOBHBIMH
MOHATUSMH u TEpMUHAMU
STHOJIMHT BUCTHKH;
MPaKTUYECKUMH HaBBIKAMH
aHanamn3a STHOKYJIBTYPHBIX
CTEPEOTUIIOB pedyeBoro u
HEPEUEeBOTO MTOBEICHHUS;
HaBBIKAMH
3THOJIMHIBUCTUYECKOMN
WHTEPIPETALINU (hakToB

PYCCKOTO M Ka3aXCKOT'O SI3BIKOB.
Kpartkoe onucanue:

JucnumninHa CIOCOOCTBYET
OBJIAJICHHUIO HaBBIKAMH
ONEpUPOBAHUSL OCHOBHBIMU
ITOHATHUAMHAN nu TepMI/IHaMI/I
OTHOJIMHI'BUCTUKH,
HpaKTI/I‘-IeCKI/IMI/I HaBbIKAMH
aHajimusa OTHOKYJIBTYPHBIX
CTEPEOTHIIOB pedeBoro u
HEPEUYEeBOTO MOBEJICHM;
HaBBEIKAMU
STHOJIMHTBUCTHYCCKOM
WHTEPIPETAIINT (hakToB
PYCCKOTO M Ka3aXxCKOTO S3BIKOB.
Yuut monws3oBatbes  (hakTamu

STHOJIMHTBUCTUKH B IPaKTHKE
IpEenoaBaHus pyCCKOTO SI3bIKA.
Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO6. Brnaneer pycCKUM SI3bIKOM
B €ro JjureparypHoil c¢opme, B

pa3iMYHBIX ~ BHJAX  PEUCBOM
NeSITeITbHOCTH, HEO0XOIUMBIX
JUIL  YCTICNTHOW KOMMYHHKAIIMH
(roBopeHue, ayJIMpOBaHUE,
NUCbMO, 4YTEHHWE), BO  BCEX
dbopmax u THIMaxX OOIICHHUS, B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Brnaneer
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeeT [enartb
NIPaBUJIBHBIH BBIOOD
JMHTBUCTHYECKHX  CPEJICTB B
COOTBETCTBUU C HOpMaMH

PYCCKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
B pa3HbIX CUTYyalUSIX, C yYETOM
pa3IUYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTHJINCTHYECKUX KOHTEKCTOB.

PO10. Bnameer cHCTEMHBIMH
JIMHTBUCTUYECKUMH  3HAHMSAMMU,
BKJTIOYAIOIIMMU OCHOBHEIE

ethnolinguistics
Prerequisites:-
Postrequisites: -

The purpose: to promote the
acquisition of skills in using
the basic concepts and terms of
ethnolinguistics; practical
skills in analyzing ethno-
cultural stereotypes of verbal
and non-verbal behavior; and
skills in ethnolinguistic
interpretation of facts in the
Russian and Kazakh
languages.

Brief description:

The discipline contributes to

mastering  the  skills  of
operating with the basic
concepts and terms  of
ethnolinguistics; practical

skills in the analysis of ethno-
cultural stereotypes of verbal
and non-verbal behavior; skills

of ethnolinguistic
interpretation of the facts of the
Russian and Kazakh

languages. Teaches to use the
facts of ethnolinguistics in the
practice of teaching the
Russian language.

Learning outcomes:

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10. Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic  and



CaJlaCBIHJIaFbl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
onicTeMeIiK NPUHIUITEP,
KOHIIETITYaJIJIbI-TEPMUHOJIOT USUTBIK
annaparTsl nanjgana”ansl.  Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIN, (QUIOTOTHSIBIK
Tangay ’acau ajajsbl.
KasbinracatblH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepaiH — Kyile
peTiHme Kazipri opeic omedm Timi
(poneTnka, JIeKCHKa, TpamMMaTHKa),
ceiiieyzeri opwic Tl OipIiKTepiHiH
KbI3MET €Ty epexenepi Typajbl
Tycinikrepi O6ap. Omap Kasipri opeIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TIeH FBHUIBIMIAFbl OPHBIH
ouesi. OpTypii TUITIK
KYObUIBICTApJbl  JKIKTEyre,  TULAIK
OIpIIKTEPIIH KYHEITK
OaiiTaHBICTApbIH ~ KOHE  OJIAPJIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
Bonamak myranmimaep opbic TUIIH

onebu TypiHIE, TaOBICTBI KaphIM-
KaTbIHACKA Ka)KeTT1 ceitiiey
OpEKeTIHIH  9pTYpial  TypiepiHie

(ceiiney, ThIHAAY, XKa3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapJIbIK TYpJiepi MEH
TyprHaTTapbIH/a, COHBIH 10181501 (5]
BUPTYaJIJIbI KapbIM-KaTbIHACTa OLIedl.
OpsIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTUIIBIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPIUIIriH Outem.
Opsbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
colKec, oprypii XKaraannapaa,
OPTYpPJIi QJIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHJIEPA1  €CKEpe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl JIypbic TaHIai
ayajpl.

Bbonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYMETTIK-MOJIEHU KEHICTIKTerl
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
KarJainapel MEH MIHICTTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOJEHHETIH KaOBULIAMABI, ©31HIIK
MaomimzaeMe kacaii  amaapl.  Opsic
TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNIKTepiH,
MOJICHHETApANIbIK  KapbIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3€re acelpy MakKcaThIH/a
TUINIK  opmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTepiH
O6iteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OpPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢unocopusiceiMeH OaiIaHBICTHIPHIT,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC )KOHE Ka3ak
MOJCHHETIHIH  TUIAIK  (akTiepiH
CAIIBICTBIP aajbl.

Bonamak MyfraniMzep opsic TiUli MEH
oneOueTiH  OKBITYIBIH  9JICTEMEIIK
KYpaJlapblH JKETIK MEHITEePIeH KOHE

(bYHKIIMOHUPOBAHUS
s3bplka.  MIMeer  mpakTHYecKue
HaBBIKM  KBaJU(HUIIMPOBAHHOTO
JIMHI'BUCTUYECKOTO aHanusa
CJI0Ba, IPENJIOKECHUS, TEKCTa B
CUHXPOHHUYECKOM u
JUAXpOHUYECKOM  acCIeKTax ¢
Y4E€TOM COLIMOJIMHIBUCTUYECKHUX
u IICUXOJIMHIBUCTUYECKHUX
dakTOpOB.

PO13. Buianeer
JIMHTBUCTUYECKOMN 31
JUTEPATYPOBETUECKOMN
TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJOJIOTUYECKHE  IPUHIIMIIGI,
MOHATUHHO-TEPMHHOJIOTUYECKAN
anmnapatr B 00JIaCTH JIMHI'BUCTHKHU

YPOBHU

" JUTEPATypPOBEICHHUS.
Crioco0eH MHTepIpeTupoBaTh U
MIPOBOJIUTH ¢buoornIecKuit
aHaJN3 XY/I0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®DopMHpyeMble KOMIIETCHIMU:

byaymue — yunrens — HMMEROT
IIPEICTABICHAE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM  SA3BIKE

KaK CUCTEME (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBwiax  (QYHKIHOHHPOBAHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKa B PEUM.
3HAIOT HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHUpPOBOW KYJIBType U HayK.
CrocoOHBl  KBaJIM(pUIIUPOBATH
pa3M4yHbIe SI3BIKOBBIC SIBJIICHUS,
OTIPENICNSATh CHCTEMHBIE CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ E€IMHUI] W HUX
byHKIHH.

Bynymme  yuurtens  BiajeroT
PYCCKUM  SI3BIKOM B €IO
JUTEPATYPHOU dopme, B
pa3IMYHBIX ~ BHJAX  PEUYCBOM
NEeSITEeNbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIS  yCTIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBOpEHmUE, ayJIMpoBaHuUe,
NUChMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopMax u THnax oOIIEeHHUs, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHUKAIIHH. Brnaneror
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT [enarhb
NIPaBUJIbHBIH BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU C HOpMaMH
PYCCKOTO JTUTEPATypPHOTO SI3bIKA,

psycholinguistic factors.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,



OpBIC JKOHE OpBIC eMecC TUIIepIl
OKBITATBIH MEKTENTEp/AE OpbIC Tili
MEH OpBIC 9/lCOMETIH >Kambl OuUTIM
OepeTiH MoHAEp peTiHAe 3aMaHayd
onic-Tocunepai  KOJJaHa  OTBIPHI,
OKBITY YJHepiciH xkobamayra KoHE
TEXHOJIOTUSUIIBIK icke aceIpyra
KaOimeTti. bBapielk  crymeHTTEpAl,
COHBIH ImiHIE epekme OuriM Oepy
K@XETTUTIKTepi 0ap CTYACHTTEPi OKY
yZAepiciHe KOCy YIIiH OKBITY/ABIH
apHaiibl TOCULIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
Bonamak myramiMuep opbIc TUTiHJE
KOociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK opTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBIIITAp
OoWbIHIIA JKasz0almia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH oneOueTTaHy cajlachlHJA
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTep.l
yariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ue. OpbiC (QUIONOTHICH CallachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIBLIAPABIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel. Typoi
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3Iepre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

B Pa3HBIX CUTyalUsX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMeroT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb U
PYCCKYIO KyNbTYPY, CO3/1aBaThb
COOCTBEHHBIC BBICKA3bIBAaHUSA C

y4€TOM  YCIOBUM UM 3aj4ad
TOJIEPAHTHOI'O oO1IeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HalT
STHOKYJIBTYPHBIE  OCOOCHHOCTH
pyccKoro SI3BIKA,
nparMaTU4eckue  0COOEHHOCTH
ynoTpeOaeHus I3bIKOBBIX (OPM ¢
IIEeTIbIO YCHETTHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
Croco6Hbl  00ydaTh pPYCCKOMY

S3BIKY B CBSI3U C KYJIBTYpOH W
dbunocodueit pycckoro Haposa B
IIEJIOM; COIIOCTABIIATH SI3LIKOBBIC
GakThl PYCCKOW M  Ka3aXCKOM
KylnbTyp. bynymme  ydutens
BJIQJICIOT METOIHYECKUM
WHCTPYMEHTapHUEM o0y4eHUS
PYCCKOMY $I3BIKY U JIUTEpAType U
CIOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3aiuu
mporecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3bIKy WU PYCCKOW JUTEparype
KaK 00111600pa30BaTEIBHBIX
JUCIUIUIMH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYy4YeHHs

c [IOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CrocoOHBI
HCIIOJIL30BaTh clielHaJIbHbIE

MOAXO0JbI K OOYYEHUIO B IENIX
BKJIFOYCHHSI B 0Opa3oBaTelIbHBIN
mpolecc Bcex oOydaroluxcs, B

TOM  4YHCI€ C  OCOOBIMH
MOTPEOHOCTSAMHU B 00Opa30BaHUM.
Bynymme yuurtens crnocoOHEI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYO
KOMMYHHKAITHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJeMH4ecKon cpene Ha
pycckoM  si3bike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh NMCbMEHHbIE
aKaJeMHYecKue  TEKCTHl IO

¢GuoNIOTHYECKO TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymwue  yuurens = MMerOT
HaBbIKU HCCIIEI0OBAHUS u
yIIpaBJIeHUs 3HAHUSAMHU B 00J1aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKHU u
JIUTEPATYPOBEACHUS (ananus,

pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabi: KCOTO - 4

Moayas araybl: KociOu camamarst
OpBIC TUTI MEH 97IeOneTI

ITon araybl:
aJTyaHIBIKTaFbI
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -
Makcatpl: [lon kazipri opsic T
CTHITIHIH TEOPUSJIBIK ~ HeTri3aepi
TYpalibl TYCIHIKTI JaMBITaJbl; Ka3ipri
OpBIC  TUIIHIH (G YHKIIMOHAIIBIK
CTHJIbJICPIHIH JIMHTBUCTUKAJIBIK >KOHE
AKCTPATUHT BUCTHKAIIBIK

ATKapbIMIBIK
OpbIC TT1

EPEKIIEITIKTEPI.
KpIickaina cunaTramMachl:
Tinaig CTHJIMCTUKAIIBIK

MYMKIHTIKTEPIH KapbIM-KAaThIHACTHIH
OpTYpJIl canayiaphlHAa TYJIFaapaIbIK
JKOHE MOJICHUETaPAIIBIK e3apa
OpeKeTTecy MoceleNepiH HIelly YIIiH
naigananyra yuperesii.

OKBITY HITHAKEIEPi:

OH2. OpTypi WHTEPAKTUBTI
KOTIMOJICHHETTI  KapbIM-KaThlHACTap
MEH  KaybIMJACTBIKTap  asChIH/A

CBIHJIAPJIbI KapbIM-KaThIHAC JKACaHIbI.
ITenarorukansix KapbIM-KaTbIHAC
MOIEHHETIH, ceilney
KOH(QJIMKTOJIOTUSICHIH KOHE
ayUTOPHS HOPTPETIiH eckepe
OTBIPBIN,  OPTYPJII  KaHP  MEH
CTUIBJIET] MOTIHAEP JKacamipl,
HICIIEHIIK OHEPAIH 3aHIbUIBIKTapbIH
HIbIHAMBI  ceiiney  TaxipuOeciHne
KOJIJTaHATbI.

OH6. Opsic TiMiH omebu TypiHAE,
TaOBbICTBl KapbIM-KaTbIHACKA KaXKeTT1
ceiiney OpeKeTiHIH opTypi
Typiepinae (ceitney, THIHAAY, a3y,

00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
uHpOpMALIMK; MOJIEINPOBaHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTUPOBAHKE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYILECTBIISITh
UCCIIEI0BATEIBCKYIO
JEeSITEITLHOCTD B obnactu
pycckoro (UIOIOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
UCCIIEIOBATEICKOM paboToit
00yJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAIHS, KOMMEHTApHiA,
0030p Hay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIN3 TEKCTa MPOU3BEICHNUSA).

Hay4HOH
CnocoOHbI

Kon mopyas: PAJIIIC - 4
Haspanmne moayasi: Pycckuit
SI3BIK " JmTeparypa B
npodeccroHabHOM chepe

Ha3Banmue AUCHUILIUHBI:
Pyccknii A3BIK B ero
(GyHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUHOCTAX
IIpepexkBU3UTHI: -
IlocTpeKBU3UTHI: -

Hean: BbIpabaThIBaeT
MOHUMaHHE TEOPETUUECKHUX
OCHOB CTHJIUCTUKU
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa;
JMHTBUCTUYECKUX u

SKCTPATTMHT BUCTHUECKUX
0ocoOeHHOCTEH (PYHKIIMOHAITBHBIX
CTHJIEH COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO
A3bIKA.

Kpartkoe onucaHue:
JlucuunivHa y4uT KCIOJIb30BaTh
CTHJIUCTUYECKHE  BO3MOXHOCTHU
sa3plka B pasHBIX  cdepax
KOMMYHUKAIIUK  JUIS  PELICHUs
3aa4  MEXJIUYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBHSL.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO2. KoHCTpyKTHBHO OOlIaercs
B pamKax pa3IMYHBIX
UHTEPAKTUBHBIX
MOJIMKYJITYPHBIX OTHOIIEHUN U
coobmiectB. Co3maeT  TEKCTHI
pasHBIX JKAaHPOB W CTWIEH C

y4eTOM KYJBTYPbI
NEAaroTNYeCKOTOo oOrieHus,
peueBoil  KOH(MIMKTOIOTUH |

IIOPTpEeTa ayIUTOPUH, IIPUMEHSIET
[IpaBUjIa PUTOPUKU B PEaJIbHOMN

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Russian

language in its functional
varieties

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose:  The  discipline

develops an understanding of
the theoretical foundations of
the style of the modern Russian
language; linguistic  and
extralinguistic features of the
functional styles of the modern
Russian language.

Brief description: Teaches to
use the stylistic possibilities of
the language in different areas
of communication to solve
problems of interpersonal and
intercultural interaction.
Learning outcomes:

LO2. Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account  the culture  of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for



OKY), KapbIM-KaTBIHACTBIH OapJibIK
HBICAHJIAPBl MEH TYPJICPIH/E, COHBIH
miHAe BUPTYyalabl KOMMYHHKAIMSIA
oineni. Opsic ceiieyiHiH
HOpMaJaphblH, CTUJIBIIK KOHE
KAHPIBIK aTyaHIbUIBIKTEI MEHIepe/Ii.
Opbic omebu TLTIHIH HOpMaapbIHA
coiikec, opTYpPAl  JKarjaiiapna,
opTypi QNIEyMETTIK KOHE
CTHITMCTUKAIIBIK KOHTEKCTTEP/Ii
€CKepe OTBIPBIM, TUIMIK Kypaigap.sl
JYpbIC TAHAAN anajipl.

OH10. Kyiieni JIMHTBUCTHKAIBIK
OLTIMI1, OHBIH IMITHAE TUT KbI3METIHIH
Heri3ri JeHreinepin MeHrepeai. Omn
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAIIBIK (DaKTOPIIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/1, COMIeM/Il,
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK JKoHe
TUAXpPOHABIK acCMeKTuIepae OUTIKTI
JIUHTBUCTHKAITBIK TaJIayIbIH
MIPAKTUKAIBIK JaFIblUIapbIiHa HE.
KaasinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepin Kyne
peTiHAe Kazipri opeic omedu TuTl
(boneTnka, JEKCHUKa, TpaMMAaTHKa),
ceiyieyzieri opbIC Tl OIpIiKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typaibl
TyciHikTepi Gap. Omap Kazipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinmei. OpTypii TULTIK
KYOBUIBICTApIbl  XKIKTEyre,  TUIIIK
OIpiKTEepIiH KYHETK
OaliaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
bonamak wmyfaigiMaep OpbIC TUTIH

oneOu TypiHIE, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiiiey
OPEKETIHIH  OpTYpJi  TypJepiHuae

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 10181501 (S)
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpsIc TUTIHIH HOPMAaJapblH, CTHUIIBIIK
KOHE SKaHPIIBIK SPTYPJIUIriH Oineni.
Opbic one6M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
coHkec, opTypi JKaranapaa,
OpTYpJi ONIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBHII,
TUIMIK KYpalaapabl Oypbic TaHIai
ayapl.

Bonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYMETTIK-MO/ICHU KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KaFaimapel MEH MIHICTTEPIH eCKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC

pe4YeBOM IIPAKTHUKE.
PO6. Bnaneer pyccKkuM s3bIKOM
B €ro JnureparypHoii ¢opme, B

pa3sIMYHBIX ~ BUJAX  pE4YEBOMU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIS.  YCHEIIHOM KOMMYHHMKALMH
(roBOpeHueE, ayJMpOBaHUE,
NUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIUH. Biageer
HOpMaMu pyccKoit peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YmeeT jaenaTrh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JUTEPATYPHOTO SI3BIKA,
B Pa3HBIX CUTYyalHSX, C y4ETOM
pPa3IUYHBIX  COINMAIBHBIX |
CTHJIMCTHYECKUX KOHTEKCTOB.
PO10. Bmagmeer cHCTEMHBIMU
JUHTBUCTUYECKUMH  3HAHMSIMU,
BKJTFOYAIOIMU OCHOBHEIE
YPOBHU (YHKIIMOHUPOBAHUS
s3pIKa.  IMeeT mpakTHYecKue
HaBBIKM  KBaTH(HUITUPOBAHHOTO
JIMHT'BUCTUYECKOTO aHanIM3a
CJIOBa, TPEIJIOKECHHS, TEKCTa B
CHHXPOHUYECKOM i
JTUAXPOHUYECKOM  acTeKTax ¢
Y4E€TOM COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX
n IICUXOJIMHIBUCTUYECKHUX
(bakToOpoB.

dDopmupyeMble KOMITETEHIIMH:
bynymue YUUTEISE  HUMEKOT
MIPE/ICTABICHHE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM  SI3bIKE

KaK cucTeMe (bonetuka,
JICKCHKA, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

eIMHHI] PYCCKOTO 53bIKAa B PEYU.
3HAIOT UCTOPHIO COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTO $I3bIKAa U €r0 MEcTO B
MHUpPOBOM  KYJIbType U  Hayk.
CrnocoOHbl  KBanu(puIMpPOBaTh
pas3In4HbIe S3bIKOBHIE SIBICHUS,
ONpeNeNATh CHCTEMHbIE CBS3U

A3BIKOBBIX ~ €IMHHUI] U HUX
byHKIUH.

Bynymme  yuurtens  BiageroT
PYCCKMM  S3BIKOM B €rO
JUTEpATypHOU dopme, B
pa3IMyHBIX ~ BHUJAX  pEueBOi
JEATEIbHOCTH,  HEOOXOJUMBIX
JUIL  YCTICTHOH KOMMYHHKAIIUU
(roBopeHue, ayJMpOBaHUE,

successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10. Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different



MOIEHHMETIH KaOBUIHAHIBI, ©31HOIK
MaomiMaeme kacail  amaael.  OpbIc
TUTIHIH STHOMSJCHHU €PEKIIEeTIKTepiH,
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-KAThIHACTHI
COTTI KYy3e€re achlpy MaKcaThIH/Ia
TUIMIK  Gopmanapabl  KOJIAAHYIBIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTEepiH
Oiteni. OpbIC TUTIH JKalmmbl OPBIC
XaJIKBIHBIH MOJICHHETIMEH,
bunocopusAChIMEH OaMTAHBICTHIPHITI,
OKBITYFa KaOLJIETTl; OPBIC KOHE Ka3akK
MOJICHUETIHIH  TUIAIK  (akrinepin
CAJIBICTBIP aJaJIbl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KOociOM JKOHE aKaJeMMsUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK, TaKBIPBITITAp
OoWbIHIIIA JKasz0ala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajiajbl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC Tl
OuTiMi MeH oneOueTTaHy cajlachlHJA
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH iC-OpeKeTTep.l
yariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMAl OGackapy AarablUIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH
FBUIBIMU-3€PTTEY AKYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typoi
TypnaTTarel  MOTiHIEp  (aHmaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajabl.

MUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAxX OOIICHUS, B TOM
YUCIIE BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKALIUH. Bnaneror
HOpMaMH pycckoi peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEIT [enarh
IPABUJIbHBII BBIOOp
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYalUsiX, C Y4ETOM
pa3IMYHbIX  COLMAIBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymme — yuurens — yMerOT
BOCIIPUHHUMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO0 KYJIbTYpY, CO3/1aBaTh
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBaHUS C

y4€TOM  YCIOBHM W 3aj4ad
TOJIEPAHTHOTO o01eHus B
Ka3aXxCTaHCKOM
COILIMOKYIBTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE. 3HarT
ATHOKYJIBTYPHBIE  OCOOCHHOCTH
PYyCCKOTO S3BIKA,
nmparMaTH4eckue  0COOEHHOCTH
yIOTpeOICHHS SI3BIKOBBIX (HOPM C
LEJbI0 YCIIEUTHOTO
MEXKYIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
CnocoO6HBl  00y4aTh pPYCCKOMY

S3BIKY B CBSI3U C KYJIbTYpPOH H
dbunocodueit pycckoro Hapoja B
IIEJIOM; COIIOCTAaBJIATH SI3BIKOBBIC

GakThl PYCCKOM M Ka3aXCKOM
KYJBTYP.

bynymue yuurtens crocoOHbI
BBICTPanBaTh PaMOTHYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
npodeccuoHanbHOI u
aKaJeMH4ecKon cpene Ha
pycckoM  s3bike.  CrocoOHbI
CO371aBaTh MHCbMEHHBIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 0

dunonornuecko TeMaTUKe Ha
PYCCKOM $I3BIKE.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU HCCIEI0BaHUS U
yIpaBlIeHUs 3HAHUSIMHU B 001acTH
pyccKoi JIMHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananms,
00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
uH(pOpMaIIMK; MOJCITUPOBAHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
MPOEKTUPOBAHHE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYIIIECTBIISATh
UCCIIEJIOBATENBCKYIO

Hay4HOH
Crioco6HBI

situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabi: KCOTO - 4

Monayas atayel: KociOu canmamarsl
OpBIC TUTI MEH 97Ie0neTI

ITon araysi: Ceiiney MoieHHETI MEH
CTHIT1

IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -
Makcarbl: AUTBUIBIM HOpMaJaphblH,
TEOPUSIIBIK CTHUJIMCTUKAHBIH

MPUHIMNTEPIH OHE aybI3llia XOHE
)az0ara MOTIHAEPA1 CTHIIMCTUKAIBIK
Tanjaay ToxipuOeciH 3epTrey.
KpicKama cunarramachl:

Tinnin OGeWTapan >KOHE CTHIIBIIK 00sTy
KYpalIapbiH 031H-031 TaHy
JAFIbUIaphl, COMJIey MOJEHUETIHIH
Heri3ziepi KaimpimTacaapl. TeopHsIIbIK
CTHJIMCTHKAHBIH MPUHITUTITEPIH
MEHrepy JKOHE  aybi3Ila  KoHE
az0ara MOTIHAEPA1 CTHIIMCTUKAIBIK
Tangay Toxipuoeci.

OKBITY HITHKeJIEePi:

OH2. OpTypii WHTEPAKTUBTI
KOIIMOJICHUETTI  KapbIM-KaThIHACTap
MEH  KaybIMJIACTBIKTAp  asChIHAA
CBIH/IApJIbl KAPhIM-KAThIHAC JKACaHIbI.
IlegarorukanbIk KapbIM-KaTbIHAC
MOJEHHETIH, ceiiney
KOH(JIMKTOJIOTHSICHIH JKOHE
ayIuTOpUs MOPTPETIH eckepe
OTBIPBIN,  OPTYPJI  KaHP  MEH
CTHJIBJET MOTIHJIED JKacanipl,
IICIICH K OHEeP/iH 3aHIbIIBIKTAPhIH
HIBIHAMBI  ceiiyiey  ToxkipubeciHzae
KOJIJIaHAIbI.

OH6. Opsic TUTIH omebM TypiHAE,
TaOBICTBI KapbIM-KAaThIHACKA KaXKeTT1
ceiney OpeKeTiHIH opTypi
Typaepinae (ceiney, ThIHIAY, XKa3zy,
OKY), KapbIM-KaTBIHACTBIH OapJibIK
HBICAHJIAPBl MEH TYpJIEPIH/IE, COHBIH
IIiHae BUPTYaIIbl KOMMYHUKAIIHSIA
olzemi. Opeic CoumneyiHiH
HOpMaJaphlH, CTUJIBJIIK JKOHE
KAHPIBIK aTyaHJIbUIBIKTEI MEHIepe/Ii.
Opbic omeOM TUTIHIH HOpMaapblHA

JeSITETbHOCTh B obnactu
pycckoro (uUIONOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
00yJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/71aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTApHIA,
0030p Hay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITCIILHBIH
aHaAJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Kon mopyas: PAJITIC - 4

Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK u JUATEpATypa B
npodeccuonanbHoOi chepe
HazBanue AUCUMIIHHBI
KynbeTypa peun u cTuinmucTiuka
IIpepexkBU3MUTHI: -
IMocTpexkBU3UTHI: -

Hean: N3ydyenune
MIPOU3HOCHUTEIBHBIX HOPM,
MIPUHLIHATIOB TEOPETHUYECKON
CTHITUCTHKH " MPaKTHKa
CTHITUCTHYECKOTO aHaIM3a

YCTHBIX U TUCbMEHHBIX TEKCTOB
Kparkoe onucanue:
dopmupyroTcs
CaMOCTOSITEJILHOTO
pacrno3HaBaHUsl HEUTpaNbHBIX U
CTHJIUCTUYECKU OKpaIlIeHHBIX
CPEICTB f3bIKAa, OCHOB KYJBTYpPHI
peun. YCBOEGHHE MPHUHIIUIIOB
TEOPETUYECKOW CTWJIMCTUKH U
MPAKTUKU CTHJIMCTUYECKOTO
aHaJIM3a YCTHBIX U TMHCBMEHHBIX
TEKCTOB.

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO2. KoHCTpyKTHBHO OOIaercs
B pamKax pa3IMYHBIX
UHTEPAKTUBHBIX
MOJIMKYJIBTYPHBIX OTHOILICHUN U
coobmectB. Co3maeT  TEKCTHI
pa3HbIX JKAHPOB M CTUJEH ¢

HaBbIKH

y4ETOM KYJBbTYPbI
NEAArOTUYECKOTO oO1ieHus,
peueBoil  KOHQUIMKTOJIOTUM U

NOPTPETA ayIUTOPUH, IPUMEHSET
npaBuUja PUTOPUKU B peaTbHON
pEUEBON IIPAKTHKE.

PO6. Bnaneer pycCKuM s3BIKOM
B €ro JnureparypHoil c¢opme, B
pa3IMyHBIX ~ BHUJAAX  peueBOi
JESTENbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUIL  YCTIEITHONW KOMMYHHKaIUU
(roBopeHnwue, ayJMpOBaHUE,
MUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THUIAxX OOIICHUS, B TOM

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Speech
culture and style
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Study of
pronunciation norms,
principles  of  theoretical

stylistics, and practice of
stylistic analysis of oral and
written texts

Brief description:

The study of pronunciation
norms, the principles of
theoretical stylistics and the
practice of stylistic analysis of
oral and written texts. The
skills of self-recognition of
neutral and stylistically colored
means of the language, the
foundations of the culture of
speech are formed.
Assimilation of the principles
of theoretical stylistics and
practice of stylistic analysis of
oral and written texts.
Learning outcomes:

LO2. Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account  the culture  of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication



colikec, OpTYpJL  JKarnaitnapna,
opTypdi QJIEYMETTIK KOHE
CTUJINCTUKAJIBIK KO HTeKCTTepIIi

€cKepe OTBIPHIN, TUIAIK Kypasgapibl
JYpbIC TAHAAMN anajipl.

OH10. Kyifeni JIMHTBUCTHUKAIBIK
OUTIMII, OHBIH IIIIHIE TUT KBI3METIHIH
Heri3ri JeHrewnepin MeHrepeni. On
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJIMHTBUCTUKAIIBIK (DaKTOPIIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3Ji, COUIeMII,
MOTIH/TI CUHXPOHJIBIK JKOHE
IUAXPOHJBIK ~aCTeKTiuIepae OUTIKTI
JTUHTBUCTHKAITBIK TaJIayIbIH
MIPAKTUKAIBIK JIaF IbLIAPBIHA UE.
KanbInTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepin Kynie
peTiHae Kazipri opeic omedu TuTl
(poneruka, JeKkcuka, TrpamMMaTHKa),
ceiiyeyneri opeic TUIl OIpJIKTEPIHIH
KBI3BMET €Ty epexelepi  Typaisl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TUIAIK
KYOBUTBICTApAbI  XKIKTEyre,  TUIIIK
OIpIIKTEepIiH KYHemK
OaliaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
Bonamak wmyramiMaep OpbIC TUTIH

oneOu TypiHIe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiiiey
OpPEKEeTIHIH  OpTYpJi  TypJepiHuae

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapJIbIK TYpJiepi MEH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 1riae
BUPTYaJIJIbI KapbIM-KaTbIHACTa OLIedl.
OpbIC TUTIHIH HOpMaJIapbiH, CTHJIbIIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPIIUIIriH OuTemi.
Opbic omebu TUTIHIH HOpMalapblHa
calikec, oprypii JKarmainapaa,
OpTYpIl QNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHJIEPAI  €CKEpe  OTBIPHIII,
TUIAIK KYpauaapabl OypbIc TaHIai
anapl.

Bonamak myramiMaep Ka3aKCTaHABIK
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
Karainapel MEH MIHIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OpBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHMETIH KaOBUIZAHIbI, ©31HOIK
Momimaeme kacail  amaael.  Opbic
TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNiKTepiH,
MOJICHHETAPANIBIK KapbhIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3e€re acelpy MakKcaThIH/Ia
TUINIK  Gopmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTEepiH

4yucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKALIUH. Biageer
HOpMaMH pycCcKoit peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pazHooOpa3uemM. YMeeT [enarb
IPABUJIbHBII BBIOOP
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA,
B Pa3HBIX CHUTYaIUSAX, C Y4ETOM
Pa3IUYHBIX  CONMANBHBIX U
CTHJIMCTUICCKUX KOHTEKCTOB.
PO10. Bumameer cucreMHbIMH
JUHTBUCTUYCCKUMHU  3HAHHSIMH,
BKJTFOYAIOIITUMU OCHOBHEBIE
YPOBHU (YHKIIMOHUPOBAHUS
s3pIKa.  MIMeeT  mpaKTHYECKHe
HABBIKM  KBAJIM(DUIIMPOBAHHOTO
JTUHTBHCTUYECKOTO aHaim3a
CJIOBa, TPEIJIOKECHHS, TEKCTa B
CUHXPOHHYECKOM "
TUAXPOHUYECKOM  acTeKTax ¢
YYETOM  COIMOJMHTBUCTUYICCKHIX
u TICUXOJTMHTBUCTUICCKIX
(bakTopoB.

®opmMupyeMble KOMIIETEHIUH:
bynymwue — yuutens — UMEKOT
IPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM  S3BIKE

KaK cUcTeMe (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIIMOHUPOBAHHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PCYH.
3HAIOT HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHUpPOBOM KYJIBType U  HayK.
CrnocoOHBl  KBaJIM(UIIUPOBATH
pa3JInYHbIC S3bIKOBBIC SIBJIICHUS,
OTpENICNATh CHCTEMHBIC CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ E€IMHUI] W HUX
byHKIHH.

Bynymme  yuurtens  BiajeroT
PYCCKUM  SI3BIKOM B €rO
JIUTEepaTypHOM dopme, B
pa3MuYHBIX  BUAAX  pPEUYEBOU
NEeSITEeNbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIS  yCTIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBopeHnwue, ayJIMpoBaHuUe,
NUChMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dopMax u THUMax OOIIECHHUs, B TOM
qrcIe BUPTYAJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Bnagerot
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT Jenarb
MPABUIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B

(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10. Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account



O6iteni. OpbIC TUTIH JKajlmbl OpBIC
XaJIKBbIHBIH MOJ/ICHUETIMEH,
¢bunocopuscbIMEH OaMTAHBICTHIPHITI,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC )KOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH ~ TUIAIK  (akrinepin
CaJIBICTBIP aJla/ibl.

Bonamak myramimaep OpbIC TUTiHAE
KOCiOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTajia

cayaTThl KapbIM-KaThbIHAC jKacayra
KaOuieTTi. Opeic TUTIHIE
(HITOTOTUSAITBIK TaKbIPBIITAP

OoOMBIHINIA JKa30alia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayajipl.

Bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachlHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariiey, Ooipkay, skobamnay) 3eprrey
XKoHe OuriMal OGackapy AarJplUIapbIHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachbIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMITHE OKYIIBLIAPIBIH

FBUTBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoi
TypratTarbl  MOTiHAep  (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
oy, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

COOTBETCTBUU c HOpMaMH
PYCCKOIO JIMTEPATYpPHOT'O S3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYyalUsX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMerT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb U
PYCCKYIO KyJIbTYpY, CO3/aBaThb
COOCTBEHHbIE BBICKa3bIBaHUS C

y4€TOM  YCIOBUM W 3aj4ad
TOJIEPAHTHOI'O oO1IeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HalT
STHOKYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO SI3BIKA,
nparMaTU4eckue  O0COOEHHOCTU
ynoTpeOaeHus I3bIKOBBIX (OPM ¢
IEeTIbIO YCHETTHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
CnocoO6HBI  00ydaTh pPYCCKOMY

A3BIKY B CBSI3H C KYyJIbTypOH H
dbunocodueit pycckoro Hapoja B
IICJIIOM, COIIOCTABJIATH S3BIKOBBIC

(GakThl PYCCKOW M Ka3aXCKOM
KYJBTYP.

bynymue yuurtens crocoOHbI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
poeCCHOHATBHOU u
aKaJIeMHUYECKOU cpene Ha
pycckoMm  s3bike.  CriocoOHBI
CO3/1aBaTh NHCbMEHHBIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 10

(GHUITIOIOTUYECKO TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue — y4utenss ~— UMEHOT
HaBBIKH WCCIIEIOBAHHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 00JIACTH
pyccKoii JIMHTBUCTUKH u
JUTEPATYPOBEICHHS (ananms,
o0paboTKa, CUCTeMAaTU3aIUs
UHPOpPMAILIUU; MOJICIIMPOBAHUE,
MPOTHO3HPOBAHHUE,
MPOEKTUPOBAHHE
JEATEITLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
qrcle PYKOBOJHTH
HCCIIEI0BATEIBCKOM paboToit
o0OyJaromuxcs. CriocoOHBbI
co371aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(aHHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH

Hay4HOH
Crnioco6HBI

different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabr: KCOTO - 4
Monayas atayel: KociOu canmamarsi

OpBIC TLTI MEH oie0ueTi

IIon araybi: Kepkem  MmoTiHAi
(bWIONOTUSUIIBIK TaIay
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexBu3uTTEP: -

Makcarbl: Kypc Kepkem MoTiHII
JUHTBUCTHKAIBIK  Tajjay  Typalbl
uzesiapibl KaJIBIITaCTBIPYFa
apHaJFaH

Kbickama cunarramacoi:

KepkeM  MOTIH  JHMHIBHCTHUKAJIBIK
3epTTey oObekTici periHne. Kepkem
MOTIHII  JIMHTBUCTUKAJIBIK  TaJlJlay
omictemecl. JIMHTBUCTHKAJBIK TaJlIay
omici. Kepkem  MOTiHAI  TYCiHY
CTpaTerusiaphl. JHpamanbik
IIBIFAPMAHBl  Taljay.  OIHKAaJIbIK

MOTIHI Tanaay. JIMpUKaIbIK MOTIHII
Tangay. DCTETUKANBIK dopManap MeH
KOPKEM TUIZCP/IIH 03repyi.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH13. JIMHrBUCTHKAJIBIK JKOHE d11e0un
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIepIeH;
TLT ouriMi MEH oneoueTTany
CaJaChIHIAFhl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
QicTEMEITIK MPUHIUATITEP],
KOHIICTITYaJIIbI-TEPMHUHOJIOT USUTBIK
anmaparTtel nmaiigananansl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIM, (UIOJIOTHSIIBIK
Tajay ’acai anajpbl.
KaasinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED oneduer
TEOPHUSCHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri
epekenep MEH TYKbIpbIMIamMaiap/Ibl,
OpbIC 9NeOUeTIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Kazipri
JKarmaibel MEeH QIEMIK MOIAEHHMETTET]
OpHBIH  Outemi; oxeOM  MOTIHHIH
TypJiepi MEH J>KaHpJapblH; KOPHEKTI
KazylIbLIap IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHIAFbI
omicrep MeEH OaFpITTap/IbI;
onebueTTaHy calachlHJIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK anmaparThl OuTel.
OpbIc K6pKeM MITIHJEPiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai anajbl.

Bonamak myranimzaep opbIC TUTiHAE
KOCIOM KOoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opsic TUTIHE
(UITONOTUSITBIK, TaKBIPBIITAp
OoMbIHINIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK

aHaJlInu3 TCKCTa HpOI/IBBe,Z[CHI/IH).

Kon mopyas: PAJIIIC - 4

Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK u auTeparypa B
npodeccruoHaabHOH chepe
Ha3Banue AUCHUIINHBI:
DUI0JIOTHYECKUI aHanus
XYZ0’KECTBEHHOI'0 TEKCTa
IIpepexBU3NTHI: -
IHocTpekBU3UTHI: -

Heab: Kypc npegHazHaueH mist
(GopMHUPOBAaHUS TPEACTABICHUM
0 JIMHTBUCTHYECKOM  aHAJIU3E
XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA.
Kpartkoe onucanue:
XYIOOKECTBEHHBIM  TEKCT  Kak
00BEKT JUHTBUCTUYECKOTO
HACCIIEN0BaHUSL. MeTtononorus
JUHTBUCTUYECKOTO aHam3a
XYyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
Metonnka JIMHTBOAQHAaJIMN3a.
Crparerun MMOHUMAaHUSA
XYyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
Ananus JIPaMaTUIECKOTO
MPOU3BEICHUS. Ananus
SMHUYECKOTO  TEKCTa.  AHAIN3
aupuyeckoro  Tekcra. (CmeHa
ACTETUYECKUX dhopm u
XYyJI0’KECTBEHHBIX SI3bIKOB.
Pe3ysabTarnl 00yueHus:

PO13. Bnaneer
JIMHTBUCTUYECKOM u
JUTEPATYPOBEAUECKON
TEPMUHOJIOTUEH; HCIIOJIb3YET
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJOJOTUYECKUE IPUHIIMIIBI,
MOHATANHO-TEPMHUHOJIOTUYECKU I
anmapatr B 00JIaCTH JIMHI'BUCTHKHU

u JUTEepPATypPOBEICHUSI.
CriocoOeH HMHTEepIpeTUpoBaTh U
POBOJUTH bunonoruueckui
aHaIIn3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmupyeMbie KOMIIETCHIIMN:
Bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS u

KOHIENIIMK B 00JacTh TEOopuu
JIUTEPATypbl, UCTOPUIO PAZBUTUS
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
MIEPUOIU3ALHIO, COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHUPOBOM
KYJIbTYpE; POABI W  YKAHPBI
JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJIbI
YU HalpaBJICHUS B TBOPYECTBE
BBIJAIOIINXCS nucartesei;
OCHOBHBIC TEOPETUKO-

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Philological analysis of literary
text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course is
designed to form ideas about
the linguistic analysis of a
literary text.

Brief description: Artistic text
as an object of linguistic
research.  Methodology of
linguistic analysis of a literary
text. The methodology of
linguoanalysis. Strategies for
understanding a literary text.
Analysis of a dramatic work.
Analysis of the epic text.
Analysis of the lyrical text.
The change of aesthetic forms
and artistic languages.
Learning outcomes:

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.



MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.
Bomamak wmyramiMaep oOpbiC  TiI
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(akmapaTThl TaInaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobamay) 3eprrey
XoHe OuTiMAl Oackapy JaFabUIapbIHA
ue. OpbIc GUIOTOTHACH callachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
acblpa, COHBIH IIIHAE OKYIIbLIAPIbIH
FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaael. Typmi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjmaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
mony, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa aiajbl.

Moayas koabi: KCOTO - 4
Mopyabs ataysl: Kocibu cananars
OpBIC TiT1 MeH oe0ueTi

ITon araybi: KepkeM MOTIHHIH
TepPMEHEBTHKAJIBIK TalIaybl
IIpepexBusuTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbi: Kypce onebu
HIBIFapMasiapAbl  KeH  QJeyMeTTiK-
MOJIEHU ayKpIM/Ia Tangay

JaFIbIIAPbIH TaMBITYFa apHalFaH.
KbIcKaima cunmaTraMachl:

Bbonamak MyFalimep KOpKeM
MOTIHIAI TYCIHY Typajbl FBUIBIM
peTiHIe TepPMEHEBTHKAHBIH HET3T1
TYCTapbIH KOHE TaJayIbIH

METOJIOJIOTUYECKUE  NTPUHIUIIBI,
IOHATUHNHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
amnrmnapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrnocoOHBI
WHTEPIPETHPOBATH U TPOBOJUTH
JTUTEPATypOBEIUECKUN  aHATU3
PYCCKHX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Bynymme yuurens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npodeccrnoHaIbHO M "
aKaJIEMHYECKOU cpene Ha
pycckoM  s3eike.  CrmocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEKCTBl IO
(buI0IOTUUECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yuurens — HMMEROT
HaBBIKU WCCIIeTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSAMHU B 001aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIs
uHbOpMallMK; MOJEIMPOBAHHUE,
POrHO3HPOBAHHUE,
IPOEKTUPOBAHHE
JIESTETLHOCTH).
OCYILIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATENILHOCTD B oOmactu
pycckoro (umoaoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTB
HACCIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/7[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapui,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHUA).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: PAJITIC - 4
Haspanme wmoayasi: Pycckuit
A3BIK U JauTEeparypa B
npogeccruoHaabHOM chepe
Ha3Banmne AUCHUIIAHBI:
I'epmeneBTHYECKHH aHAIN3
XYZO0’KECTBEHHOTO TEKCTa
IIpepekBU3HUTDI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

Heab: IpeIHa3HaYeH TUIS
dbopmupoBaHus HAaBBIKOB
aHaJIn3a JUTEPATYPHBIX
IPOU3BENECHUNH B LIUPOKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.
Kpartkoe onucanne:

bynymue  yuurens — BiIaneroT

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Hermeneutic  analysis  of
literary text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course is
designed to develop skills in
the analysis of literary works in
a broad sociocultural context.
Brief description: Pre-service
teachers are proficient in the
basic aspects of hermeneutics



ONICIH  ’KOHE
HIBIFapMaliapIbIH
MOHIH Oaranay
MEHTepe/Ii. Omnap
T'YMaHHUTaPIIBIK FBUIBIMIAPIBIH
opTYpIi caJjiajapsl apacbIHa
napajieNibJiep JKYpri3y KoHE OCHI
JaF IbLIapIbI OpBIC onebueTi
cajachIHIarbl OLTIMIEpiH TaiiranaHa
OTBIPBIN,  O3/CPIHIH  IOHAPAIBIK
3epTTeyiepiniae KOJIZTaHy
narppuiapeiHa ue. IpFrapMambuibiK
OKBIPMaHIBI OKBITYy MEH TopOHeney
YAepiciHAEe  JUANOTTIK  KEHICTIKT1
YMBIMIACTBIpA aJIa Ibl.
OKBITY HOTHKEJIepi:
OH13. JIMHrBUCTHKAJIBIK JKOHE J/1e0u
TEPMUHOJIOTHSIHBI JKETIK MEHIepTeH,
T1  OuTliMI  MeH  onebuerTaHy
CaJachIHIAFhl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
oicTeMeniK MPUHIUITEPA],
KOHIIETITYaJIJIbI-TEPMUHOJIOT HISUTBIK
anmaparTtel nmaiigananaasl. Kepkem
MOTIHAL TYCIHIIPIN, (QUIOIOTHSIBIK
Tanaay ’acai ajnajpl.

repPMEHEBTHKAIIBIK
KOpPKEM
ACTETUKAIIBIK
onicTepin

KanpInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED oneduer
TEOPUSICHI caJlachIHIArbl  Herisri

epexenep MeH TYKbIpbIMAaMalap.ibl,
OpbIC ONEOMETIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeuiHyiH, Ka3ipri
JKarmafibpl MEH QJIEMIIK MOIEHUETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxeOu  MOTIHHIH
TypJiepi MEH J>KaHpJapblH, KOPHEKT1
KazylIbLIap IIbIFapMalIbUIbIFbIHAFbI
omictep MEH OaFbITTap/IbI;
oneOueTTaHy CaJlaChIHIAFbl HETI3T1
TEOPUSITBIK-/1ICHAMAIIBIK
YCTaHBIMIAP/IbL, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHUSIIBIK aIllapaTThl OUIe/Ii.
OpbIc KOpKeM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIM,
onebu Tanaay >kacai anajsl.

bonamak myramiMaep opbic KOpKeM
onebueri HIBIFapMaliapbIHbIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOMenik oreyeTiH Ouleni; OpbIC
oneOMeTIHIH ~ KOpPKeM  MOJCHMET
caJlaChIHA KATBICTBIIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 O©Hepl peTiHHAeri epeKIeNirin
TYCiHei. Oky CTpaTETUSICHIH
TaHJAlIbI, KYHAbI aKmapaTThl ajiajbl
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOecinae, apTypi
QJIEYMETTIK-MO/IEHU JKaF Iainapaa
nanmagaHa ajgagbl.

Bonamak MyfraniMzep opsic TiUli MEH
oneOueTiH  OKBITYIBIH  9JICTEMEIIK
KYpaJlapblH JKETIK MEHITEePIeH KOHE

OCHOBHBIMH aCIIeKTaMH
TEPMECHEBTUKH KaK HAyKd O
MOHUMAHUU  XYJI0)KECTBECHHOTO
TEKCTa W TEePMEHEBTHYECKUM
METOJIOM aHalu3a M CIoco0aMu
OLICHKH 3CTETHYECKOM
3HAYUMOCTH  XYJI0’KECTBEHHBIX
npousBeneHuid. OHU  BIIAJCIOT
HaBBIKAMH MIPOBEICHUS
napajuieel  Mexay Ppa3sHbIMHU

cepamMy TYMaHUTApPHOH HAYKU U

NPUMCHSTh OTH  HABBIKK B
COOCTBEHHBIX
MEXTUCIIATTAHAPHBIX
UCCIIEJOBAHUSIX c
WCIOJIb30BAHUEM  3HAHUH B
00JacTH PYCCKOM JHUTEpaTyphl.
CriocoOHBI OpraHU30BaTh
JMAJIOTMYECKOe MPOCTPAHCTBO B
rporiecce 00ydeHUs "
BOCITTAHHUS TBOPYECKOTO
JUTATEIIS.

Pe3ynabTaThl 00yyeHus:

PO13. Bnaneer
JIUHTBUCTUYECKON Hu
JUTEPATYPOBETUECKOMN
TEPMHHOJIOTHEH; HCIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,

MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUYECKUIA
anmnapatr B 00JIaCTH JIMHI'BUCTHKHU

u JUTEepPaTypOBEICHUSI.
Crioco0eH MHTEpIpeTHpoBaTh U
IPOBOJUTH ¢bunonoruyeckuit
aHaIIn3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opMupyeMble KOMIIETeHIUH:
bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE OJIOKEHUS u

KOHIIETIIMM B OO0JACTH TEOPHHU
JUTEPATYPhl, UCTOPUIO PA3BUTUS
pycckoii JUTEPaTypBl, ee
HEepUOIU3alMI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHUPOBOH
KyJAbTYpe; PpOABI U  JKaHPHI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJbI
U HampaBleHUs B TBOPYECTBE

BBIJTAIOIINXCS MmMcaTene;
OCHOBHBIC TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TPUHLIMIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKU I
armapar B obmact

auteparypoBesieHus. CrocoOHBbI
UHTEPIPETHPOBATh U MPOBOIUTH

JUTEPATYPOBEIUECKUM  aHAIIN3
pyccKux XYyJI0’)KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

as a science of understanding
the literary text and the
hermeneutic method of
analysis and ways of assessing
the aesthetic significance of
literary works. They possess
the skills of drawing parallels
between different fields of
human sciences and apply
these skills in their own
interdisciplinary research using
knowledge in the field of the
Russian literature. They are
able to arrange a dialogical
space in the process of
teaching and educating the
creative reader.

Learning outcomes:

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to
choose a reading strategy,



OpBIC JKOHE OpBIC eMecC TUIIepIl
OKBITATBIH MEKTENTEpAe OpbIC Tii
MEH OpBIC 9/lCOMETIH >Kambl OuUTIM
OepeTiH MoHAEp peTiHIe 3aMaHayu
onic-Tocunepai  KOJJaHa  OTBIPHI,

OKBITY YJHepiciH xkobamayra KoHE
TEXHOJIOTUSIIBIK icke acelpyra
KaOimeTti. bBapielk  crymeHTTEpAl,

COHBIH ImiHIE epekme OuriM Oepy
K@XETTUTIKTepi 0ap CTYACHTTEPi OKY
yAepiciHe KOCY YVIIiH OKBITY/IbIH
apHaibl TOCUIIEPIH KOJIJaHa aiajibl.
Bonamak myramiMuep opbIc TUTiHJE
KOociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK opTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTIOTUSITBIK, TaKBIPBIIITAp
OoWbIHIIA JKasz0almia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MEH omeOMeTTaHy cajachlHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTep.l
yariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHIE OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel. Typoi
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3Iepre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,

00pa3oBaTeIbHBII u
BOCIIUTATEIIbHBII MIOTEHLMA
IIPOU3BEICHUN pYyCCKOM
XYyJOKECTBEHHOM  JINTEPATYpHI;
IIOHUMAIOT IIPUHAUIEKHOCTh

PYCCKOW JIHTEpaTyphl K cdepe
XYZ0)KECTBEHHOH KYyJIbTYpHl H
OCO3HAIOT €€ CIeHU(HUKY Kak
uckyccrBa cioBa. CIOCOOHBI K
BBIOOpY  CTpaTerMu  YTEHHS,
U3BJICKATh [ICHHOCTHYO
MH(GOPMALIMIO U UCTOJIb30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IMYHBIX  COLMOKYIBTYPHBIX
CUTYAaIIHsX.
byaymue  yuurens
METOJMYECKUM
HHCTPYMEHTapUueEM 00y4eHUS
PYCCKOMY SI3BIKY W JIUTEpAType U
CHOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKON  pealn3anuu
nporecca OOYyYEHUS PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOW JUTEpaType
KaK 00111600pa30BaTEIBHBIX
JUCLUIUIMH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOy4YEeHHs

BJIaJCOT

C  TOMOIIBIO  COBPEMEHHBIX
METO/IUK.

bynymue yuurtens CcrocoOHbI
BBICTPanBaTh PaMOTHYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
npodeccuoHanbHOM u
aKaJeMH4ecKon cpene Ha
pycckoM  s3bike.  CriocoOHBI
CO3/1aBaTh MMCbMEHHbIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 0

dunonornuecko TeMaTuKe Ha
PYCCKOM $I3bIKE.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU WCCIIETIOBAHUS u
yIpaBIeHUS 3HAaHUSMHU B 001acTu
pyccKoi JTUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (anamus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3AIUS
uH(bOpMaIlMK; MOJEITUPOBAHUE,
MPOTHO3HPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONOTHH, B TOM
qrcle PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATEIIbCKON paboToit
o0OyJaromuxcsi. CriocoOHBI

Hay4HOH
Crioco6HBI

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Mopyas koapr: KCOTO - 4

Monayas atayel: KociOu canmamarsl
OpBIC TLTI MEH oe0ueTi

ITon aTaysi: Tin OiiMi TEOPHUACH
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcartbl: 2 6emimai 3eprrey: 1) Tin
OuTiMIHIH Tapuxbl; 2) Tin OUTIMIHIH
TEOPHSICHI.

Kpickama cunarramachl:
"Tin OuUTIMIHIH ~ Tapuxsl"
CTYIEHTTEpAl QNEeMTIK
JIMHTBUCTHKAHBIH Heri3r1 Jamy
KE3CHJepIMEH TaHBICTBHIPAIBl. Tapuxu
TOCUT  TUT  TypaJibl  FHUIBIMHBIH
OacraynmapblH  amyFa  MYMKIHAIK
Oepemi, TUT  OUTIMIHIH  HETI3Ti
MaceNeNiepiH  TepeHIpeKk  TYClHyre
MYMKIHJIIK Oepe/i.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH4. I'paMMmaTHKaIBIK Kylenepre
CANBICTBIPMAJIBI  TaJIay KYPrizenl,
OpBIC XOHE Ka3aK TUIAEPIHIH TULIIK
KYOBUTBICTAPBIH ~ JKIKTEHTl,  OpBIC
TUTIHIH (QakTiiepiHe OUTIKTI Tapuxu
TYCiHIKTEME Oepei.

Ooiimi

OH11. Oppic TIT OULIIMI MEH
onebueTTany canachiHaa (aKmapaTThl
Tangay, eHjaey, XKyHheney; MoJeIbaey,
O0oJoKay, FBUIBIMH  IC-OPEKETTepi
x)obanay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
Oackapy JaFdpUIapblH  KOpPCETell.
Opbic  Qumosoruscel  cajacblHAA
FBUIBIMH-3€PTTCY KBI3METiH, COHBIH
IIiHae  CTYACHTTEPAIH  FBUIBIMHU-

3epTTey >KYMbBICTApblHA KETEKIILTIK
ere anajibl.

OH13. JIUHrBUCTHKAJIBIK JKOHE 91e0H
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHI'epIeH;
TUI OL1iIMI MeEH oneOueTTany
CallaChIHJIAFbl  HET3T1  TEOPUSIIBIK-
oicTeMeItik MPUHIUITEP],
KOHIEMTYaJJIbI-TEPMUHOJIOT USIIBIK
anmapatThl maiiganaHanel. Kepkem
MOTIHAI TYCIHIIpiN, (QUIOTOTHUSIBIK
Tajjaay kacail anajpl.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramiMaepaiH — Kyile
peTiHme Kazipri opbic omedum Timi
(poneTuka, IeKcHKa, TpamMMaTHKA),
ceineyzeri opwic Tl OIpJiKTEpiHiH

CO3J1aBaTh TCKCTbHI pPa3HOr'0 THIIA

(anHOTAIMS, KOMMEHTApHUH,
0030p HAayYHBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIH

aHaJIU3 TEKCTA [IPOU3BEACHNUSA).

Koa monpyas: PSJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK " auTeparypa B
npogeccnoHanbHON chepe
Ha3Banue AUCUMITHHBI
Teopus sI3pIKO3HAHUS
IIpepexBU3NTHI: -
I[HocTpekBU3UTHI: -

Henb: u3yuuts 2 pazgena: 1)
UCTOpUS S3bIKO3HAHUS; 2) Teopus
A3BIKO3HAHMUSL.

Kpartkoe onucanue:

Paznen «Mcropust s3bIKO3HAHUS

3HAKOMUT CTYJEHTOB c
OCHOBHBIMM 3TallaMH Pa3BUTHS
MHPOBOH JIMHTBUCTHUKH.
Hcropudeckuii  moaxox  Jaer
BO3MOKHOCTb PAaCKpbITh HCTOKH
HayKl O S3bIKE, IIO3BOJSET
riy0ke  MOHATh  OCHOBHBIE

pOOGJIEMBI SI3IKO3HAHMUSL.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO4. OcymiecTBisieT
CpPaBHUTEIbHBIN aHau3
rpaMMaTHYECKUX CHUCTEM,
KJIaCCU(PUIIUPYET SI3BIKOBBIE
SBIIGHUSI PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO
A3BIKOB, BBITIOJIHSIET
KBaJIU(DUIIMPOBAHHBIH

HUCTOPUYECKUI KOMMEHTapHi

(haKTOB PYCCKOTO SI3bIKA.
PO11. JlemoHCTpupyeT HaBBIKH

UCCIICJIOBAaHUS M YIPaBJICHHS
3HAHUSIMH B O0JIACTH PYCCKOU
JIMHT'BUCTUKU i
JUTEepaTypOBeICHUS (ananms,
00paboTKa, CHCTEMAaTH3aLIM
uH(pOpMaIlMK; MOJEITUPOBAHUE,
MPOTHO3UPOBAHUE,
MPOEKTUPOBAHUE Hay4YHOMU
JEATETBHOCTH). Crocoben
OCYHIECTBJISITh
HCCIIE10BATEIbCKYIO
JIeSITEIILHOCTD B obiactu
pycckoii  ¢umonmoruu, B TOM
YuClIe PYKOBOIUTD
HCCIIEI0BATEIBCKOM paboToit
o0yJaromuxcs.

PO13. Brnaneer
JIMHTBUCTUYECKOM "
JIUTEPATYPOBEAUECKON

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Theory of
linguistics

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: study 2 sections: 1)
the history of linguistics; 2) the
theory of linguistics.

Brief description:

The section “History of
Linguistics” introduces
students to the main stages in
the development of world
linguistics.  The historical
approach makes it possible to
reveal the origins of the
science of language and allows
for a deeper understanding of

the  main  problems of
linguistics.

Learning outcomes:

LOA4. Carries out a

comparative analysis of
grammatical systems, classifies
the linguistic phenomena of the
Russian and Kazakh
languages, performs a qualified
historical commentary on the
facts of the Russian language.
LO11. Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of



KbI3MET €Ty epexenepi Typajbl
Tycinikrepi O6ap. Onap Kasipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJICHUET TIeH FBhUIBIMIAFbl OPHBIH
Oineni. Opryp:ri TUIITIK
KYObUIBICTApIBl  JKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEePIIH KYHEITiK
OailTaHpICTApbIH ~ KOHE  OJIAPJIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.

Bomamak wmyramiMzuep OpBIC TUTIH

onebu TypiHIEe, TaOBICTBI KAapbIM-
KaTbIHACKA KaXeTTl celney
OpeKeTIHIH  opTYypii  TypiepiHnue

(ceiiney, ThIHAAY, XKa3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  ILIIHJAE
BUPTYaJ/ibl KapbIM-KaTbIHAcTa OLIel.
OpbIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTHJIbJIIK
MKOHE JKaHPJIBIK OpTYPIUIriH Ouieai.
Opbic omebM TUIIHIH HOpMalapblHa
colikec, opTYpNIi  JKaFmainapna,
OPTYpPJIl QNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAL  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl IypbIC TaHIai
ayajpl.

Bbonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
YKaFIaiyiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOJCHHMETIH KaObUIAalabl, ©31HIIK
MoniMaeme okacad  amagel.  Opbic
TUTIHIH 3THOMOJICHH E€PEKIICITIKTEPIiH,
MOJICHHETApANIbIK  KapbIM-KAThIHACTHI
COTTI KYy3€re acelpy MakcaThIHIa
Tk Gopmanapasl  KOJIAHYIbIH
MparMaTHKaJIbIK epEeKIICIIKTepiH
O6imeni. OpbIC TUIIH JKajlmbl OpbIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢bunocodusceiMeH OaiIaHBICTBIPHITI,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC )KOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH ~ TUIAIK  (akTiIepiH
CAJIBICTBIP aJajbl.

TepMHHOHOFHeﬁ; HCIIOJIB3YCT
OCHOBHBEIC TCOPCTUKO-
MCTONOJIOTUYCCKUC  ITPUHIMUIIBI,

NOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B 00JIACTH JIMHT'BUCTHKHU

U JUTEPATYPOBEICHUS.
CriocobeH HMHTepIpeTHpOBaTh U
IPOBOJAUTH ¢bmoiornIecKuit
aHaJIN3 XYJ0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmMupyeMble KOMIIETEHIUH:
bynymue VUUTEISIT  UMEIOT

IPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypHOM  SI3BIKE

Kak CUCTEME (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTruka), 0
npaBwiax  (pyHKIMOHUPOBAHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHpPOBOM KyJIbType U Hayk.
CriocoOHBl  KBaNMUIIUPOBATH
pa3u4HbIe S3BIKOBHIE SIBJIICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W HUX
GyHKITUN.

bynymue yuutens — BiIageroT
PYCCKMM  SI3BIKOM B €rO
JTUTEPATYPHOI dhopme, B
pa3IUYHBIX ~ BUJAX  pEUYEBOM
NEeSITeNIbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIS  YCIEHIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBopeHue, ayJMpoBaHUE,
NUChbMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopmax u TUIaxX OOIICHUSI, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKAIIHH. Brnageror
HOpMaMu pycckoi peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pa3sHooOpa3ueM. YMeEIT Jearb
MPaBWJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIMTEPATypHOI'O S3bIKA,
B Pa3HBIX CUTyallUiX, C Y4eTOM
pPa3IMYHBIX  COLMATBHBIX U
CTHJIUCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue  yuurens — yMerT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO KYJNbTYpY, CO3/1aBaTh
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBAHUSA C

yu€ToM  YCIIOBHH W 3ajaad
TOJICPAHTHOTO  OOIEHHS B
Ka3aXxCTaHCKOM
COILMOKYJIbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HaroT
STHOKYJIBTYPHBIE  OCOOCHHOCTU

linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian



Moayas koabi: KCOTO - 4

Moayas artaybl: KociOu camanarsl
OpBIC TUTI MEH 97IeOneTI

ITon araybl: Onebuer TeopHusCh

IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexBu3UTTEP: -

Makcarbl: KOpPKEM IIbIFapMaHbIH
Ma3MYHbI MEH (POpPMAaChIH KapacThIpy.
KpIickaina cunmarramMachl:

[Tonge KOPKEM HIBIFAPMaHbIH
Ma3MYHBI MEH dbopmacel

KapacTbIpblianel. Kepkem moTiHaepal

o3 OeTiHIIE onedun Tanaay
JarAblUIapblH  CUINATTalIbl.  AJFaH
OuTiMaepiH JAWIUIOM JkoHe Oacka

FBUIBIMU JKYMBICTap/Ibl Ka3y Ke3lHJe

KOJIZTaHy JIaFAbUIapbIH OKBIN YHPEHY.
Oeduer TEOPHUSCHIHBIH HETI3T'1
KaTeropusIapblH aliajibl.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer Tteopuscel, OpkIc,
Ka3aKCTaHIbIK JKoHE QIeMIIK
oneOMeTTIH JaMy TapuxXbl, OHBIH

KE3eHIUIIr, oJIeMOIK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKardailbl MEH OpHBI, 91e0u
ChIH CaJIaChIHJArbl HETI3ri epexenep
MEH  TYKBIppIMAAManap  Typajibl
ouriMai KOJIIaHabI. Kepkem
MOTIHIEP I onedu Tanay bl
TYCiHaIpyre JKOHE Kyprizyre
KaOui1eTTi. Oky CTpaTerusiChIH
TaHJayra, KYHIbI aKmapaTThl allyFa
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, apTypIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! Karaanaapaa
KOJIJJTaHyFa KaOlIeTTi.

OH11. Opsic Ti1 OUTIMI  MeH
onebueTTany canachlHaa (aKmapaTThl
Tanuay, eHjaey, Kyieney; MOACTIbACY,
O0oipKay, FBUIBIMH  IC-OpeKeTTep.i
xoOayay) 3epTrey OKoHe OuTiMIi
O0ackapy  JaFapUIapblH  KOpCETei.
Opbic  Qumosoruscel  cajachlHAA
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAe  CTYACHTTEPAIH  FHUIBIMU-
3epTTEy JKYMBICTapbhlHA >KETEKIILUTIK

pycckoro SI3bIKA,
nparMaTu4eckue  OCOOCHHOCTH
YIOTPEOICHHS SI3BIKOBBIX (OPM C
(U1 8%) YCIELTHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oOrIeHusl.
CriocoOHBI  00y4aTh PYCCKOMY

SI3BIKY B CBSI3M C KYJbTYpPOW U
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
OEJIOM, COIIOCTaBJIATH A3BIKOBBIC
(GaKTBl PYCCKOM © Ka3axCKOM

KYJIBTYP.

Koa monpyas: PSJIINC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK u JIUATEpATypa B
npodeccuonanbHoOi chepe
HazBanue AUCUMIIHHBI
Teopust nurepaTypsl

IIpepexBU3NTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Leab: paccMOTpeTh coziep:kaHue
u  (GopMy  XyI0KECTBEHHOTO
MIPOU3BEACHHUS.

Kpartkoe onucanue:

OrnnceiBaer HaBBIKU
CaMOCTOSITEIIBHOTO
JUTEPATypOBEAYECKOTO aHAIN3a
XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
M3ydaeT HaBBIKM HCIOJIB30BAHUS
MOJIy4EHHBIX 3HAHHUU pu
HallUCaHWM  JUIUIOMHBIX U
IpYTHUX Hay4YHBIX padoT.
PackpriBaer OCHOBHBIE

KaTerOpuH TEOPUU JINTEPATYPHI
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUS
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N u
KOHIENIMi B o0nacTu Teopuu
JUTEPATYpbl, UCTOPUU Pa3BUTHUSA
PYCCKOM, Ka3axXCTaHCKOM M
MHUPOBOU JINTEPATYPBI, eé
NEepUOAN3ALMU,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECT€ B MHPOBOMI
KYJIbTYpE, JIUTEPATYPHOI
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOIUTH
JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOPY cCTpaTeruu
YTEHHUS, U3BIICYEHHUIO
[IEHHOCTHOM WH(pOpMaLuu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTYyallUSX.
PO11. [lemOHCTpHUpYyeT HaBBIKU
UCCJEIOBaHUS U YIPABIICHUS
3HAHMSIMH B OOJIACTH PYCCKOU

people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Theory of
literature

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: consider the content
and form of the artwork.

Brief description:

Discipline  examines  the
content and form of a work of
art. Describes the skills of
independent literary analysis of
literary texts. Studies the skills
of using acquired knowledge
while writing diploma and
other scientific works. Reveals
the main categories of the
theory of literature.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development  of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract.

LO11. Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including



eTe anajbl.
KasbinracaTbiH Ky3bIpeTTep:

bonamak  myramimaep — omeOuer
TEOPHUSICHl  CallaChIHJAFbl  HET3T1

epexenep MEH TYKbIpbIMAaMalapibl,
OpBIC O/EeOMETIHIH JaMy TapHXbIH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Kasipri
XKaFJaibl MEH QJIEMIIK MOJCHHUETTETI
OpHBIH  Outenmi; omeOu  MOTIHHIH
TYpJIepi MEH >KaHpJIApbIH; KOPHEKTI
Ka3ylIbLUIap IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFbI
onicTep MeH OarbITTap/IBL,
oneOMeTTany cajachlHIAFbl  HETI3ri
TEOPHSITBIK-9TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIJIBIK aIllapaTThl OUIe/I.
OpbIC KOpKEM MOTIHAEPIH TYCIHAIPIIL,
onelu Tanaay »acai ajajibl.

Bonamak myramimaep opbic KOpKeM
onebueri HIBIFapMaJIapbIHbIH
KOMMYHHUKAaTHBTIK, OUIIMIIK JKoHE
TOpOMeENiK onmeyeTiH Oinei; ophic
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHET
caJlaCchIHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
Co3 ©OHEpl peTIHIErlT epeKIIeNiria
TYCIHE/I. Oky CTpaTEeTHsICHIH
TaHJalIbl, KYHAbl aKMapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! XKaraitnapaa
naiagaHa ajgagbl.

Bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHa
(axmapatTsl Tanuay, OH/JIEY,
Ky#eney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepal
yiariiey, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMzi OGackapy JarablIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH cajJachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIHAE OKYIIbLIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoii
TyprnaTTarbl ~ MOTiHIAEp  (aHmarmna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3epre
oy, pedepar, mbpFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIlIe Tajiay) KypacTbIpa anajpl.

JIMHTBUCTHKH u
JTUTEPATypOBEACHUS (ananwms,
00paboTKa, CUCTeMAaTH3AIHS
uHPOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3UPOBAHME,
MPOEKTUPOBAHNUE HAy4YHOU
JICATEITLHOCTH ). CrnocobeH
OCYIIECTBIISITh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JEeSITEITIHOCTD B obnactu
pycckoii  Quiosoruu, B TOM
qrcie PYKOBOJIUTH
UCCIIEIOBATEILCKOM paboToit
00ydJaronuxcs.

®opmupyemblie KOMIETEHIUHI:
bynymue YUUTENA 3HAIOT
OCHOBHBIE TIOJTOKCHUS "

KOHIICIIIIMK B oOJacTu TCOpHHU
JIUTCPATYpPbl, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
MIepUOAN3aLNI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; pOABl U  JKAHPBHI
JUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCETO/bI
U HampasJICHHA B TBOPUYCCTBC

BBIJAIOIIUXCS nmucaTesiei;
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJOJOTUYECKHE  IPUHIIMIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUIA
amnmapar B obmactu
autepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATYpOBEAUECKU  aHAJIN3
pycCcKux XYyJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

byaymue YUHTENSA 3HAIOT
KOMMYHUKaTHUBBIH,
00pa3oBaTeNbHBII u
BOCIIUTATEIbHBII MOTEHLM A
MPOU3BEJCHU I pyccKou
XYyJIOKECTBEHHOM  JIMTEPATYypHI;
MIOHUMAIOT MIPUHAUIEKHOCTh

pycckoil nuTeparypel K cdepe
XY/Z0KECTBEHHON KYyJbTYphl H
OCO3HAIOT €€ CHeHUpHKY Kak
uckycctBa cioBa. CHOCOOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTeruu  4YTEHHs,
U3BJIEKaTh [IEHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCTIOIB30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IMYHBIX  COLMOKYJIBTYPHBIX
CUTYalHsX.

Bynymme — yuutens — uUMeEIOT
HaBBIKH UCCIIEI0BAaHUS u
yIIpaBJIeHUs 3HAHUSAMHU B 00J1aCTH
pycckoun JIMHTBUCTUKU u
JIUTEPATYPOBEACHUS (ananus,

supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Ssocio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Mopyas koasi: MOK (ITIT) - 5
Moayap araybl: MyfraniM - 0Ky
(bacumuTaTopHI (TemaroruKafbIK
MIPAKTHKA)

IIon araybr: MyraniMm kociOiHe
Kipicne (1egarorukaiblK MPaKTHKA)
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: OKy YJAepiCiHIe ajFaH
TEOPUSIBIK ~ JANBIHIBIK ~ JIEHTEHIH
appThIPY; MPAKTHKAIBIK JaFaajapabl
Urepy  JKOHE  KOCIOM  KBI3METTE
OuTiIMIIEpiH KOJAaHYy.

Kpickama cunmarramacel: OKy ic-
TOXKIprOECi KeJecl MIHACTTEPl
HIenryre OarbITTaJIFaH: OKY
yaepicinae aJFaH TEOPHSIIBIK
TAWBIHIBIK JIIEHT€HiH appThIPY;
MPaKTUKAIBIK ~ JaFaajgapibl  Hrepy
KOHE KOoCIOM KpI3METTe OuTiMaepiH
KOoJaHy, Oacraybllll ~ MEKTENTeri
Ka3ipri IeJarorukajiblK KbI3METTIH
TYpJEpi MEH O/IICTEPIH MEHTEPY.
OKBITY HITHAKEIEPi:

OH1. Oprypni tunteri OutiMm Oepy

opTasiapbIH/a OKY KOHE
KeIOacHIbUIBIK IpoLIeCTEPiH
NEeIarorMKaiblK ~ MaFblHAIBI  TypJe
xKoOanmaiipl,  JKy3ere  achlpajsl,

Oaranail/ipl )KOHE JaMBITafbl, 9PTYPIIi

mudpIbIK  pecypcTapiabl  NaiiianaHa
anajpl.

OH3  Og3iHIH  KYHABUIBIKTapbIH,
Ke3KapacTapbIH, ATUKAJIBIK

NPUHIUOTEP] MEH XYMBIC SIICTEpPiH
CHIHU TYpPFbIIAaH Oarajayra JaliblH,
O31HIH [eJAarOruKaIbIK JIAMYBI,
YUBIMINBUIABIFBl  MEH KOCiOM  onl-
AyKaThIHBIH  JaMybl VIIH jKaHa

00paboTKa, CHUCTEMATH3AIS
uHpOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTUPOBAHKE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYILECTBIISITh
UCCIIEI0BATEIBCKYIO
JEeSITEITLHOCTD B obnactu
pycckoro (UIOIOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
UCCIIEIOBATEICKOM paboToit
00yJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOTO THIIA
(anHOTAIHS, KOMMEHTApHiA,
0030p Hay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIN3 TEKCTa MPOU3BEICHNUSA).

Hay4HOH
CnocoOHbI

Koa moayas: YOO (TIIT) - 5
HaszBanue wMoayasi: VYuwurtenb
Kak  (acunuratrop  oOyueHus
(menaroruyeckast MpakTUKa)
Ha3zBanue AUCUMITHHBI
Brenenue B mpodeccuto yauTenst
(menaroruyeckast MpakTUKa)

IIpepexkBU3UTHI: -
IlocTpeKkBU3UTHI: -
Ileab:  mMOBBILIEHWE  YPOBHS
TEOPETUYECKOMN MOATOTOBKH,

MOJIYYCHHOW B XOJA€ Y4YeOHOTO
mporiecca.

Kparkoe onucanune: Beenenue B
poECCUI0 YIUTEIISI HAIIPABIICHO
Ha pEeIICHUE CICAYIONIUX 3a1a4: -

MOBBILLICHHE YPOBHS
TEOPETUYECKOU MOATOTOBKH,
MOJIyYEHHOM B XoJe Y4eOHOro
npoiecca;- npuoOpeTeHue
MPaKTUYECKUX HaBBIKOB u
IIPUMEHEHUE MOJTY4E€HHBIX
3HAaHUH B  TMPOQECCHOHATLHOMN

NeSITeNbHOCTH; - OCBOEHHE (OpM
U METO/I0B NeATeNbHOCTU
¢unosnora.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO1. Pa3pabareiBaer, BHeApsET,

OILICHUBAET u pa3BUBaeT
IIPOLIECCHI oOydeHus u
PYKOBOJICTBA B Pa3JIMYHBIX THUIIAX
oOpa3oBaTesbHON cpeabl
He1arornyecku 3HaYMMBbIM
obpazom, criocobeH
UCIIOJIb30BaTh pa3nuyHbIe
(G pPOBBIE PECYPCHI.

PO3. I'otos KPUTHYECKH
OIICHUBAaThb  CBOM  LIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, TUYECKHE

Code of module: TFL (PP) -5
Name of module: Teacher as a

facilitator of learning
(pedagogical practice)

Name of discipline:
Introduction to the teaching
profession (pedagogical
practice)

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: improving the level
of theoretical training acquired
during the educational process.
Brief description: Educational
practice is aimed at solving the
following tasks: - improving
the level of theoretical training
received during the educational
process;- the acquisition of
practical ~ skills and the
application of knowledge in
professional activities; - the
development of forms and
methods of modern teaching
activities in primary school.
Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical



MakcaTTap Kos anajpl.
KasbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimuaep onebuer
TEOPHUSICHl  CallaChIHJAFbl  HET3T1
epexxeniep MEH TYKbIPbIMIaMallap/ibl,
OpBIC O/EeOMETIHIH JaMy TapHXbIH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Kasipri
XKarJaibl MEH QJIEMIIK MOJICHUETTET1
OpHBIH  Outenmi; omeOu  MOTIHHIH
TYpJIepi MEH >KaHpJIApbIH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbUIap IIbIFaPMAaIIbUIBIFbIH IAFbI
onicTep MeH OarbITTap/IBL,
oneOMeTTany cajachlHIAFbl  HETI3ri
TEOPUSIIBIK-9 TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IBI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIJIBIK aIllapaTThl OUIe/I.
OpbIc KOpKeM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIMH,
onelu Tanaay »acai ajajibl.

Bonamak myraniMaep opbeic KepKeM

onebueri HIBIFapMaJIapbIHbIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TOpOMeENiK onmeyeTiH Oinei; ophic
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHET
caJlachlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
Co3 ©OHEpl peTIHIErlT epeKIIeNiria
TYCiHE/]. Oky CTpaTEeTUSICHIH

TaHJalIbl, KYHAbl aKMapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEHU XKarainapaa
naiagaHa ajgagbl.

Moayas koabr: MOK (ITIT) - 5

Moayas araybl: MyrainiM - OKy
(dhacumuTaToph (TmemaroruKanbIK
MpaKTHKA)

IIon araybl: [ICHXOJNOTHSIIBIK KOHE

Me/Iar OTHKAJIBIK Oaramnay
(TmeaaroruKasIblK MPaKkTHKA)
IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: CTYIIEHTTEP/IiH

IICUXOJIOTHUAJIBIK-IICAAI OT HKAJIBIK

MOJyJdb MOHAEPIH OKYy OapbIChIHAA
anraH  OutiMaepiH  OekiTy  JkKoHe
MPaKTUKaJa KOJJIaHy.

Kbickama cumarramacel:  birim
oepy MeKeMeTepiHe Kociou
KbI3METTI xKocrnapiay MEH
yiBIMAACTBIpYAa, COHAANH-aK eHOeK
HapbIFbIHIA OaceKenecTik

KarJaiblHIa ©31H-031 JaMBITy, ©3iH-
031 JKeTUIAIpy >KoHE ©3iH-031 Oekiry
OOWBIHIIIA CTYACHTTEPAIH MAaKCaTThl
KYMBICBIH]IA CTYACHTTEPIIH
MPAKTUKANBIK ~ OUIIK, JaFAbUIapbIH
KaJBIITACTRIPAIBI JKOHE KETULAIPE/IL.
OKBITY HITHKEJIEpi:

OPUHIUIBI ¥ METOJBl PalOTHI,
crocoOeH CTaBUTh HOBBIE LIEJIH
JUIi  CBOETO COOCTBEHHOTO
He1arOruYecKoro pa3BUTHS,
pa3BUTHS CBOCH OpraHu3allu |
po(eCCHOHATBHOTO
Omaronoaydusi.

®opmupyemble KOMIIETEHIUHU:
bynymue yuurens 3HaKWOT U
NOHMMAIOT OCHOBBI COLIMAIBHO-
HNOJMTUYECKUX, IKOHOMHYECKHX
U TIPABOBBIX 3HAHMM, CIOCOOHBI
IPOJAEMOHCTPHUPOBATH JIMYHYIO U
npodeccuoHanbHYI0
KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOCTb.
bynymupe  yuurens — M3ydaroT
OCHOBBI TI€JJArOTUYECKON HaYKH,
TaKMe KaK  KOHIENTyaJbHbIC
NpPEACTaBICHUS O  YelOBEKe,
BEAYIIME K PAa3IMIHBIM TEOPHSIM
00y4eHHs] ¥ TeNarorH4ecKuM
MOJIEIISIM. OCHOBBIBasICH Ha
MOHUMaHUH TEOPETUIECKUX
KOHIICTIINH, OymyIue yauTels
MOTYT caenarb
COOTBETCTBYIOUIUI
Nearoruyeckuii  BbIOOp  JUIs
pa3IMYHBIX Y4EOHBIX CUTYyaLUH.

Kox moayasi: YOO (IIIT) - 5
Ha3zBanue moayasi: VYuurtenb
KaKk  dacuiauTaTop  OOydeHHs
(megaroruveckas MpakTUKA)
Ha3Banue AUCHMITHHBI
[Icuxomoro-neaaroruyeckoe

ollcHUBaHHE  (meAgaroruyeckas
MIPaKTHKA)

IIpepexkBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Hean: 3aKpenyieHue u
IIPUMEHEHUE Ha MIPaKTHUKE
CTYICHTAMH 3HaHU,
MOJTY4EHHBIX B pouecce
U3y4EHUs JTUCHUTLIINH
IICUXOJIOrO-IIEAATOTUYECKOTO
MOYJIS.

Kparkoe onucaHue:

@opMUPYET U COBEPUIEHCTBYET
IIPAKTUYECKUE YMEHHUS U HaBBIKU
CTYICHTOB B IUIAHUPOBAaHUM U
OpraHu3aluu
npodeccuoHanbHOM
JESTEIBHOCTH B
00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSIX,
a TaKXkKe B LEJICHANIPaBICHHON

development, the development

of their organization and
professional well-being.
Formed competencies:
Future teachers know and

understand the basics of socio-
political, economic, and legal
knowledge, and are able to
demonstrate  personal and
professional competitiveness.
Future teachers study the
basics of educational science,
such as conceptual
understandings of  human
beings that lead to various
theories of learning and
pedagogical models. Based on
their understanding of
theoretical concepts, future
teachers can make appropriate
pedagogical ~ choices  for
various learning situations.

Code of module: TFL (PP) -5

Name of module: Teacher as a
facilitator of learning
(pedagogical practice)

Name of discipline:
Psychological and pedagogical
assessment (pedagogical
practice)

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to consolidate and
put into practice by students
the knowledge gained in the
process of studying the
disciplines of the psychological
and pedagogical module.

Brief description: Forms and
improves students' practical
skills and abilities in planning
and organizing professional
activities in educational
institutions, as well as in the
purposeful work of students on
self-development, self-
improvement and self-
affirmation in a competitive



OH3. O3iHIH  KYHIBUIBIKTaphIH,
Ke3KapacTapbIH, ATHUKAJIBIK
OPUHIUOTEP] MEH XYMBIC JIiCTEpiH
CHIHM TYpPFBIJaH Oarajayra JalblH,
©3IHIH  MeJaroruKajblK  JIaMyBhl,
YUBIMIIBUIABIFBI  MEH  Kociom  onl-
ayKaThIHBIH  JaMybl VIIIH >KaHa
MakcaTTap KOs anajpl.

OHS8. On opsic TiTi MEH oneOUeTiH
OKBITYABIH 3aMaHayd OJICTEMEIiK
KypalJapblHa M€ XOHE OpPBIC JKOHE
OpBIC eMeC TilaepJe OKBITATHIH
MEKTENTepe OpBIC TUTI MEH OpBIC
o/1e0MEeTIH OKBITY YAEpICIH jko0anayra
KOHE  TEXHOJOTHSIIBIK  EHTi3yre
KaOLIeTTi.

OHY. bapnpik CTyaeHTTEp/ll, COHBIH
111181301 (S epeKIIe ouTiM oepy
KaKETTUIIKTep1 0ap CTYIEHTTEpAl OKY
mporeciHe KaMTy YIIiH OKBITYIBIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIJJaHA aJiajibl.
KasbinracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak wmyramimaep Oenriti Oip
OanmaHblH JKoHE Oananap TOOBIHBIH
JAaMYbIHBIH ~ ©3€KT1  MacelsesepiH
HIeNIyre o3 YJeCiH Koca aaajpl.

Moayas koasi: MOK (ITIT) - 5

Mopayabs araybl: MyfamiM - OKy
(bacunuTaTophl (TemaroruKanbIK
MIPAKTHKA)

JIE): arTaybl: Ilegarorukanbik
Tocunep (MmeaaroruKaibIK MPaKTHKA)
IIpepexkBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaThbl: CryneHTTepain
MeIarOruKajbIK ic-Toxipubdeci
OappICbIHA  YHHBEPCUTTE  ajfaH

pabote CTYJICHTOB o
CaMOpa3BUTHIO,
CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHUIO u

CaMOYTBEPKIACHUIO B YCIOBHAX
KOHKYPEHLIUU Ha PbIHKE TPYy/a.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO3. I'oros KPUTHYECKH
OIICHMBAaThb  CBOM  LIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, TUYECKUE

HpI/IHIII/IHI)I U MCTOIbI pa6OTI)I,
CITOCOOEH CTaBUTH HOBBIE IIEINA

TUTST CBOETO CcOOCTBEHHOTO
MearoTUIECKOTO pa3BUTHS,
pa3BUTHS CBOCH OpraHW3aludl U
poeCCUOHAIBHOTO
Osaronoyyus.

POS8. Bnaaeer coBpeMEeHHBIM
METOINICCKIM
MHCTPYMEHTapHEM 00y4eHUs

PYCCKOMY SI3BIKY H JIUTEpaType U
CIOCOOEH K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKON  pealn3anuu
mpoiecca OOydeHHUS PYCCKOMY
A3BIKY U PYCCKOHM JIMTEpaType B
IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKHM
SI3BIKAMU OOYYCHHS.

PO9. CnocoleH ucnoab30BaTh
crHeluaibHbIe MIOJIXO/TbI K
00yUYEHUIO B IIEJISAX BKIIIOUEHUS B
00pa3oBaTeNbHBII MPOLIECC BCEX
00ydJaronuxcsi, B TOM YHCJIE C
0COOBIMH  TMOTPEOHOCTAMH B
00pazoBaHUH.

®opMupyeMble KOMIIETeHIUH:
3HA€T OCHOBHBIE IICUXOJIOTO-
Nearornyeckue MmoHsATHUs,
3aKOHBI U SIBJICHUS; CIIOCOOEH K
CUCTEMHOMY MBIILICHUIO U
[EJIOCTHOMY BOCIIPHUSITHIO
Nearorn4ecKoi
NEHCTBUTENILHOCTH; UMEET
MPEJICTaBICHUE O
3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BUTHUSA
JUYHOCTH, TIpolieccax oOyueHus
U BOCTIHTaHUS.

Koa moayasi: YOO (IIIT) - 5
HasBanue moayuas: Yuurenb
Kak  (QacunuraTop  0OydeHus
(memaroruyeckasi IpakTHUKA)

Ha3zBanmue AHCHHUILIAHBI:
[Temarornueckue IO IXO0 b1
(memaroruveckast MpakTUKa)
IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

Mean: MOATrOTOBKA
KBaJTH(PHULIIUPOBAHHBIX

labor market.

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development

of their organization and
professional well-being.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for

teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO9. Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TFL (PP) -5
Name of module: Teacher as a

facilitator of learning
(pedagogical practice)

Name of discipline:
Pedagogical approaches

(pedagogical practice)
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: training of qualified
specialists  for  educational



OLTIMIIEpiH HBIFAWTYFa, MPAKTUKAJIBIK
JafFAbLIAP b1 urepyre KOHE
TOXKIpHOECIH HAMBITYFa, SIiCTEMEK
OuTiMIEpiH MOJIalTyFa OarbITTaNIFaH.
Kbickama cunmarramacel: birim
Oepy MekemenepiHae, ic-Toxipuoe
0azacbl 00JIbIN TaObLIATHIH
MEKTENTep/ie OTETIH IeaaroTruKajbIK
ic-Toxkipube  OUTIKTI  MamaHIApbI
TalbIHIAyJa MaHbI3/Ibl CAaHAIIAbI.
OKBITY HITHKEJIepi:

OHS8. On opsic TUTi MEH oneOUeTiH
OKBITYABIH 3aMaHayd OJICTEMEIiK
KypaJJapblHa M€ XOHE OpBIC JKOHE
OpbIC eMeC TUIAEepAE OKBITAThIH
MEKTEITEP/IE OpBbIC TUII MEH OpBIC
o/1e0MEeTIH OKBITY YAEpICIH jko0anayra

KOHE  TEXHOJIOTHSUIBIK  €HTI3yre
KaOLIeTTi.

OHY. bapnpiKk CTyaeHTTEp/l, COHBIH
11181391 (S epeKIe ouTIM oepy

KOKETTUTIKTEep1 6ap CTYACHTTEP/l OKY
MpOIIeCiHe KAMTy YVIIIH OKBITYIBIH
apHabl TOCUTIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
KanpInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
HETI3T1 ICUXOJIOTHSIIBIK —
MeAaroTUKaIbIK YFbIMIAPIbI,
3aHJIap/Ibl )KOHE KYObUIBICTapIbI
Oie1i; meIaroTUKaJIbIK OPEKeTT1
TyTacTal KaOblUIIayFa )KoHe Kyuei
oiayra KaO1IeTTi; TopOHeNney MeH
OutiM OepyJie TYJIFaHbIH JaMy
3aHJIBUTBIKTAPbIH MEHIEPE/IL.
bomamak wmyramimMaep Oenrini  Oip
OayaHbIH JKOHE Oanaigap TOOBIHBIH
JAMYBIHBIH ~ ©3€KTI  Mocesenepin
Hienryre e3 yJIeciH Koca anajbl.

Moayas koasi: MOK (ITIT) - 5

Mopayab araybl: MyfaniM - OKy
bacunuTaTopsIl (mezaroruKabIK
MIPAKTHKA)

IlIon  arayel: bimim  OGepyneri
3epTTeYep  MEH  WHHOBaLMsIap
(megarorukaniblK MpaKkTUKa)
IIpepexkBu3uTTEp: -
ITocTpexkBu3HUTTEP: -

CIEIMAIIUCTOB, ISt
00pa30BaTEIbHBIX YUPEKIACHUH.
Kpartkoe onucaHue:
[Iemarornueckas IIpaKTHKa
oOyJaronuxcs SIBJISICTCS
BAKHEUILIEH 4acTbIO IOJATOTOBKHU
KBaJTH(PHULIUPOBAHHBIX
CHEIMAJIUCTOB, IPOBOJUTCS B
00pa30BaTENIbHBIX YUPEKACHUSX,
SBIISTIOIIUXCS 0a3aMy MPAKTHKH —

B mKkomax. Ilemarormdeckas
IIpaKTUKa oOyuaromxcs
HalpaBjJieHa Ha 3aKpeIUICHHE

3HaHUH, NIOJIYYEHHBIX B IIPOLECCE
o0yueHusi B By3e, IpUOOpETEHNE
OPAKTUYECKUX  HABBIKOB U
OCBOEHHE OIIBITA.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POS8. Bnaaeer coBpeMEeHHBIM
METOINYECKUM
WHCTPYMEHTapHeM 00y4eHUs

PYCCKOMY SI3BIKY H JIUTEpAType U
CIOCOOEH K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKON  pealn3anuu
mpoiecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3bIKY M PYCCKOU JHUTEpaType B
IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
SI3BIKAMU OOYYCHHSI.

PO9. CnocobeH ucnoiab30BaTh
CrHeluaibHbIe MIOJIXO/TbI K
00yUYEHUIO B IIEJISAX BKIIIOUEHUS B
00pa3oBaTeNIbHBII MPOLIECC BCEX
oOyuaroluxcs, B TOM 4YHCIE C
0COOBIMH  TMMOTPEOHOCTAMH B
00pazoBaHuUH.

®opmMupyeMble KOMIIETEHIUH:
3HA€T OCHOBHBIE IICUXOJIOTO-
Nearorn4ecKue MmoHsATHS,
3aKOHBI U SIBJICHUS; CIIOCOOEH K
CUCTEMHOMY MBIILIEHUIO U
[EJIOCTHOMY BOCIIPHUSITHIO
NeIarorn4ecKoi
NEHCTBUTENILHOCTH; UMEET
MPEJICTaBICHUE O
3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BUTHUSA
JUYHOCTH, TIpolieccax oOyueHus
U BOCTIHTaHUS.

Koa moayasi: YOO (IIIT) - 5
HasBanue Moapyas: VYuurens
Kak  (QacunuraTop  0OydeHus
(memarorunyeckas IpakTHUKA)
Ha3Banue AUCUMIITHHBI
HccnenoBanuss ¥ MHHOBAIlMK B
oOpazoBanun  (memaroruyeckas
MpaKTUKA)

IIpepexkBH3HUTHI: -

institutions.

Brief description:
Pedagogical practice of
students is an important part of

the training of qualified
specialists, is carried out in
educational institutions, which
are the bases of practice — in
schools. Pedagogical practice
of students is aimed at
strengthening the knowledge
gained in the process of
studying at the University, the
acquisition of practical skills
and experience

Learning outcomes:

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO9. Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TFL (PP) -5
Name of module: Teacher as a
facilitator of learning
(pedagogical practice)

Name of discipline: Research
and innovation in education
(pedagogical practice)
Prerequisites:-
Postrequisites: -



MakcaTthbl: CTYACHTTIH
MeJJaroruKaiabIK KBbI3METKE
MOTHBAIMSUIBIK, TaHBIMIBIK  KOHE
YUBIMIACTBIPYIIBUIBIK ~ JAUbIH/BIFbIH
KaJIBIIITACTBIPY.

Kbickama cunarramacbl: Herisri
OiTimM Oepy  OarmapiiaMachbIHBIH

MIHAETTI O6jiMi OOJbIIl TaObLIAIbL.
Byn crynentrepnin  kociOm  xkoHE
MPAKTUKAJIBIK TaWbIHIBIFBIHA TIKEIEH
OarpITTalFaH OKYy CaOaKTapbIHBIH
Typi. OHZIpicTIK (TeAaroruKasbIK)
MPAKTUKAHBIH MAaKCaThl CTYJICHTTIH
I1€IarOTrUKAaJIBIK KBbI3METKE
MOTHBALMSUIBIK, TAHBIMJBIK  JKOHE
YUBIMJIACTBIPYIIBIIBIK — JTAWBIHIBIFBIH
KaJIBIITACTBIPY OOJIBITT TaObLIA BT
OKBITY HITHKEJIepi:

OHS8. On opsic TUTl MeH o1e0ueTIH
OKBITYIIBIH 3aMaHayd oICTEMEIIK
KypaJiJapplHa HMe JKOHE OPBIC KOHE
OpBIC €MeC TUIIepAE OKBITAThIH
MEKTEITEp/IE OpbIC TUII MEH OpBIC
o/1e0MeTIH OKBITY YAEpICIH jkobanayra
’KOHE  TEXHOJIOTHUSIJIBIK  CHTI3yre
KaOLIeTTi.

OHY. bapnplKk CTyaeHTTEp/l, COHBIH
111181391 (S epeKIIe ouTiM oepy
KOKETTUIIKTep1 6ap CTYIACHTTEPIl OKY
MPOIIECiHE KaMTy YIIiH OKBITYIbIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
KaasinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
HET13I1 ICUXOJIOT USIBIK —
MeIarOTUKAJIBIK YFBIMIAPIbI,
3aH1apbl )KOHE KYOBLIBICTAP IbI
Ole1i; meIaroTuKaJIbIK OPEKeTT1
TyTacTal KaObLIIayFa )KoHe Kyuel
oilnayra KaOineTTi; Topoueney MeH
Oi1iM OGepyie TYJIFaHbIH AaMy
3aHIBUIBIKTAPBIH MEHI'€PE/Ii.
Bonamak myranimaep 6enrini 6ip
OaJlaHbIH XoHE Oasiajap TOOBIHBIH
JAMYBIHBIH ©3€KT1 MoceJesepiH
HIernIyre o3 YJAeCiH Koca anajbl.

Monyas koasi: MPIIU - 6

ITocTpeKBU3UTHI: -

Heab: ¢dopmupoBanue
MOTHBAIIMOHHOM,
II03HABATEIILHOU U
OPraHu3alMOHHOM  TOTOBHOCTH
CTyJI€HTa K MEAaroruyecKou
JEeATEIbHOCTH.

Kpartkoe omucanme: SIpnsercs
00s3aTeNbHbIM pazzenom
OCHOBHOM o0Opa3zoBaTebHON
nporpammbl. OHa MpeCTaBIIsSET
co0oii BUA YYEOHBIX 3aHATHIA,

HEIMOCPEJACTBEHHO
OPHUEHTHPOBAHHBIX Ha
poeCCUOHAIIBHO-
MPaKTUYECKYIO MOJTOTOBKY
00yJaronuxcs. Hemnsto
MPOU3BOJACTBEHHOMN
(menaroru4eckoif) MIPaKTUKU
SBJISICTCS dbopmupoBaHUE
MOTHBAIIMOHHOM,
MMO3HABATEIbHOU 3|
OPraHu3alMOHHON  TOTOBHOCTH
CTyJICHTa K TeJaroru4eckoi
e TETHHOCTH

Pe3ysabTarnl 00yueHus:

PO8. Bnageer coBpeMEeHHBIM
METOJNYECKUM
WHCTPYMEHTapHUEeM o0y4eHUS

PYCCKOMY SI3BIKY W JINTEpAType U
croco0CH K TMPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTHYECKOW  pealin3aIiuu
npoiecca OOydeHUS PYCCKOMY
S3BIKY W PYCCKOH JIMTEpaType B
IIKOJIaX C PYCCKUM M HEPYCCKUM
SI3BIKAMU OOYYCHHS.

PO9. CrocobeH WHCIIOIL30BaTh
CIlelhalbHbIE 10 IXO 1B K
00yUYEHUIO B IIENIAX BKIIIOUEHUS B
00pa3zoBaTeNIbHBIN TPOIECC BCEX
oOyuaronuxcs, B TOM 4YHCIE C
0COOBIMH  TMMOTPEOHOCTSAMH B
00pazoBaHuUM.

®opmMupyeMble KOMIIETeHIHHU:
3HAET OCHOBHBIE IICHXO0JIOTO-
MeIarOTMYECKHE TIOHSATHS,
3aKOHBI U SBJICHHUS; CIIOCOOEH K
CUCTEMHOMY MBIILIEHUIO U
[[EJIOCTHOMY BOCTIPUSITHIO
MeJarOrMYeCKOM
JIEHCTBUTEIILHOCTH; UMEET
MPEJICTABICHUE O
3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BUTHUS
JUYHOCTH, TIpolieccax oOyueHus
Y BOCIIUTAHHS.

Kon monyas: YPII - 6

Purpose: formation of a
student's motivational,
cognitive, and organizational
readiness  for  pedagogical
activity

Brief description: The task of
pre-graduate practice is to
improve the skill of
independently solving research
problems in the field of
education, the need for a
student to be ready for
practical training, including
familiarity with the methods of
conducting scientific research,
mastering disciplines (sections,
topics) related to the problems
of qualifying work, expanding
and deepening the connection
between scientific, theoretical

and practical training of
students.

Learning outcomes:

LO8. He owns modern
methodological  tools  for

teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO9. Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TRP - 6



Moayabs  araybl:  Myfainim -
pedIIeKCHSITBIK TTPAKTHKA HeCi

LI araybl: IIemarorukaisik
3epTTeynep

IIpepexkBusuTTEp: -
IHocTpexBu3uTTEP: -

Makcartpl: OonamaK MyFaiaiMepre
MeAarOTUKAIBIK 3epTTeyNepre
TEOPHSUTBIK HETI3/IepiH Oepe/ti.
KpicKkama cunarramachl:

byn xypc Oomamak wmyramimaepre
MeAarOTUKAIBIK 3epTTeYNICPIiH
TEOPHUSUIBIK ~ HET3NIEpiH Oepei.
bonamak myramiMzaep Typil CEHIMI1
KO3/IepJICH TEOPHUSIIBIK OUTIMII 137y
dKOHE CBIHM  TYpPFbIJaH  IPIKTEY
JaFIbICHIH MeHrepeni,
MearOTUKAJTBIK oitnay MEH
MPAKTUKAHBI  JIaMBITya  3epTTey
HOTWDKETIEPIH naajiany
JaF TbIIapbIH KaJIBIITACTRIPAIbI,
3epTTeyJIepre HEeTi3/IeTeH OKbITY MEH
O11iM anyra, COHIai-ak  OCHI
TAFbUTApABl  Y3MIKCI3  JTAaMBITHITI,
e3/1epiH Kaci0n TYPFBIJIaH
KETUINIpYre BIKNal eTyre JaibiH
00JTyBI THIC.

OKBITY HITHKeJIepi:

OHS8. On opsic TuTi MeH oneOueTiH
OKBITYIIBIH  3aMaHayH oIICTEMEIIK
KypajapblHa M€ >KOHE OpBIC KOHE
OpbIC eMec TUIAepAE OKBITAThIH
MEKTENTEP/IC OPBIC TUII MEH OpBIC
oneOueTiH OKBITY YIEpiCiH ko0anayra
XKOHE  TEXHOJIOTHUSJIBIK  EHri3yre
KaOLIeTTI.

KanabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
Heriri IICUXOJIOTHUSIIBIK —
MeAaroTUKabIK YFBIMAAP/IbI,
3aHIApIbl  JKOHE  KYOBLIBICTAP/bI
Oimenmi; TeJaroruKaliblK — OpPEKeTTI
TyTacTail KaObLIJayFa jKoHE XKyHenl
oilnayra KabOineTTi; TopOueney MeH
OuriMm  Oepylne TYIFaHBIH  JamMy
3aHJIBUTBIKTAPBIH MEHTEPE/IL.

Mopayas koasi: MPIIU - 6

Moayabs  araybl:  Myfainim = -
pedIIeKCHSIIBIK TPAKTHKA Heci

ITon araysl: 3epTTeynep, AaMy KoHe
WHHOBAIUS

IIpepexkBu3uTTEp: -
ITocTpexkBu3HUTTEP: -

HasBanue Mopyas: VYuurens
KakK peIeKCUPYIONINI MPAaKTUK
Ha3Banmue AUCHMILTUHBI:
[Ienarornueckue uccie0BaHus
IIpepexkBU3NTHI: -
[MocTpekBU3UTHI: -

Heab: gate OynymuM y4uTensm
TEOPETHUYECKYI0  OCHOBY  JUIsS
MEJJarOrMYECKUX UCCIICIOBAHUM.
Kpartkoe onucanue:

Bynymue yuutens oOmagaror
HaBbIKaMU noucka u
KPUTHYECKOTO otbopa
TEOPETUUECKUX 3HaHUM 3
Ppa3IUYHbIX HaJIeKHBIX
HCTOYHUKOB, HCIOJIb30BaHUS
pe3yJbTaTOB  MCCIENOBAaHUNA B
pa3BUTUH CBOETO
NearoTHYecKoro MbIIUICHUS U
MIPaKTUKH u MPOSIBIISIOT
TOTOBHOCTbH COJIEMCTBOBATH
oOyueHutro U  00pa3oBaHHUIO,

OCHOBAHHBIM Ha HMCCJIEOBAHUSX,
a TakkKe HX COOCTBEHHOMY
HETPEPhIBHOMY  Pa3BUTHIO U
poeCCHOHATBHOMY POCTY.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO8. Bnaaeer coBpeMEeHHBIM
METOJUYECKUM
WHCTPYMEHTapHUEeM o0y4eHUS

pPYCCKOMY SI3BIKY W JIUTEpAType U
CHOCOOEH K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJOTMYECKOW  pealn3aiuu
nporecca OO0y4eHHUS PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOH JHUTEpaType B
[IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3bIKAMH 00Y4EHUSI.
®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:
3Ha€T OCHOBHBIE IICHUXOJIOTO-
NearoruyecKue MIOHSATHS,
3aKOHBI M SIBJICHUSI; CIIOCOOCH K

CUCTCMHOMY MBIITJICHUIO u
HCJIOCTHOMY BOCIIPpHUATHUIO
MeJarorn4eckomn

JIEICTBUTEIILHO CTH, nUMECT
MMPEACTaBJICHUC )
3aKOHOMCPHOCTAX Pa3BUTUA

JIMYHOCTH, IIpoLeccax O6y‘IeHI/IH
M BOCIIUTAHUA.

Koa moayns: YPII - 6
HasBanne Mopyas: VYuurens
KaK pedaexcupyonuii npakTHK
HasBanmue AHCUMILIUHBI:
HccnenoBanus,  pasButue U
MHHOBALIMH

IIpepexkBH3HUTHI: -

Name of module: Teacher as a
reflective practitioner

Name of discipline:
Pedagogical Research
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to provide future
teachers with a theoretical
basis for pedagogical research.
Brief description: Pre-service
teachers possess skills to seek
and critically select theoretical

knowledge  from  various
reliable sources, utilize
research  findings in the

development their pedagogical
thinking and practice, and
adopt willingness to promote
research-based learning and
education as well as their own
continuing development and
professional growth.

Learning outcomes:

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TRP - 6
Name of module: Teacher as a
reflective practitioner

Name of discipline: Research,
Development, and Innovation
Prerequisites:-
Postrequisites: -



MakcaTbl: O3EKTUINH >KOHE O31H
KOHE KOCiOM KBI3METIH TYpaKThl
JaMBITY MYMKIHIITIH CaKTay YIIiH
*aHa OutiM Oepy

Kpickama cunarramachbl:

[ToH e3eKTLTIriH cakray >KOHE ©31HIH
KOHE KOCIOM 1iC-OpeKeTiHIH Y3MIKCI3
JaMy MYMKIHJITIH CakKTay YIIiH jKaHa
OuTIMMEH KaMTaMachI3 eTe/i,
Oomamak  MyFaliMaep  FBUIBIMHA
3epTTeyNiep Heri3iHAe >kaHa OuTiMIi
MEHrepeai JkoHe OiumiM  Oepy MeH
megaror  MaMaHABIFBIH  JIAMBITYFa
OallJIaHBICTBI ~ OPTYPJl  cayiajmapia
STUKANBIK TYPFBIIAH  TKIpUOETIK
3epTTeyNnep OKyprizedl. , OKYyHIarbl
WHHOBALIMSUTBIK ~ TOCUINEP, COHBIMEH
KaTap OKYIIbUIAPJBl OKBITY JKOHE
OarpITTAY.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1. Oprypni tunteri OutiMm Oepy

opTajapbIHIa OKY KOHE
KeII0aCIbUIBIK MPOLECTEPIH
MEeJaroTUKagblK  MarblHANBI  TYpHE
xKoOamalapl,  JKy3ere  achlpajsl,

Oaranaiipl )KOHE JaMBITAJIbI, OPTYPIIi
mUPIBIK  pecypcTapibl  Iaijaiana
anapl.

OH11. Oppic TiT OULTIMI MEH
oneOueTTaHy caiachlHaa (aKmapaTThl
Tangay, eHaey, KyHheney; MoJenbaey,
O0oJoKay, FBUIBIMH  IC-OpEKEeTTepi
x)obanay) 3epTTey JKOHE  OuriMai
Oackapy JaFabUIapblH  KOpPCETEell.
Opbic  QuioNOTHsICH  callachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTE€Y KBI3METiH, COHBIH
IIiHAEe  CTYASHTTEPAIH  FBUIBIMH-
3epTTEy JKYMBICTaphIHA JKETEKIILUTIK
eTe anapl.

KauabinracatbiH Ky3bIpeTTep:
Heri3ri TICUXOJIOTUSIIBIK —
MeIarOTUKAJIBIK YFBIMJIAP/IbI,
3aHIapAbl  KOHE  KYOBUIBICTAPJIbI
Oileni; MeJaroruKalblK  OPEKeTTi
TyTacTail KaObulgayFa >KoHE >KyiHeni
oiimayra KaOi1eTTi; TopOueney MeH
OuriMm  Oepyne  TYIFaHBIH  Jamy
3aHJIBUTBIKTAPBIH MEHTEPE/IL.

ITocTpeKBU3UTHI: -
He.]'[]): JaTb HOBBIC 3HAHUA AJId
MNoAACPKAHUSA AKTYaJIbHOCTU U

BO3MOYKHOCTH MOCTOSTHHOTO
pasBuTuss  cebd Hm  CcBoeH
npodeccroHanbHOM
JeATEIBHOCTH

Kpartkoe onucanue:

Oynymue y4uTens MpHOOpeTaroT
HOBBLIC 3HAaHHs, OCHOBAHHBIC Ha
HUCCIICAOBAHUAX, u IMpOBOJAT
MMPAKTUYCCKUC HCCICAOBAHUA B
OTUYCCKOM KIIIOYC B Pa3INYHBIX

o0JacTsx, Kacarommxcst
pa3BUTHA o0Opa3oBaHus u
npodeccun yUuTENS,
WHHOBAIMOHHBIX TIOJXOJIOB K

00yuYeHHI0, a Takke 0O0ydyeHUs U
PYKOBOJICTBA O0y4aIOITUMHUCS.
Pe3yabTaTnl 00yyeHus:

PO1. PaspabaTsiBaeT, BHEIpSET,

OLICHUBACT )51 pa3sBUBaACT
MPOLECCHI 00yJeHHs "
PYKOBOJICTBA B Pa3JIMYHBIX TUITAX
00pa3oBaTeNbHOMN Cpenbl
NearoTn4ecKu 3HaYUMBIM
o0pazom, crocoOeH
UCII0JIb30BATh pa3ianyHbIe
1 (poBbIE peCypCHI.

PO11. JlemoHCTpupyeT HaBBIKH
UCCIIEIOBAHUSI ¥ yIpPaBJICHUS
3HAHMSIMM B OO0JIaCTH PYCCKOU

JINHT'BUCTUKU H
JTUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, CHCTEMAaTH3aLM
uHopMauy; MoJAEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE Hay4YHOM
JEATEITBbHOCTH). Crocoben
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EeITEIbHOCTD B obnactH
pycckoit  ¢dumonmoruu, B TOM
qucie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs.

®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:
3HACT OCHOBHBEIE IICHXOJIOTO-
IeIJarOTMYEeCKHe TTOHSITUS,

3aKOHBI MW SBJICHUA, CIIOCOOCH K

CUCTCMHOMY MBIIIIJICHHUIO u
HCJIOCTHOMY BOCIIPUATUIO
MeJarorn4eckom

JIENCTBUTEIIHLHO CTH, nMECT
MMPpEaACTaBJIICHUC (o)
3aKOHOMCPHOCTAX Pa3sBUTUA

JUYHOCTH, Tpolieccax OO0ydeHUs

Purpose: to provide new
knowledge to maintain
relevance and the ability to
constantly develop oneself and
one's professional activities
Brief description: The
discipline provides new
knowledge to maintain
relevance and the possibility of
continuous  development of
themselves and their
professional activities, future
teachers acquire new
knowledge based on research
and conduct practical research
in an ethical manner in various
areas related to the
development of education and
the  teaching  profession,
innovative  approaches to
learning, and as well as
teaching and guiding learners.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO11. Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.



Moayas koapr: 090 — 7
Mopayab araybl: Opbic XKoHE oleM
onebueri

IIon araysr: 19 raceipra nAeiiHri
OpHbIC onebueTi

IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTrpexkBu3uTTep: 19 FaceIpiabg
OipinmIi JKapTHICHIHAF bl OpBIC
onebueri.

Maxkcarpi: [lon 19-mbl  Faceipra
Ji(S7 813001 OpBIC o/ieOueTiHIH
KE3EHIUTIT1H 3epTTeHIi.

Kpickama CHIIATTAMACHI:.
3epTTelnin OTBIPFaH JYIPJEri OpBbIC
M033HSCHIHBIH, NIPO3aChIHBIH,
JpamMaTyprusiChIHBIH KOHE
MyOJMUIIMCTUKACBIHBIH HETI3r1  JAaMy
KE3€HJIEpIH CcHUMaTTailapl. AybI3Ia

XaIIbIK ~ IIBIFAPMAIIbIIBIFBIH, QUL
©XKeNri opbic 971e0u eCKepTKIITEepiH
3eprreial. Opwic omeOu OarbITTapbl
TypaJIbl aKmaparTaH TYPaJIBI
(KMaccuu3M, CEHTUMEHTAIIU3M).
OKBITY HITHKeJIepi:

OH3. O3iHIH KYHIBUIBIKTAPBIH,
Ke3KapacTapbIH, ATUKAJIBIK
MPUHITANITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CBIHM TYpFBIIAaH OaranayFra JaiiblH,

O31HIH [I€1arOrNKaJbIK JaMYHI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  oJ-
ayKaThIHBIH  JaMybl  VIIIH  JKaHa
MaKcaTTap KOsl aJiaJibl.

OH7. Opnebuer Tteopuscel, OpkIc,
Ka3aKCTaHIbIK JKoHE QNIEMIIK
oneOMeTTIH JaMy TapuxXbl, OHBIH

KE3eHIUIIr, oJIeMOiK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKardgailbl MEH OpHBI, 91eOu
ChIH CaJIaChIHJArbl HETI3ri epexenep
MEH  TYKBIppIMAAMaNap  Typajbl
ourimMai KOJIIaHabI. Kepkem
MOTIHIEP I onedu TaIay bl
TYCiHAIpyre JKOHE KYprizyre
KaOineTTi. Oxky CTPATErusIChIH
TaHJayra, KYHIbI aKmapaTThl allyFa
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOECciHe, apTypiIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEHU Karaanaapaa

KOJIJJTaHyFa KaOlIeTTi.

KausbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
bomamak ~ myramimzaep — omeOuer

TEOpHUSCHl  CalaChIHIOAFbl  HEri3ri

epexxeniep MEeH TYXKbIpbIMIaMallap/ibl,
OpbIC O/IeOMETIHIH JaMy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
Kargael MEH JJIEMJIIK MOIEHUETTET]
OpHBIH  Oumeni; omeOu  MOTIHHIH

U BOCIIMTaHU.

Koa monyns: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u
MUpPOBas JIUTEpaTypa

Ha3Banue AUCHUIINHBI:
Pycckas nurepatypa 10 19 Beka
IIpepexBU3NTHI: -
ITocTpekBU3HUTHI: Pycckas
JuTeparypa IEpPBOM IOJOBUHBI
19 Bexa.

Henb: paccMoTpeTh MOAPOOHYIO
MIEPUOIN3ALUIO pycckom
auTepaTypsl 10 19 Beka
Kpartkoe onucanue:

OnuceiBa€T OCHOBHBIE  ATarbl
pa3BUTHSL  PYCCKOM  TMO33UH,
PO3Bbl, JpaMaTypruu u
KYPHAIIMCTUKHU n3y4aemMou
SMOXH. N3ygaer YCTHOE
HapoJIHOE TBOPYECTBO,
W3BECTHbBIE JPEBHEPYCCKUE
MaMSATHUKH JIUTEPaTypBhI.
ColepKUT CBEIEHUSI O PYCCKHX
JIUTEpPaTypPHBIX TEYEHUSAX
(KmaccuIm3M, CCHTUMEHTAIU3M).
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO3. l'otoB KPUTUYECKHU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKUE

OPUHLMIBI M METOAbl PaboThl,
CIOCOOEH CTaBUTh HOBBIE II€NIU
JUTSL CBOETO COOCTBEHHOTO
NeJaroru4eckoro pa3BUTHS,
pa3BUTHUS CBOEH OpraHU3alMU U
npodeccunoHanIbHOTO
0J1aronoJTydus.

PO7. [Ipumensier 3HAHUSA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU u
KOHIENIMi B o0nacTu Teopuu
JUTEPATYpbl, UCTOPUHU PA3BUTHUSA
PYCCKOHM,  Ka3aXCTaHCKOW |
MHUPOBOU JINTEPATYPBI, eé
NEPUOU3ALUN,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECTE€ B MHUPOBOH
KYJIbTYpE, JAUTEpaTypHOU
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOAUTH
JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOpPY cCTpaTeruu
YTEeHHUS, U3BIICYEHHIO
[IEHHOCTHOM WH(pOpMaLuu U ee
UCIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIUsX.
®opmMupyeMble KOMIICTCHINHN:

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian

literature before the 19th
century

Prerequisites:-
Postrequisites: Russian

literature of the first half of the
19th century
Purpose: consider a detailed

periodization ~ of  Russian
literature before the 19th
century

Brief description:

The discipline considers a
detailed  periodization  of
Russian literature up to the
19th century. Describes the
main stages in the development
of Russian poetry, prose,
dramaturgy and journalism of
the period under study. He
studies oral folk art, famous

ancient Russian literary
monuments. Contains
information about  Russian
literary trends (classicism,
sentimentalism).

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically

evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development  of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own
experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the



TYpJiepi MEH >KaHpJApbIH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbUIap MIbIFapMAalIbUIBIFbIH/IAFbI
anicTep MeH OarbITTap/IBL;

oneOMeTTany cajachlHIAFbl  HETI3ri
TEOPUSITBIK-1ICHAMAITBIK
YCTaHBbIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-

TEPMUHOJIOTHSUIBIK ammaparThl OUTei.
Oppbic KOpKeM MATIHIEPiH TYCIHAIIpII,
oneOu Tanaay skacai amajbl.

bonamak myraniMaep opbic KOpKeM
onebueri HIBIFapMaJIapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUTIMIIK JKOHE
TopOMeNiK oneyeriH Oulemi; OpbIC
ONeOMETIHIH  KOpKEM  MOJCHMET
CaJlaChIHA KATHICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEpl peTIHJErlT epeKIIeNIriH
TYCIHE/]. Oky CTpaTEeTUsIChIH
TaHJIAWIbI, KYHIBI aKIapaTThl ajiajbl
YKOHE OHBI ©3 TIKIPUOECIHe, OPTYPIIl
QIIEyMETTIK-MOJICHH Karaanmapaa
naiagafa ajgagbl.

bonamak wmyframiMaep OpbIC Tl
OuTiMi MeH omeOmeTTaHy cajachlHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariney, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMAl OGackapy JarablLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHIE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel. Typoii
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3JIepre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiajbl.

bynymue YUUTEIIS 3HAIOT
OCHOBHbIE I10JIOKEHHUS u
KOHIICTIIUM B OOJIACTH TEOPHHU
JUTEpPaATypbl, UCTOPUIO Pa3BUTUS
pycckoun JIUTEpaTypsl, ee
NEPUOU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; pPOIABl U  JKaHpPbI
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB; METO/bI
U HalpaBJICHUs B TBOPUYECTBE
BBIJAIOIIMXCS MUcaTesIeii;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHHOJIOTUYECKAN
amnmapar B obnactu
muteparypoBeaeHus. CriocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U MPOBOJUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENA 3HAIOT
KOMMYHHUKATUBBIN,
00pa3zoBaTebHBIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEeHIIMAT
MIPOU3BEICHUN pycCKoit
XYIOKECTBEHHOW  JIMTEpaTyphl;
OHUMAIOT IIPUHAJICKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYIOKECTBEHHON KyJIbTYpBHl U
OCO3HAIOT €€ chnenupuKy Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K
BBIOOpDY  CTpaTeruv  4YTEHUS,
U3BJIEKATD LEHHOCTHYIO
uH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OTbITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU WCCIIETIOBAHUS u
yIpaBIeHUs 3HAHUSMHU B 001acTu
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBeICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIs
uH(pOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHNUE,
MPOTHO3HPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JEATETBHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
qrcle PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATEIBCKOM paboToit
o0yJaromuxcs. CriocoOHBI
co3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIMA
(aHHOTAIMS, KOMMEHTApHI,
0030p Hay4HBIX HCTOYHHKOB,

Hay4HOH
Crnioco6HBI

basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koapr: 090 — 7

Moayab araybl: Opbic XKoHE oIeM
onebueri

ITon araysbl: 19 racwipabiH OipiHIIi
KAPTHICBIHIAFBI OPBIC o/1e0HeTI

IIpepexkBusutTep: 19  raceipra
JCHIHT1 OpBIC 9/1ebneTi
IMocTrpexkBu3uTTep: 19 FaceIpabg
eKIHII JKapThICHIHAF bl OpBIC
onebueri.

Makcatbl: CTYIEHTTEp/IC 19

FachIp/bIH OIpIHIIT >KApPTHICHIHAAFBI
oneOu TPOIECTIH JUHAMHUKACHI MEH
JIOTUKACKHI TypaJlbl HACSIIApIbIH TyTac
OCMHECIH KaIBITACTHIPY.

Kpickama  cunmarramacei:  [IoH
CTyAEHTTEp apacbhiHia 19 racwIpabIH
OipiHIII  JKapTBICBIHAAFBl  91elu
TIPOIIECTIH JTITHAMUKACHI MeH
JIOTUKACKHI TypaJlbl WACSIIapIbIH TyTac
OeliHeCIH KaJIbINTAcThIpyFa, OpbIC
xoHe bateic Eypoma  onebueri
TapUXBIHBIH aJJBIHFBl KypCTapbIMEH
Y3IIKCI3  KaH-)KaKThl ~ OalIaHBICTHI
KamTamachl3 etyre, 19 FachIpabiH
OipiHIII >KapTHICBIHIAFBI Peceiiaeri
OJnebu OarbITTap/AbIH, >KaHpJap MEH
CTHJIbJEPIIH JTMAJIEKTUKAChIHBIH
YKaJIbI KOPIHICIH KOPCETYre apHaIFaH
KoHE HAKTBI Ka3yLIBLIBIK
TYJIFANapAblH KaJbIITACYBI.
OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer TEOPHSICHI,
Ka3aKCTaH/IbIK KOHe QIIeM/IIK
oneOMeTTIH JaMy TapuXbl, OHBIH
KE3eHIUIIr, oIeMOIK MOIEeHUETTEr]
Ka3ipri JKargailbl MEH OpHBI, o1eOu
ChIH CaJlaChIH/AFbl HEri3ri epexenep
MEH  TYXbIppIMIamaiap  Typajbl
ouriMai KOJIIaHabI. Kepkem
MOTIHAEPAI oneou Tanaayasl
TYCiHAIpyre JKOHE KYprizyre
KaOineTTi. Oxky CTPATErusIChIH
TaHJayFa, KYHIbl aKmaparThl alyFa
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOeciHe, apTypIi
QJIEyMETTIK-MO/IEH! XKaraitnapaa
KOJITaHyFa KaOiIeTTi.

OH11. — Opspic Tin OLTIMI MeH
onebueTTany canachlHAa (aKmapaTThl
Tanuay, eHjaey, Kyieney; MOACTIbALY,

Opsic,

O0oipKay, FBUIBIMH  IC-OpeKeTTep.i
xkobanay) 3eprrey JKoHE OLTIMIl
Oackapy JaFdbUIapblH  KepceTell.
Opbic  Quuonorusicbl  cajgacbiHAa

pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIN3 TEKCTa IPOU3BEACHNUSA).

Kon mopyasi: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u
MHUpPOBas JIUTEpPATypa

Ha3Banue AUCHUIINHBI:
Pycckas  nureparypa mepBou
10JIOBUHBI 19 Beka
IIpepexkBU3NTHI:
autepatypa 110 19 Beka
ITocTpekBU3HUTHI: Pycckas
JuTeparypa BTOPOW IOJOBUHBI
19 Bexka.

Heas: chopMHpOBaTH y
CTYJIEHTOB LEJIIOCTHYIO KapTHUHY
MPEJACTABICHUNA O JMHAMHUKE U
JIOTHKE JINTEPATYpHOTO IpoLecca
nepBoil MOJOBUHEI 19 Beka.
Kpartkoe onucanue:

Pycckas

Hucuunnmna NpHU3BaHa
chopmupoBaTh y  CTYACHTOB
LETTOCTHYIO KapTUHY

MPEJICTaBICHUA O JMHAMHUKE |
JIOTHKE JINTEpPaTypHOTO IMpoliecca
MepBoil  MOJOBUHBI 19  Beka,
obecreunThb MMPEEMCTBEHHYIO
KOMILUIEKCHYIO CBSI3b c
NPEAIIECTBYOIUMU  KypCaMH
HUCTOpUU pycckoit u
3amagHOEBPOIECUCKON
JUTEepaTyphl, IOKa3aTb OOMIYIO
KApTUHY JUATEKTUKH
JUTEPATYPHBIX HaIpaBJICHUH,
J)KaHpoB W ctwied B Poccum
NepBoil MoJoBUHBI 19 Beka u
CTaHOBJICHUE KOHKPETHBIX
MUCATEIbCKUX
WHUBUIyaJIbHOCTEH.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO7. [Ipumensier 3HAHUSA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU u
KOHIENIMi B o0nacTu Teopuu
JUTEPATYpbl, UCTOPUU PaA3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3aXxCTaHCKOW U
MHUPOBOM JIATEPATYPBI, eé
NEepUOAN3aLMH,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECTE€ B MHUPOBOH
KYJIbTYpE, JIUTEPATYPHOI
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOIUTH
JUTEPATYPOBEAUECKUI  aHAIN3
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOpPY cCTpaTeruu
YTEeHHUS, U3BIICYEHHIO
[IEHHOCTHOW wWHpOpManuu u ee
UCTIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the first half of the

19th century

Prerequisites: Russian
literature before the 19th
century

Postrequisites: to  provide

students with a comprehensive
understanding of the dynamics
and logic of the literary process
in the first half of the 19th
century.

Purpose: The discipline is
designed to form in students a
holistic picture of ideas about
the dynamics and logic of the
literary process of the first half
of the 19th century

Brief description:

The discipline is designed to
form in students a holistic
picture of ideas about the
dynamics and logic of the
literary process of the first half
of the 19th century, to ensure a

continuous complex
connection  with  previous
courses in the history of

Russian and Western European
literature, to show a general
picture of the dialectics of
literary trends, genres and
styles in Russia in the first
specific writers.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development  of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO11. Demonstrates the skills



FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
ImiHAe  CTYACHTTEPIiH  FBUIBIMH-
3epTTey JKYMBICTApbIHA KETEKIILTIK
eTe anajpl.

KassbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaep — omeOmer
TEOPUSICHl  CallaChIHIAFbl  HET3T1
epexesiep MEH TYKBIPbIMIaMallapIbl,
OpbIC 9NEOMETIHIH JaMy TapUXblH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
Kargalbl MEH QJeMIIIK MOJICHHETTETi
OpHBIH  Outenmi; omeOu  MOTIHHIH
TYpJiepi MEH >KaHpJIapbIH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbUIap IIbIFAPMAaIIbUTBIFbIH IAFbI
azicrep MEH OaFpITTap/Ibl;
oneOueTTaHy CaJlaChIHJAFbl HETI3T1
TEOPUSUIBIK-9 TICHAMAITBIK
YCTaHBIMJIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIIBIK aIllapaTThl OUIeI.
OpbIc KOpPKEM MOTIHAEPIH TYCIHIIPIIL,
onebu Tangay »acai ajajbl.

Bonamak myraniMaep opbic KepKeMm

onebueri HIbIFapMaJIapbIHbIH
KOMMYHHMKAaTHBTIK, OUIIMIIK JKoHE
TOpOMENiK onmeyeTiH Oinesi; ophic
oIeOneTIHIH KOpPKEeM MOIIEHUET
caJlachlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
Co3 ©OHEepl peTIHIErT epeKIIeNiria
TYCiHE/]. Oky CTPaTEeTUsICHIH

TaHJalIbl, KYHAbl aKMapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEyMETTIK-MO/IEH! XKaraitnapaa
naiiagaHa ajgaabl.

bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHa
(axmapatTsl Tannuay, OH/JIEY,
Ky#eney;, FbUIBIMH IC-9pEeKeTTepal
yiritey, Ooipkay, xobanay) 3eprrey
xoHe OuTiMAl Oackapy JaFabLIapblHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIHAE OKYIIbLIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTCY JKYMBICTapbIHA
KeTekwimik ere amaapl. Typmi
TypratTarel ~ MOTiHAep  (aHzmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Eepre
oy, pedepar, mbpFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Taj/iay) KypacTbIpa anajpl.

OTIBITE, B pa3IMYHbIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYAIHSX.

PO11. [lemoHCTpHUpYyeT HaBbIKU
UCCIIEIOBAaHUSI M YIPABJICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH pPYCCKOU

JMHTBUCTUKH u
JTUTEPATypPOBEACHUS (ananwus,
00paboTka, cUCTEeMaTH3aIus
UHPOpPMALIUK;  MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3HPOBAHHUE,
MPOEKTHUPOBAHNE HAY4YHOU
JESITETbHOCTH). Cnocoben
OCYIIECTBIISITh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoi  Qumiionoruu, B TOM
qrcie PYKOBOTUTH
HCCIIENOBATEILCKOM paboroit
00yJaronuxcs.

dopmMupyeMble KOMITEeTEHIHH:
bynymue YUUTENA 3HAIOT
OCHOBHBIE TTOJTOKCHHUS "

KOHIICTIIIMK B O0JacTH TEOpUH
JATEPATYpPhI, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
NepPUON3aLUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHUPOBOI1
KyJIbType; pPOIObl U  >KaHpPbI
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB; METOIbI
U HampaBJIeHUs B TBOPUYECTBE

BBIJAIOIIUXCS nmMcaTesiei;
OCHOBHEBIE TEOPETHKO-
METOJOJOTUYECKUE TPUHIIMIIHI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUUECKU I
amnmapar B obnactu

nutepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U MPOBOJAUTH

JUTEPATypOBETUECKUN  aHAIU3
pPYCCKHUX XY0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Bynyme — yuutens — 3HAIOT
KOMMYHHMKaTHBBIH,
o0Opa3oBaTesIbHbIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIAAT
IIPOU3BEICHUN pYyCcCKOi
XYIO’KECTBEHHOM  JIMTEpaTyphl;
NOHUMAIOT IIPUHAJIEKHOCTD

pycckoii nuTeparypbl K cdepe
XYI0KECTBEHHOH KYJIBTYPhl H
OCO3HAIOT €€ CHeHUHKY Kak
uckycctBa ciioBa. CIOCOOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTerMu  YTCHWS,
U3BJIEKATh IIEHHOCTHYO
UH(POPMAIIHIO U KCTIOIB30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IUYHBIX  COLMOKYJIBTYPHBIX
CUTyalusiX.

of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to
supervise the research work of



Moayasb koabl: OO0 — 7

Moayab araybl: OpbIC KOHE JEM
onebueri

IIon araywl: 19 FacelpAbIH €KiHIII
YKaPTHICBIHIAFBI OPBIC 9/ICOMETI

IlpepexBu3utTrep: 19 FaceIpabiH
OipiHmIi KAPTHICHIHIAF bl OpBIC
onebueri

IMocTpexBu3utrep: 20 FachIpAbIH

OachIHIAFBI OPBIC 9IeOMET1

MakcaTtbl: 19 FaceIpabplH  eKiHIIII
KAPTBICBIHIAFBI  OpbIC  91€OMEeTIHIH
oneou Jamy 3aHIBUTBIKTAPBIH
KapacThIPBIHbI3

KpIckaina cumaTramMachl:

19 FachIpJIbIH €KIHIII JKapTHICHIH/IAFbI
OpbIC  OlICOMETIHIH Tapuxu Jamy
3aHIBLIBIKTAPBIMECH TBIFBI3
OalIaHBICTEI namy
3aHIBUIBIKTAPBIH 3epTTEH/IL.
ITosTHKaHBI, JKaHpJIapsl, 19
FACBIPJBIH  E€KIHIIl >KapTHICHIHAAFBI
OpbIC oAcOMETIHIH KOFaM eMipiHjeri
penin 3eprreiial. Kana pgoyipneri

onedu

KITaCCHKAJIBIK oneOMeTTIH
ACTETUKAIIBIK MOHIH amryra
OaFpITTAFaH.

OKBITY HITHKEIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpeIc,
Ka3aKCTaH/IbIK KOHE QNIEMIIK
onebueTTiH JaMy TapHuxbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTET]
Kazipri >kargailbl MEH OpHBI, o/1ebu
CBIH CAJIACHIH/AFBl HET13T1 epexenep

bynymue YUUTEISL ~ UMEIOT
HABBIKU WCCIICIOBAHUS "
yIpaBJIeHUS 3HAHUSIMHU B 001acTh
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JTUTEPATypOBEACHUS (ananwus,
00paboTKa, CUCTeMAaTH3AIUS
uHPOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTHPOBAHKE
JESTETLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATH
UCCIIEIOBATEIBCKYIO
JEeSITEITLHOCTD B obnactu
pycckoro (Quiionoruu, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
HCCIIENOBATEILCKOM paboToit
00yJaronuxcs. Crioco6HbI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAIHS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAy4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHUS).

Hay4HOH
CrniocoOHbl

Konx moayasi: PMJI -7
Haspanmue mopyas: Pycckas u
MHUpOBas JIUTepaTrypa

Ha3Banmue AUCHUTIUHBI:
Pycckas  nureparypa  BTOpoOH
noJIoBHHBI 19 Beka

IIpepexkBU3HUTHI: Pycckas

JuTeparypa TEPBOW IMOJIOBUHBI
19 Beka

IHocTpeKkBU3UTHI: Pycckas
muteparypa pyoexa XIX-XX BB
Hean: paccMOTpETh

3aKOHOMEPHOCTHU JINTEPATYPHOTO
pa3BUTUS PYCCKOM JIMTEpaTypbl
BTOpOU MOJIOBUHBI 19 Beka
Kparkoe onucanue:
PaccmarpuBaeT 3aKkOHOMEPHOCTH
JUTEPATYPHOTO pa3BUTHS
PYCCKOM  JIUTEPATYphl  BTOPOM
nojoBuHbl 19 Beka, TeCHbIM
obpazom CBSI3aHHBIX c
3aKOHOMEPHOCTSIMHU
UCTOPUYECKOTO poruecca.
N3yuyaeT mosTuKy, KaHphI, POJb
PYCCKON  JIUTEpaTypel  BTOPOH
NoJOBHHBL 19 Beka B JKU3HU
obOmecrBa.  HampaBrnena  Ha
BBISIBIICHHE ACTETUUYECKOU
CYLIHOCTH KJIaCCUYECKOU
JUTEPATYPbl HOBOI'O BPEMEHH.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumensier 3HAHUA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N 51
KOHIIETIIUI B 00JacTH TEOpHHU

students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the second half of
the 19th century

Prerequisites: Russian
literature of the first half of the
19th century

Postrequisites: Russian
literature of the early 20th
century

Purpose: to examine the
patterns of literary
development in Russian

literature of the second half of
the 19th century

Brief description:

Examines the patterns of
literary development of
Russian literature in the second
half of the 19th century,
closely related to the patterns
of the historical process. He
studies poetics, genres, the role
of Russian literature of the
second half of the 19th century
in the life of society. It is
aimed at revealing the aesthetic
essence of classical literature
of modern times.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and



MeH
oimimi
MOTIHACPI
TyciHaipyre JKOHE KYprizyre
KaOineTTi. Oxky CTpATETUSCHIH
TaHIayFa, KYHIBl aKMaparThl alyFa
XKOHE OHBI 63 TIHKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QJICYMETTIK-MOJICHU XKaraiapia
KOJITaHyFa KaOlIeTT1.

OH11. — Opseic Tin OLTIMI MeH
onebueTTaHy canachlHaa (aKmapaTThl
Tanmay, eHjaey, Kyueney; MOACIbACY,
O0oipKay, FBUIBIMH  IC-OpEKeTTep.Ii
xKobanay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
O0ackapy JaFapUIapblH  KOPCETEI.
Opbic  ¢Qunosoruscel  cajacblHAA
FBUIBIMUA-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAEe  CTYASHTTEpAIH  FBUIBIMU-
3epTTey JKYMBICTapblHA JKETEKIILTIK
eTe ajaibl.

KansinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMIeD oneduer
TEOPHUSICHI  CaJlaChIHAAFbl  HETi3T1
epexernep MeH TYKBIPbIMIaMaliapibl,
OopbIC 9NeOUEeTIHIH JaMy TapuXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeuiHyiH, Ka3ipri
JKarmgafibel MEH QJIEMIIK MOIEHUETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxeOu  MOTIHHIH
TypJiepi MEH J>KaHpJapblH, KOPHEKTI
KazylblIap IIbIFapMaIbUIbIFbIHIAFbI
omicTep MEH OaFrbITTap/IbI;
oneOueTTaHy CaJlaChIHIAFbl HETI3T1
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAIIBIK
YCTaHBIMJAP/IbL, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHUSIIBIK aIllapaTThl OLIe/I.
OpbIC KOpPKEM MOTIHAEPIH TYCIHAIpI,
onebu Tanaay >kacai anajsl.

bonamak myramiMaep opbic KOpKeMm
onedueri HIBIFapMajIapbIHBIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOuenik oneyeriH Ouledi; OpbIC
oIeOMETIHIH KOpPKEeM MQIICHUET
caJlaChlHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEeI. Oky CTPATETUsChIH
TaHJANIbl, KYHABI aKmapaTThl ajiajbl
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOECciHe, apTypiIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEHU Karaitnapaa
nafanaHa ajabl.

bomamak wMyramiMaep Opeic Tl
OlTiMi MEH o/neOHeTTaHy callachlHIa
(aKkmaparThl Tanuay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-opeKeTTepi
yiriney, 6oipkay, jxobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl OacKapy HaFabLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH IKYy3ere

TYKBIpbIMIaMalap
KOJITaHAJIbL.
onedu

TypaJbl
Kepkem
Tajnaayasl

JUTEpPaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUS
PYCCKOM,  Ka3axXxCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
NepUOU3alUl,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM U MeECT€ B MHMPOBOH
KYyJbTYpE, JUTEPATYPHOU
KPHUTHUKH. Cnocoben
UHTEPIPETUPOBATh U IPOBOAUTH
JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CriocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTEHMUS, U3BJICYEHUIO
[IEHHOCTHOW WHpOpMammuu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaIUX.

PO11. JlemoHCTpUpyeT HaBBIKM

UCCIICIOBAHUS ¥ YIIPaBICHUS
3HaAHMSIMM B O0JIaCTH pYCCKOMU
JTMHTBHCTUKH "
JUTEpaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTka, CHUCTEMaTH3aIs
nHpopMaluy; MOJEIUPOBAHHE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
IIPOEKTUPOBAHUE Hay4yHOH
JIESITETLHOCTH). Cnocoben
OCYILIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATENILHOCTD B oOmactu
pycckoi  Qummonorud, B TOM
quclie PYKOBOJIUTB
HUCCIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs.

®opMupyeMble KOMIIETeHIUH:
bynymue YUUTEINS 3HAIOT
OCHOBHBIE TI0JIOKEHHUS u

KOHIIENIUU B OO0JACTH TEOPHHU
JUTEPATYPhl, UCTOPUIO PA3BUTHS
pycckoii JUTEPaTypBl, ee
HEepUOIU3alMI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE€ U MECTO B MHUPOBOH
KyJIbTYpe; PpOAbBl U  JKaHPHI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METO]IbI
U HampaBleHUsT B TBOPYECTBE

BBIJTAIOIINXCS MmMcaTenei;
OCHOBHBIC TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TPUHLIMIIBI,
MTOHATUHHO-TEPMUHOJIOTUUECKUI
armapar B obnactu

auteparyposesieHus. CrocoOHBbI
UHTEPIPETHUPOBATh U MPOBOJUTH

JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
PYCCKHX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymmue YUUTENS  3HAKOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pa3oBaTeNbHBII u

concepts in the field of literary
theory, the history of the
development of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO11. Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own



achlpa, COHBIH IIIHAE OKYIIBLIAPIBIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKe3epre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa ajlaibl.

Moayab koabi: 09O — 7

Moayab araybi: Opbic kKOHE dJieM
onedueri

ITon aTraybl: XIX-XX FF.
TOFBICBIHAFBI OPBIC 9/1e0HeTi

IMpepexBu3utrep: 19  FaceIpAbiH
eKIHII JKapTHICBIHAFbI OpBIC
onebueri

IMocTpexBu3urTep: 20 Fachlpiarsl
’KOHE Kazipri 3aMaHFbl OpbIC 9e0HeTI
Makcarsr: CTYACHTTEPIE 19
FaceIpAbIH asFbl MeH 20 FachIpAbIH
OachIHIaFBl OPHIC 9/1e0M IMPOLECIHIH
JMHAMUKAChl MEH JIOTMKAChl TYypajibl
uaesIapAbl KaJIbIITaCThIPY.

KbIcKaima cumaTramMachl:

[Ion crymenrrepae 19 Faceipibig
asFpl — 20 FachIpablH OachIHAAFBI
OpBIC 9[1eOU MPOLIECIHIH AMHAMHUKACHI
MEH JIOTUKachl Typajibl TYCIHIK

BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIAAT
IIPOU3BEICHUN pYyCCKOM
XYyJIOKECTBEHHOM  JIMTEPATYpHI;
IIOHUMAIOT IIPUHAUIEKHOCTh

pycckoil nmTepaTypbl K cdepe
XYJOKECTBEHHOM KYJIBTYpbl U
OCO3HAIOT €€ CHeHU(HUKY Kak
uckyccrBa cioBa. CIOCOOHBI K
BEIOOPY  CTpaTeruMl  YTCHUS,
U3BJICKATh [ICHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCIIOIB30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
Pa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaITUSsIX.

byaymue — yuurens — HMMEROT
HABBIKU WCCIICTIOBAHUS "
yIIpaBJICHUS 3HAHUSMH B 00JIaCTH
pyccKoit JINHTBUCTUKH u
JTUTEPATypPOBEIACHUS (ananms,
00paboTka, CHUCTEMaTH3aIs
nHpopMaluy; MOJEIUPOBAHHE,
MIPOTHO3UPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JIESITETLHOCTH).
OCYIIECTBIISITh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATENILHOCTD B oOmactu
pycckoro (Qmionoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTH
HCCIIENOBATEILCKOM paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/7[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HCTOYHHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENIbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Hay4yHOH
CriocoOHbI

Koa moayasi: PMJI -7
Hazanue Mmoayas: Pycckas u
MUPOBas JIUTEpaTypa

Ha3Banmue AUCHUIINHBI:
Pycckas nutepatypa pyOexa
XIX-XX BB.

IIpepekBU3UTHI: Pycckas

JuTeparypa BTOPOM MOJIOBUHBI
19 Beka

IHocTpekBU3HUTHI: Pycckas
auTeparypa 20 BEKa u
COBPEMEHHOCTH.

Heab: chopMHpOBATH y
CTYIEHTOB  TPEACTABIECHUSA O

TUHAMHUKE W JIOTHKE PYCCKOTO
JUTEpaTypHOTO Mpoliecca KOHIIA
19 — mayana 20 Beka.
Kparkoe onucanmne:
JlucuuminHa
chopmupoBath y

IpuU3BaHa
CTYJEHTOB

experience, in various Socio-
cultural situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL - 7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature at the turn of the
19th-20th centuries.
Prerequisites: Russian
literature of the second half of
the 19th century
Postrequisites: Russian
literature of the 20th century
and the present.

Purpose: to help students
understand the dynamics and
logic of the Russian literary
process in the late 19th and
early 20th centuries.

Brief description:

The discipline is designed to
form students' ideas about the



KaJBINTACTBIPYFa, OpbIC  dae0ueri
TapUXBIHBIH AJJBIHFBl KypCTapbIMEH
ca0aKTaCTBIKTBl KaMTaMachl3 €TyTe,
onebu OarbITTapIbIH, KAHPJIAP MEH
CTUJIBJICP/IIH JIMAICKTUKACHIHBIH
Kalmbl KOPIHICIH KepceTyre KoHe

OCHI TIPOIIECTE HAKThl Ka3yIIBUIBIK
TYJIrajiapablH KaJIbIIITAaCYybIHA
apHaJIFaH.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpeIc,
Ka3aKCTaHIbIK JKOHE QJIEMIIK
oneOueTTiH JaMmy Tapuxbl, OHBIH

KE3eHAUIIr, QJIEMOIK MOIEHUETTET]
Ka3ipri >KarJailbl MEH OpHBI, 91e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIAMaJiap  Typajbl
ouriMal KOJIZaHaIbI. Kepkem
MOTIHIEP A1 oneou TaJIAy bl
TYCIHIIpYyre KOHE Kyprizyre
KaOlIeTTl. Oky CTpaTETHSICHIH
TaHJayFa, KYHIBl aKMaparThl alyFa
YKOHE OHBI 63 TIKIpUOECiHAe, opPTYPIIi
QJIEYMETTIK-MOJICHU XKaraiapia
KOJITaHyFa KaOiIeTT1.

OH11. — Opsic TIT OiMIMI MeH
oneOueTTaHy cajachiHaa (aKmaparThl
Tanaay, eHaey, Kyheney; MOJebIey,
O0oioKay, FBUIBIMH  IC-OpEKEeTTep/Ii
xKobanay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
Oackapy JaFabUIapblH  KOpPCETEel.
Opbic  dumonorusickl  cajlachbliHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAEe  CTYASHTTEPAIH  FBUIBIMU-
3epTTEY JKYMBICTapblHA JKETEKIILIIK
ere anajipl.

KaasinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED aneduer
TEOPHUSACHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri
epekesiep MEH TYXKbIpbIMIaMaap/Ibl,
OpbIC 9NeOUeTIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Kazipri
JKarmaibl MEH QJIeMIIK MOIASCHHETTET1
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpIapblH; KOPHEKTI
KazylIbLIap IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OarpITTap/IbI;
onebueTTaHy CcalachlHIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK alapaTThl OUIe/i.
OpbIc KOpKeM MITIHJEPIH TYCIHIIpIM,
onebu Tanaay >kacai anajbl.

Bonamak myramiMaep opbic KOpKeM
oneoueTi IIBIFapMaapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOHMenik oreyeTiH Ouleni; OpbIC

IPEICTaBICHUS O JUHAMHUKE U
JIOTUKE PYCCKOT'O JIMTEPATYPHOIO
npouecca koHua 19 — navana 20
BEKa, 00ecIeYnTh
IIPEEMCTBEHHYIO CBAI3b c
IPEIUIECTBYIOUIUMH  Kypcamu
UCTOPUM PYCCKOU JIMTEpaATYpHI,
noKa3arb ~ OOIIYI0  KapTHHY
JTAJIEKTUKH JUTEPATyPHBIX
HallpaBJICHUH, )KaHPOB U CTHJIEH
U CTaHOBJIEHUE B 3TOM IIpoliecce
KOHKPETHBIX HUCATENbCKUX
VHIUBUTyJIbHOCTEH.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUSA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU 51
KOHIICTIIMK B 00JIACTU TEOpUHU
JUTEepaTypbl, UCTOPUU PaA3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3aXCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
MEepUOJIU3ALMY,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MeECT€ B MHPOBOH
KYyJIbTYpE, JUTEPATYPHOUI
KPUTHUKU. Crniocoben
HWHTEPIPETUPOBATh U MPOBOAUTH
JUTEPATYPOBEIUECKU  aHaU3
XyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CnocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTEHUS, W3BJICYECHUIO
IIEHHOCTHOW MH(pOpMaluu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OIIBITE, B Ppa3InYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYallUsX.
PO11. JlemoHCTpupyeT HaBBIKH

HCCJICIOBAaHUSI W YIIPABJICHHS
3HAHUSMH B OO0JaCTH PYCCKOM
JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBeICHUS (ananms,
00paboTKa, CHCTEeMaTH3aIus
uHpopMaIuy; MoOJAEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE Hay4YHOM
JEATEITBHOCTH). Crocoben
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JIeATEIIbHOCTD B o0macTu
pycckoit  ¢unomoruu, B TOM
qucie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs.

®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:
Bynymue YUUTEINS 3HAIOT
OCHOBHBIC MOJIOKCHUS u

KOHIIETIIUM B OOJIACTH TEOPHHU
JIUTEPATYPBI, UCTOPUIO Pa3BUTHUSA
pycckoun JIATEPATYPBI, ee
NEPUOAU3ALUI0,  COBPEMEHHOE

dynamics and logic of the
foreign literary process of the

19th  century, to ensure
continuity ~ with  previous
courses in the history of

foreign literature, to show a
general picture of the dialectics
of literary trends, genres and
styles and the formation of
specific writers' individualities
in this process.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO11. Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary



oneOUeTIHIH ~ KOpPKEeM  MOJCHHET
caJlaChIHA KATHICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEeII. Oky CTpaTETHsICHIH
TaHJAWIbI, KYH/IBI aKmapaTThl ajiajbl
KOHE OHBI 63 TOKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QJIEyMETTIK-MOJICHH KarJainapaa
napjana"a ajajsl.

Bomamak wmyramiMaep Ophic  Ti
OlLTiMI MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-opeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMAl OacKapy JarabulapblHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typuri
TypratTarbl  MOTiHAep — (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

Mopayab koabi: OO0 — 7
Monayas artayel: OpbIC KOHE olieM
onedueri

COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOM
KyIbType; pPOABI H  JKAHPEI
JIUTCPATYPHBIX TCKCTOB; MCTO/bI

U HalpaBJIEHUs B TBOPYECTBE
BBIJAIOIIMXCS nmucaTesei;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TTPUHIUIIBI,
IOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnrmnapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOJAUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHUX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue yUuTENA 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pazoBaTeNbHBIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIMAT
IIPOU3BEICHUN pycCcKoit
XYIOKECTBEHHOM  JMTEepaTyphl;
MMOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYJIO0KECTBEHHOW KYIbTYPBl U
OCO3HAIOT €€ CHEeHU(PHUKY Kak
nckycctBa cioBa. CrmocoOHBI K
BBIOOpDY  CTpaTeruv  4YTEHUS,
U3BJIEKATD LIEHHOCTHYIO
UH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

bynymue — yuutens = uMeroT
HaBbIKU HCCIIeIOBAHUS u
yIpaBJeHUs 3HaHUSMHU B 001acTU
pyccKoit JIUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIs
uHbOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3UPOBAHHUE,
POEKTUPOBAHHE
JEATEITLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONIOTHUH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcsl. CriocoOHbI
co37aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUMA
(arHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHNUSA).

HAy4HOH
CnocoOHBI

Koa moaynsi: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u
MUpPOBas JIUTEpaTypa

analysis of Russian
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

literary

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature



IIon arayeri: 20 racwlpiarbl oHE
Ka3ipri 3aMaHFbl OPbIC 91e0neTi
IIpepexkBusutrep: 20 FaceIpAbIH
0achIHIAFbI OPBIC 97e0HeTi
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: 20 FacblpAarbl  KOHE
Ka3ipri Ke3eHJeri opwic oaeOHeTiH
OHBIH  HWHTETPAIIbl  MPOTPECCUBTI
JaMYBIMEH JIe, TAaHBIMJIBIK, TOPOHEIIK
KOHE OICTETHUKAIBIK MAaHBI3BI  30P
KOpKeM OeliHenepiMeH Jie 3epTTeHIi.
Kpickama cunarramachi:

OneOMeT TapuXbIHBIH OChI KE3CHIH
nepOec OarpITKa OoJyre OarbITTalIFaH.
O1e0neTTIH JTaMYbIH, onebu
TEHICHIMSUIAD MEH MEKTeHTepIiH
TaMybIH, oJe0U IOYIpIIH KO3FaJIbIC

3aHbUIBIKTaPbIH, HEri3ri eHEp
TYBIHIBUTAPBIH 3€PTTEH/I1.

OKBITY HITHKEIEPI:

OH11. Opbic TiIT OUlIMI  MeH

o/lIeOMeTTaHy cajlachlHIa (aKImapaTThl
Tanmay, eHjaey, Kyueney; MoAeIbACY,
0oyKay, FBUIBIMH  IC-OpEKeTTep.l
xKobamay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
Oackapy JaFabUIapblH  KOpPCETEel.
Opbic  dumonorusickl  cajachIHAA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAE  CTYASHTTEPAIH  FBUIBIMH-
3epTTeY JKYMBICTapblHA >KETEKIILUTIK
ere anajipl.

OH13. JIMHrBUCTHKAJIBIK JKOHE d11e0u
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIepIeH;
TLT ouriMi MeEH oneoueTTany
CaJlachIHJAFhl HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
oicTeEMEITK MPUHIUATITEP],
KOHIICTITYaJIIbI-TEPMHUHOJIOT USUTBIK
anmaparTel nakganaHaapl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIM, ()UIOIOTHSIIBIK
Tajjay kacail anajpl.
KaabinTacaTsiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED aneduer
TEOPHUSACHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri
epexenep MeH TYKbIpbIMAaMalap/ibl,
OpbIC O/IEOMETIHIH JaMy TapHXblH,
OHBIH Ke3eHre OejiHYyiH, Ka3ipri
JKarJgaibl MEH JJIEMIIK MOJICHHETTEr]
OpHBIH  Oimeni; oaeOu  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpIapblH; KOPHEKTI
KazyIIbLUIAp IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OaFbpITTaAP/IbI;
onebueTTaHy CcalachlHIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-/1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMAP/IBI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK allapaTThl OUIe/i.
OpbIc K6pKeM MATIHJEpiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacail amajsl.

Ha3zBanmue AUCHUIIAHBI:
Pycckas nurepatypa 20 Beka u
COBPEMEHHOCTHU

IIpepexkBU3UTHI: Pycckas
nuTeparypa Hadana 20 Beka.
[MocTpekBU3UTHI: -

Iean: PaccmaTpuBaer pycckyro
autepatypy 20 Beka, Kak B €€

[EJIOCTHOM MOCTYIATEILHOM
Pa3sBUTHUM, TakK n B SAPKUX
XYI0KECTBEHHBIX oOpazax,
UMEIOLIUX 0oJbII0E
II03HABATEJIBHOE,

BOCIIUTATEIbHOE U 3CTETHYECKOE
3HauEHUeE.

Kpartkoe onucanue:
HampaBnena Ha  BblIeNEHUE
JAHHOTO  Tepuoja  HMCTOPUHU
JUTEPATYpbl B CAMOCTOSITEIbHBIN
Kypc. PaccmarpuBaer mporecc
pa3BUTHUA JTUTEPATYPHI, Pa3sBUTHUE
JUTEPATYPHBIX HANpaBICHUN U
LIKOJ, 3aKOHOMEPHOCTH
ABVXXCHUA JIMTCPATYPHBIX OJIIOX,
KpYIIHbIE XYI0KECTBEHHBIE
IIPOU3BE/ICHUS.

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO11. JlemoHCTpupyeT HaBBIKH

WCCJICIOBAaHUSI W YIIPABIICHUS
3HAHUSIMH B O0JacTH PYyCCKOM
JIMHTBUCTUKHU i
JUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, CHCTEMAaTH3aLM
uHopManuy; MoOJAEIUPOBaHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE Hay4yHOU
JESATEITLHOCTH). Cnocoben
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENbCKYIO
EeITEIbHOCTD B obnactH
pycckoit  ¢dumonmoruu, B TOM
YHCIIe PYKOBOUTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToit
oOyJaromuxcsl.

PO13. Bnaneer
JIMHT'BUCTUYECKOH u
JIUTEePATypOBEAUECKOM
TEPMHHOJIOTHEIH; HCIIOJIB3YeT
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHITHUIIBI,

MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOT HUECKUI
anmapatr B 00JIaCTH JIMHT'BUCTHKHU

U JUTEPATYPOBEICHUS.
CrniocobeH HMHTEpIpeTUpOBaTh U
IIPOBOAUTH ¢buonornueckuit
aHaJIN3 XYI0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Name of discipline: Russian
literature of the 20th century
and the present

Prerequisites: Russian
literature of the early 20th
century.

Postrequisites:-

Purpose: The author examines
the Russian literature of the
20th century and the present,
both in its integral progressive
development, and in bright
artistic images that have great
cognitive, educational and
aesthetic significance.

Brief description:

It is aimed at highlighting this
period of the history of
literature in an independent
course. It examines the process
of development of literature,
the development of literary
trends and schools, the patterns
of movement of literary
epochs, major works of art.
Learning outcomes:

LO11. Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the



Bonammak myranimzaep opbic KepKeMm

onebueri HIBIFapMaJlapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOMeNiK oneyeriH Oulemi; OpbIC
oneOMeTIHIH ~ KOpPKeM  MOJCHHET
cajlaChlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEII. Oky CTpaTerusIChIH

TaHJIAWIbI, KYHIBI aKIapaTThl ajiajbl
KOHE OHBI ©3 TIHKIPUOECIHIE, IPTYPIIi
QNIEyMETTIK-MOJICHH Karaanimapaa
nanjana"a ajajsl.

Bomamak wmyramiMaep OphiC  Til
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariiey, Ooipkay, skobamnay) 3eprrey
XKoHE OuTiMII OGackapy AarablUIapbIHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH
FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typii
TypratTarbl  MOTiHAep  (aHzaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
oy, pedepart, mbFapMa MOTIHIH 3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiajbl.

®opmMupyeMble KOMIICTCHIHH:

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
OCHOBHBIE I10JIOKEHHUS u
KOHIICTIIUM B OOJIACTH TEOPHHU
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO Pa3BUTHUS
pycckoun JIUTEpaTypBl, ee
NEPUOAU3ALHUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; pPOIABl U  JKaHpPbI
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB; METO/bI
U HalpaBJIEHUs B TBOPUYECTBE

BBIJAFOIIMXCS MUCcaTeIICH;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHHOJIOTUYECKAN
amnmapar B obnactu

muteparypoBeaeHus. CriocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAUYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENA 3HAIOT
KOMMYHHKATUBBIN,
00pa3zoBaTeNbHBIN u
BOCIIUTATEIbHBIN MOTEeHIIMAT
MPOU3BEICHUI pycckoit
XYIOKECTBEHHOM  JIMTEpaTyphl;
OHUMAIOT IIPUHAJICKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYIO>KECTBEHHON KYyJIbTYpBHl U
OCO3HAIOT €€ chnenupuKy Kak
uckyccrBa cioBa. CrnocoOHBI K
BBIOOpDY  CTpaTeruv  4YTEHUS,
U3BJIEKATD LEHHOCTHYIO
uH(GOPMAIIMIO U UCTOJIb30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OTbITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIbTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU WCCIIeIOBAHUS u
yIpaBiIeHUs 3HaHUSAMHU B 001acTu
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3AIUS
uH(pOpMaIlMK; MOJEITUPOBAHUE,
POTHO3UPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYIIIECTBIISATh
UCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONOTHH, B TOM
qrcle PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATEIBCKOMN paboToit
o0OyJaromuxcs. CriocoOHBI
co3/71aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(aHHOTAIMS, KOMMEHTApHI,

Hay4HOH
Crnioco6HBI

types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koapr: 090 — 7
Mopayab araybl: Opbic XKoHE oIeM
onebueri

IIon araysel: llleren onmeOueTiHIH

TapuXbl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaThbl: LIETEN onieOueTIHIH
TapUXbl TYpPalbl FBUIBIMH TYCIHIK
KaJIBITITACTBIPY.

Kbickama cunarramacel:  Kasipri
oneduerTanyaa KaObUITaHFaH

MOTIHJIEPAl TaJIlay MEH TYCIHIIPY/IIH
HEri3ri yFeIMJapbl MEH TEPMHUHJEPIH,
oMICTEpiH, oMiCTepiH KOJiJlaHa
OTBIPHITI, HIEeTE onebueri
IIBIFapMajIapblHBIH ~ Ma3MyHBI  MEH
(GopMachIHBIH ~ €pEeKIIENIKTEepIH 03
Oerinme ama Oury, Koima Oap
TEOPHUSJIBIK  JKOoHE onmebu  Ourimre
CYWEHEe OTBIPBIIN, dJcOU IIBIFapMaHbI
TOyipaiH — ome0u  TeHACHIMSIIApPhI
KOHTEKCTIHAe Tammaii Oimy, Herizri
oneOu-chIiHU jka30arna >KaHpiapbl ic
KY3IHTE MEHTepy KaOieTiH
KaJIBINTACTRIPAbl: pedepar, Moy,
moJty, pedepar.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer Tteopuscel, OpkIc,
Ka3aKCTaH/IbIK KOHE QIIeM/IIK
oneOMeTTIH JaMy TapuxXbl, OHBIH

KE3eHIUIIr, oJIeMOIK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKardailbl MEH OpHBI, 91e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXbIppIMIamMayiap  Typajbl
ouriMai KOJIIaHabI. Kepkem
MOTIHIEP I onedu Tanay bl
TYCiHaIpyre JKOHE Kyprizyre
KaOui1eTTi. Oky CTpaTerusiChIH
TaHJayFa, KYHIbl aKmaparThl alyFa
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOeciHe, apTypii
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! XKaraitnapaa
KOJIJJTaHyFa KaOlIeTTi.

OH13. JIUHrBUCTHKAJIBIK JKOHE 91e0u
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHIE€pIeH;
TUT OL1IMI MeEH onebOueTTany
CaJlaChIHJIAFBl  HETI3T1  TEOPUSIIBIK-
oNliCTeMeIiK NPUHLIUITEP,
KOHIETI TYaJJIbI-TEPMUHOJIOT USLITBIK
anmapaTTel maiiganaHanel. Kepkem
MOTIHAI TYCIHIIpIN, (QUIOTOTHUSIBIK
TaJIjay >Kaca ajajpl.
KanbinTacaTblH KY3bIpeTTep:

0030p Hay4HBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIH
aHaJIN3 TEKCTA IPOU3BEACHNUSA).

Koa monyas: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u
MHUpOBas JIUTEpPATypa

Haspanue (ucuUIUIMHbI:

Ucropus 3apyOekHOMI
JTUTEPaATyPHI

IIpepekBU3NTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: bopmupoBanre HAYIHOTO
MpeACTaBlIeHusT 00  HUCTOPUH

3apyO0exHOM TUTEpaTypBhl.
Kpartkoe onucaHue:
dopMHpyeT yMEHUE PACKPBIBATh

OCOOCHHOCTH  COJZEpX aHUs U
dbopmbI MPOU3BEICHUIN
3apyOexHON  juTeparypbl ¢
WCTIOJIb30BaHUEM OCHOBHBIX
MOHATHH ¥ TEPMHHOB, NPHEMOB,
METOJIOB aHam3a "
WHTEPIpETaIH TEKCTOB,
NPUHATBIX B COBPEMEHHOM
JUTEepaTypOBEICHUH,

CaMOCTOSITENIBHO, ~ UCXOAS U3
UMEIOLTUXCS TEOPETUKO-
JUTEPATYPHBIX 3HaHH,
aHAJIM3UPOBATh  JIUTEpPATYpHOE
Ipou3BEeIeHHE B KOHTEKCTE
JIUTEepPaTypPHBIX TEHACHIINI
SMOXH, JEMOHCTPUPOBATh Ha

IIPAKTHKE BJIAJICHUE KIHOYEBBIMU
JUTEPATyPHO-KPUTUIECKUMHU
IIMCbMEHHBIMH KaHpaMHU:
aHHOTallUsA, peLeH3us, 0030p,
pedepar.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO7. IIpumenser 3HAHUSA
OCHOBHBIX II0JIOKEHUN "
KOHIIENIUI B 00JaCTH TEOpHHU
JUTEpPaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTUSA
PYCCKOHM,  Ka3aXCTaHCKOM U
MHUPOBOM JIATEPATYPBI, eé
NEPUOU3ALUN,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECTE€ B MHPOBOH
KYJIBTYpE, JAUTEpATypHOU
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOJUTH
JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOpPY cCTpaTeruu
YTEHHUS, U3BIICYEHHIO
[IEHHOCTHOM WH(pOpMalLuu U ee
UCTIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Ppa3IUYHBIX

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: History of
foreign literature
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The goal is to form a
scientific understanding of the
history of foreign literature.
Brief description: Forms the
ability to reveal the features of
the content and form of works
of foreign literature using basic
concepts and terms,
techniques, methods of
analysis and interpretation of
texts adopted in  modern
literary criticism,
independently,  based  on
existing theoretical and literary
knowledge, analyze a literary
work in the context of the
literary trends of the era,
demonstrate in practice,
mastery of key literary critical
written  genres: abstract,
review, overview, abstract.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development  of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis



bomamak ~ myramimzaep — omeOuer
TEOPUSICHl  CallaChIHJAFbl  HET3T1
epexxeniep MEH TYKbIPbIMIaMallap/ibl,
OpBIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Kasipri
Kargalbl MEH QJeMJIIK MoJIeHHETTerl
OpHBIH  Outeni; omeOu  MOTIHHIH
TYpJiepi MEH >KaHpJIapbIH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbUIap IIbIFaPMAaIIbUIBIFbIH IAFbI
onicTep MeH OarbITTap/IBL,
oneOMeTTany cajachlHIAFbl  HETI3r1
TEOPUSIIBIK-9/TICHAMAIIBIK
YCTaHBIMIAP/IBI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIIBIK aIllapaTThl OUIeIl.
OpbIC KOpKEM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIMH,
onelu Tanaay »acai ajajbl.

Bbonamak myraniMaep opbic KepKeM

onebueri HIbIFapMaJIapbIHbIH
KOMMYHHMKAaTHBTIK, OUIIMIIK JKoHE
TOpOMENiK onmeyeTiH Oineai; ophIc
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHET
caJlachlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
Co3 ©OHEpl peTIHIErT epeKIIeNiria
TYCIHE/I]. Oky CTpaTEeTUSICHIH

TaHJIAWIbI, KYHIBI aKImapaTThl ajiajbl
YKOHE OHBI ©3 TIOKIPUOECIHAe, OPTYPIIi
QJICYMETTIK-MOJICHU XKaraainapa
naiagaHa ajgagbl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KOociOM JKoHE aKaJIeMUsUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOLIeTTI. Opsic TUTIHIE
(UITOJIOTUSIIBIK, TaKbIPBIITAp
OolbIHIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHEP KYypacThipa ajlajbl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHJa
(axmaparThl Tajuay, OH/ICY,
Kyieney;, FbUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xobanay) 3eprrey
xoHe OuTiMAl Oackapy JaFabUIapblHA
ne. OpbIc (GUIOJOTHACH callachbIHIA
FBUIBIMH-3€PTTCY KBI3METIH JKy3ere
achlpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIBLIAPBbIH

FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KeTekwiik ere amaapl. Typmi
TypraTtTarbl ~ MOTiHAEp  (aHzmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
oy, pedepar, mbpFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIlIe Taj1ay) KypacThIpa anajpl.

COLOUOKYJIBTYPHBIX CUTYallUAX.

PO13. Buaneer
JIMHTBUCTUYECKOU U
JIUTEPATYPOBEIUECKOMN

TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHLIMIIBI,

IOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
annapar B 00JIaCTU JIMHIBUCTUKU

U JUTEPATypPOBEICHHUS.
Crioco0eH MHTEpHpeTupoBaTh M
IPOBOIUTH ¢bmoIornvIecKuit
aHaIu3 XY/I0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmupyemblie KOMIETEHIUHI:
bynymue YUUTENA 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHHS "

KOHIICIIIIMK B oOJacTu TCOpHHU
JIUTCPATYpPbl, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JIUTEPATYPBHI, ee
MIepUOAN3aLNI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; pOABl U  JKAHPBHI
JUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCETO/bI
U HampasJICHHA B TBOPUYCCTBC

BBIJAIOIIUXCS nmucaTesiei;
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJOJOTUYECKHE  IPUHIIMIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUIA
amnmapar B obmactu
autepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATYpOBEAUECKU  aHAJIN3
pycCcKux XYyJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

byaymue YUHTENSA 3HAIOT
KOMMYHUKaTHUBBIH,
00pa3oBaTeNbHBII u
BOCIIUTATEIbHBII MOTEHLM A
MPOU3BEJCHU I pyccKou
XYyJIOKECTBEHHOM  JIMTEPATYypHI;
MIOHUMAIOT NPUHAJIEKHOCTb

pYcCKO# suTeparypbl K cdepe
XY/Z0KECTBEHHON KYyJbTYphl H
OCO3HAIOT €€ CHeHUpHKY Kak
uckycctBa cioBa. CHOCOOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTeruu  YTEHHS,
U3BJIEKaTh [IEHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCTIOIB30BaTh €€

B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IMYHBIX  COLUOKYJIBTYPHBIX
CHUTYAIIHSsIX.

Byaymue yuwmtens crnocoOHBI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJIeMHUYeCKOU cpene Ha

of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, 1i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review



Moaysb koabl: OO0 — 7

Monyasb araybl: OpbIC KOHE 9JIeM
onebueri

IIon  arayebl: Onemaik  onedu
meiFapMa  JkoHe MmoneHuer (Kene
onebuer — 21-rachIpbIH Oach)

IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexBU3NTTEP: -

Makcatpl: [loH onemaik KepKeMIiK
MpoIeCTiH TyTac OCWHeCi JKOHE
OHJIaFbI OPBIC 9/1c0MEeTI MEH OHEPIHIH
OPHBI TypaJbl TYCIHIK
KaJIBIITACThIPA/IBI.

KpIckaina cumaTramMachl:

OIEMIIK KOpKeEM oneduer
HIBIFapMaiapbIHbIH ACTETUKAIBIK
KOHE  TOpOMeNiK  MYMKIHIIKTEpiH
KOHE OHBIH MOJICHUETIICH

OailIaHBICBIH TYCIHYre BIKIAN €Tel.
ONEMIIK JNeOUeT IMEH MOIEHUETTIH
JAMYBIHBIH HET13T1 Ke3eHIepi Typasbl
OLTiMIEpiH JaMBITAIbI.

OKBITY HITHKEIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpeIc,
Ka3aKCTaH/IbIK KOHE QNIEMIIK
onebueTTiH JaMy TapHuxbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTET]
Kazipri >kargailbl MEH OpHBI, o/1ebu
CBIH CAJIACHIH/AFBl HET13T1 epexenep

pycckoMm  s3ike.  CrocoOHBI
CO31aBaThb IIMCBbMCHHBIC
aKaJeMHYeCKue  TEKCTBHl 0

¢uIoIorNYeckor TeMaThKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue YUUTENSI ~ UMEIOT
HABBIKU HCCIICTIOBAHUS u
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 001aCcTH
pyccKoit JINHT BUCTUKHU u
JTUTEPATypPOBEACHUS (ananms,
00paboTka, cUCTEMaTH3aIus
UHPOpPMALIUK;  MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3HPOBAHHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JESITETLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh

U CCIICJIOBATEIIECKYIO
JeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (Quiionoruu, B TOM
qucIe PYKOBOJTUTH
HCCIIEN0BATEIbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOIO THIIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAy4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUA).

Hay4HOH
CrniocoOHbl

Konx moayasi: PMJI -7
Ha3Banue moayasi: Pycckas u
MUpPOBas JTUTEpaTypa

Ha3Banmue AUCHUIIUHBI:
Muposas CIIOBECHOCTh u
KylbTypa (AHTUYHOCTH - Hayajio
21 Beka)

IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKkBU3UTHI: -
Hean: Jucuunnuaa dopMupyer
IPEACTABICHHE O  LEJIOCTHOMN
KapTUHE MHUPOBOTO

XYZ0KECTBEHHOI'O IIpoliecca M
MeCTe€ pYCCKOH JuTepaTypbl Hu
UCKYCCTBA B HEM.

Kparkoe onucanue:

CnocoOcTByeT MOHUMAaHUIO
ICTETUYECKOTO U
BOCIIMTATEIBHOIO  IMOTEHIMAJA
IIPOU3BEICHUN MHPOBOMU

XYIO’KECTBEHHOW JIUTEPaTypsl U
ee CBSI3U c KYJIbTYpOH.
BripabateiBaet 3HAHUE
KJIIOYEBBIX  3TAllOB  Pa3BUTHUSA
MHUPOBOM JUTEPATYpPhI u
KYJIBTYPBI.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumensier 3HaHUS
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N 51

of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: World
literature and culture
(Antiquity-Early 21st century)
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The discipline forms
an idea of a holistic picture of
the world artistic process and
the place of Russian literature
and art in it.

Brief description: Contributes
to the understanding of the
aesthetic and  educational
potential of works of world
fiction and its connection with
culture. Develops knowledge
of the key stages in the
development of world
literature and culture.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development  of  Russian,
Kazakh and world literature, its



MeH
olmiMai
MOTIHIEP1
TyciHaipyre JKOHE KYprizyre
KaOineTTi. Oxky CTpATETUSCHIH
TaHjayra, KYHIbl aKmapaTThl ayFa
XKOHE OHBI 63 TIHKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QIIEyMETTIK-MOJICHH Karaanimapaa
KOJITaHyFa KaOlIeTT1.

OH13. JIuHrBUCTUKAJIBIK YKOHE 910U
TEPMUHOJIOTHSIHBI JKETIK MEHI'epIeH;
Tt OimiMi  MeH  oneOumerraHy
CAJIAaCBIHJIAFBl  HETI3T1  TCOPHSIIBIK-
oicTeMeniK MPUHIUITEPA],
KOHIIETITYaJIJIbI-TEPMUHOJIOT HISUTBIK
anmaparTtel nmaiigananaasl. Kepkem
MOTIHAL TYCIHIIPIN, (UIOIOTHSIBIK
Tangay ’kacau ajajel.

TYKBIpbIMIaMalap
KOJIIaHaJIbL.
onedu

Typaibl
Kepkem
Tajnaayasl

Kaabinracarbin Ky3bipeTTep:
Bomamak MyFaiMJIED oneduer
TEOPHUSICHI  CaJlaChIHAAFbl  HETi3T1

epexenep MeH TYKBIPbIMIaMaliapibl,
OopbIC 9NeOUEeTIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeiHyiH, Ka3ipri
JKargabl MEH JJIEMIIK MOIEHHETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxeObu  MOTIHHIH
TypJiepi MEH J>KaHpJapblH; KOPHEKTI
YKa3YIIbLIAP IIBIFAPMaIIbLUTBIFBIHIAFbI
omicTep MEH OaFrbITTap/IbI;
oneOueTTaHy CallachIHIAFbl HETI3T1
TEOPHUSIIBIK-91ICHAMAJTBIK
YCTaHBIMIAP/IBI, VFBIM/IBIK-
TEPMHUHOJIOTHUSIIBIK aIlliapaTThl OUIe/I.
OpbIC KOpPKEM MOTIHAEPIH TYCIHIIpIIL,
onebu Tanaay »acai ajgajbl.

Bonamak myframiMaep Opbic KOpKeM
onebueri HIBIFapMaJiapbIHBIH
KOMMYHHMKATHBTIK, OUIIMIIK JKoHE
TopOuenik oneyeriH Ouledi; OpbIC
oIeOMETIHIH KOpPKEeM MQIICHUET
cajlachIHA KATBICTBUIBIFBIH JKOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTIHIEri epeKIIeNiria
TYCiHE/]. Oky CTpaTErusiChbIH
TaHJANIbl, KYHABI aKmapaTThl ajiajbl
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, apTypIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! XKaraitnapaa
nafganaHa ajabl.

Bbonamak Myfranimaep opbIC TUTIHAE
KOCiOM KoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTaia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTi. Opsic TUTIHIE
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAp
OoMbIHINIA Jka30ala aKaJIeMUSIIBIK
MOTIH/IEP KYpacThipa anapl.
bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(akmapaTThl TaIaay, OHJIEY,

KOHIIETIIUI B O0JAaCTH TEOpHHU
JUTEpaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUS
PYCCKOM,  Ka3axXxCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
NepUOU3alUl,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM U MeECT€ B MHMPOBOH
KYyJIbTYpE, JUTEPATYPHOU
KPUTHKHU. Crniocoben
UHTEPIPETUPOBATh U MPOBOJUTH
JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CriocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTEHMUS, U3BJICYEHUIO
[IEHHOCTHOW HMH(pOpMaluu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaIUIX.

PO13. Bnaneer
JIMHTBUCTUYECKOMN u
JUTEPATYPOBETUECKOMN

TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJOJOTUYECKAE  TPUHIIUIIBI,

MOHATUWHO-TEPMHUHOJIOTHUECKHU I
anmapar B 00JIaCTH JIMHIBUCTUKU

u JUTEPaTypPOBEICHHUS.
CrocobeH WHTEpNpPEeTUPOBATH M
IPOBOTUTH (butooruIecKuit
aHamn3 XY/I0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmupyemble KOMIIETEHIUHI:
Bynymue  yuuTens  3HAIOT
OCHOBHBIE MIOJIOYKEHHS "

KOHIENIIMK B 00JacTh Teopuu
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO PA3BUTHUS
pyccKoii JUTEpaTyphl, ee
NepUOU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE UM MECTO B MHPOBOM
KyIbType; pPOIbl U  >KaHPbI
JUTEPATypPHBIX TEKCTOB; METOIbI
U HampaBJIeHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAFOIIMXCS ncaTesiei;
OCHOBHEIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TPUHLMIIBI,
MTOHATUHHO-TEPMUHOIOTUUECKUI
armapar B oOmactu

auteparypoBesieHHs. CrocoOHBbI
UHTEPIPETHPOBATh U MPOBOJIUTH

JUTEPATYPOBEIUECKHI  aHAJIM3
PYCCKHX XYI0’)KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Bynymwme — yuurens — 3HamoT
KOMMYHHKATUBBIH,
00pa3oBaTeNbHBII u
BOCITUTATEIHHBIH MOTEHIHAI
IIPOU3BEICHUN pYyCcCKoOit
XYIO’)KECTBEHHOH  JIUTEpaTyphl;

periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They



KyHeney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl Oackapy HarabUIapbIHA
ue. OpbIC (HUIONOTHUACH CcallachlH/a
FBUIBIMU-3EPTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IMITHJE OKYIIBUIAPIBIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3CPre
moiy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Tanaay) KypacTeipa ajaibl.

Moayab koapi: 09O — 7

Mopyabs araybl: OpbIC XKOHE JIEM
onebueri

ITon aTaysl: Mudosorus >xoHe a1em

oneoueri (Kene omebmer — 21-
FACBIPJIbIH 0achl)

IIpepexkBusuTTep: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

Makcartbl: I[Ion  mudonorusgan
Ka3ipri onmeMaik ojeOuerke IeiiHri
onebu-Tapuxu MpOLIeCTePIH
MAaHBI3IbUIBIFBIH TYCIHYA1

KaQJIBIIITACTBIPA/IBI.

NOHUMAIOT MPUHAIIICKHOCTh
pycckoil mmTepaTypbl K cdepe
XYyJOKECTBEHHON KYIBTYpPBl U
OCO3HAIOT €€ CIeHU(HKY Kak
uckyccrBa cioBa. CrocoOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTerMu  YTEHHS,
U3BJICKATh LIEHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCIOIB30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B

Pa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaITUsIX.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoeCCUOHAIBHOU "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEKCTBl 10

(GUI0IOTHYECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yunrens — HMMEROT
HaBBIKH HCCIIEN0BaHUS i
YIPABJICHHS 3HAHUSIMHU B 00JIaCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, cUCTEMATU3AINA
uH(popMaIuu; MOAETUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JIESITETLHOCTH).
OCYIIECTBIIATh
HCCIICI0BATEIIbCKYIO
eITEIbHOCTD B oOnactu
pycckoro (Qmionoruu, B TOM
YHCIe PYKOBOIHTH
HUCCIIEN0BATENbCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/IaBaTh TEKCThI Pa3HOTO THUIIA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSTENbHBIN
aHaJIM3 TeKCTa MPOU3BEICHHS ).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: PMJI -7
HasBanue mopyas: Pycckas u
MHUPOBas IUTEpaTypa

Ha3Banmne AUCHUIIAHBI:
Mudomnorus u MHpPOBas
JauTepaTypa (AHTHYHas
auTepaTypa - Hadano 21 Beka)
IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Heas: /lucuummza gopmupyer
OCO3HaHUE 3HAYUMOCTHU

JUTEPATYPHO-UCTOPUUECKHX
IPOIECCOB OT MHUQOJIOTHH 10

are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, 1ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL - 7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline:
Mythology and world literature
(Ancient Literature - Early 21st
Century)

Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The discipline forms
awareness of the importance of
literary and historical processes
from mythology to modern



KbIcKaima cumaTraMachl:
Mudosiorusi, MOICHUETTaHY, TapUX
KOHE oleM onebueTin oimy
callaChIH/IaFbl HETI3r1 epekenep MEH
TYKBIpBIMIaMalIap TypaJIbl
TYCIHIKTEPiH JaMbITabl; OCITICHIeH
Ke3eHJIeT1 XKazyubliap
IIBIFAPMAITBUIBIFBIHBIH  OICTEpPi MEH
TEHJICHIUSIAPHI; onebuerrany
FBIIBIMBIHBIH YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTUSITBIK anmapaThiH
MEHTepy. Oebun MaTepHuaibl
MOJICHHETAPAIIBIK ~ JTHAJIOT  PETIHJIe
OKYJBIH MaHBI3JbUIBIFBIH TYCIHETIH
IIBIFAPMAIIbIT  OKBIPMAHABI  KOHE
oleM onmeOMeTi MEH MOJECHHUETIH
OutTymIi etin TopOueney.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH7. Opnebuer TeopHsCHI,
Ka3aKCTaHIbIK J)KOHE QJIEMIIK
ONeOMETTIH JlaMy TapuXbl, OHBIH
KE3EHAUIIr, oJIEMOIK MOIEHUETTET1
Ka3ipri JKarJailbl MEH OpHBI, o1e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIAMaliap  Typajbl
ouriMal KOJITaHaIbl. Kepkem
MOTIHIEP I onedu Taaaay/Ibl
TYCIHAIpyTE KOHE KYprizyre
KaOLIeTTi. Oky CTpaTETHSICHIH
TaHJayFa, KYHIbl aKmaparThl anayFa
YKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEYMETTIK-MOACHH! Karpainapaa
KOJITaHyFa KaOlIeTTI.

OH13. JIMHrBUCTHKAJIBIK JKOHE d11e0u
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIepIeH;
TLT ouriMi MeEH oneOueTTany
CallachIHIAFbl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
oicTeMEITK MPUHIUANITEP],
KOHIEMTYaJJIbI-TEPMUHOJIOT USIIBIK
anmaparTel nakganaHaapl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIM, (UIOJIOTHSIIBIK
Tajjay kacail anajpl.
KaasinTacaTslH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omeOuer
TEOPUSICHl  CallaChIHIAAFbl  HET3T1
epexenep MeH TYKbIpbIMAaMalapibl,
OpbIC O/IEOMETIHIH JaMy TapHXblH,
OHBIH Ke3eHre OejiHYyiH, Ka3ipri
JKarJgaibl MEH QJIEMIIK MOJICHHETTEr]
OpHBIH  Oimeni; omebu  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpIapblH; KOPHEKTI
KazyIIbLUIAp IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OaFpITTaAP/IbI;
onebueTTaHy CalachlHIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-/1ICHAMAIIBIK
YCTaHBIMAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUTBIK alapaTThl OUIe/i.

Opsic,

COBPEMEHHOM MHPOBOM
JIUTEPATYPBL.

Kpartkoe onucanue:
BripabarteiBaer IIOHUMAaHHE
OCHOBHBIX IOJIOKEHU N u
KOHIIETIIIUI B 00JaCTH MO3HAHUS
MUOJIOTHH, KYJIbTYpOJIOT UM,
UCTOpUHU u MHUPOBOU
JIUTEPATYPBHI; METOJI0B u
HallpaBJI€HUH B TBOPYECTBE
nucarenei 0003HaYEHHOT 0

IIEPUO/IA; BIIAJICHUE IOHATHUHO-
TEPMHUHOJIOTHYECKUM armapaTom
JTUTEPATYPOBEACHHUS.
CrnocoOHOCTh K  BOCIHUTAaHUIO
TBOPYECKOTO YUTATENS "
[EHUTENISI MUPOBOM JIUTEPATYPHI
U KyJbTYpbl, TOHHUMAIOIIETO
BaKHOCTH YTEHUS
JUTEPATYpHOTO MaTepuaia Kak
MEXKYJIBTYPHOTO JTHAjora
Pe3yabTaThl 00yyeHus:

PO7. [Tpumenser 3HAHUSA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU 51
KOHIICTIIIMI B 00JacTH TEOpuHu
JUTEPATYPbl, UCTOPUU Pa3BUTHUSA
PYCCKOHM,  Ka3aXCTaHCKOW U
MHPOBOI JIUTEPATYPHI, eé
NEpUOAN3ALMH,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM W MECTE€ B MHUPOBO
KYJIbTYPE, JUTEpaTypHOUI
KPUTHUKH. Crniocoben
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATYpOBEAUECKU  aHAJIN3
XYyJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CnocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTEHUS, U3BJICUCHUIO
[EHHOCTHOH wuHpopManuu u ee
UCIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OIIBITE, B pa3IuYHbIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTYallUsX.

PO13. Bnaneer
JINHI'BUCTUYECKOH i
JUTEPATYPOBEAUECKON

TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIb3YET
OCHOBHEIE TEOPETHKO-
METOJOJOTUYECKUE TPUHIIMIIGI,

MTOHATUHHO-TEPMUHOJIOTUUECKUI
anmapar B 00JIaCTH JIMHTBUCTHUKHU

u JIUTEPATyPOBEIACHUA.
CriocoOeH MHTepIpeTUpoBaTh U
IIPOBOJUTH (bunonaornuecKuii
aHalIn3 XYyJI0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opMupyeMble KOMIICTCHIUM:
bynymue YUUTEIIS 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS u

world literature.
Brief description:
Develops an understanding of

the main provisions and
concepts in the field of
knowledge of mythology,

cultural studies, history and
world literature; methods and
trends in the work of writers of
the designated period;
possession of the conceptual
and terminological apparatus
of literary criticism. The ability
to educate a creative reader and
connoisseur of world literature
and culture, who understands
the importance of reading
literary  material as an
intercultural dialogue.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical



OpbIc K6pKeM MATIHAEPiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai amajbl.

Bonamak myframiMaep OpbIiC KOpKeM
onebueri HIBIFapMaJIapbIHBIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUTIMIIK KoHE
TopOHMenik oreyeTiH Oureni; OpbIC
oneOMeTIHIH ~ KOPKEeM  MOJCHHET
CaJlaChIHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTIHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEII. Oky CTpaTerusIChIH
TaHJAWIbI, KYHIBI aKImapaTThl ajiajbl
KOHE OHBI 63 TIKIPpUOECIHIIE, SPTYPIIi
QIIEyMETTIK-MOJICHH Karaanimapaa
nananaHa ajajsl.

Bonamak myramiMaep opbiC TUTIHAC
KociOM JKoHE aKaJeMMsUIBIK opTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTIOTUSITBIK, TaKBIPBITITAP
OoibIHIIA JKasz0alma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KypacThIpa ajajbl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC Tl
OuTiMi MeH oneOueTTaHy cajlachlHJA
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariney, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMAl OGackapy JarablLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKY3€ere
aceIpa, COHBIH IMIIHIE OKYIIBLUIAPIBIH
FBUIBIMU-3€PTTEY AKYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel. Typoii
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiajbl.

KOHICIIIIMKY B obOnactu TCOpHUHU
JIMTCPATypbl, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JUTEPATYPHI, ee
NIEPUOJM3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE UM MECTO B MHPOBOH
KyJIbTYypE, PpOAbl U  KaHPBI
JIUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCTO/bI
MU HallpaBJICHUA B TBOPYCCTBC

BBIJAIOIIMXCS MUCaTeIICH;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
INOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnmnapar B obnactu

muteparypoBeaeHus. CrocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue yUuTENA 3HAIOT
KOMMYHHKATUBBIN,
00pazoBaTeNbHBIN u
BOCIIUTATEIbHBIN MOTEeHIIMAT
MIPOU3BEICHUN pycCcKoit
XYJO>KECTBEHHOM  JIMTEepaTyphl;
MMOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XY0)KECTBEHHOH KYJIbTYPHl H
OCO3HAIOT €€ chnenupuKy Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K

BBIOOPY  CTpaTeruv  4YTEHUS,
U3BJIEKATD LIEHHOCTHYIO
uH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OTbITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

bynymue yuurtens crocoOHbI
BBICTPanBaTh PaMOTHYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
npodeccuoHanbHOI u
aKaJeMH4ecKon cpene Ha
pycckoM  s3bike.  CrocoOHbI
CO371aBaTh MHCbMEHHBIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 0

dunonornuecko TeMaTUKe Ha
PYCCKOM $I3BIKE.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU HCCIEI0BaHNS u
yIpaBlIeHUs 3HAHUSIMHU B 001acTH
pyccKoi JIMHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananms,
00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
uH(pOpMaIIMK; MOJCITUPOBAHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
MPOEKTUPOBAHHE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYIIIECTBIISATh
UCCIIEJIOBATENBCKYIO

Hay4HOH
Crioco6HBI

and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayasb koapr: OO0 — 7

Mopyabs araybl: OpbIC XKOHE JeM
onebueri

ITon araysr: Kaszakcran onebueri:
KJIACCHKA JKQHE Ka3ipri 3aMaH
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

Maxkcarbl: «Kazakcran omeOueri:
KJIaCCHKa JKOHE Kazipri 3amaH» IoHI
Kas3ak oIeONeTIHIH JOCTYpITi
SMUKANBIK HIBIFapMajapaH Ka3ipri
Typiepre  JAEWIHr1  3BOJIIOLHUACHIH
3epTTEU/IL.

KpicKkama cunarramacol:

Kypc  kepHekTi  ’ka3ymibLIapblH
HIBIFAPMalIbIIBIFBIMEH
TaHBICTBIPA/bl,  JKAHPJBIK  JKOHE
TaKbIPBINITHIK aTyaHIbUIBIKTHI, 9/1e0U
arbpIMap MeH CUMBOJIU3M/I
Tangaael. MoJeHM — KOHTEKCTKE,
VITTBIK OOJIMBICKA JKOHE O/ICOMETTIH
KOFaMJIbIK CaHafa bIKMAJIbIHA EpeKIle
koHUT Oemimemi. Kiaccuk  meH
MOJIEPHU3MHIH ©3apa OailJIaHbICHI,
QJIeyMETTIK-(UI0COPHUSITBIK
Mocemenepaii  TYCIHyAeri  KepkeM
CO3JCP/IIH PO, COHJAH-aK YJITTBIK
TOCTYPIIH QJIEMIK onedu
yAepicTepre Kipiryi KapacThIpbLIa/ibl.
OKBITY HITHAKEIEPi:

OH7. Opnebuer TEOPHICHI,
Ka3aKCTaH/IbIK JKOHE QIeMJIIK
onebueTTiH JaMy TapHuXbl, OHBIH
KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri >karjailbl MEH OpHBI, o/1e0u
CBIH CaJlaChIH/IAFbl HETi3ri epexenep
MEH  TYXbIppIMIamaiap  Typajbl
OLTiMII KOJITaHaIbI. Kepkem
MOTIHAEPI onebun Tanaay/bl
TYCiHAIpyre JKOHE KYprizyre
KaOineTTi. Oxky CTPATErusIChIH
TaHJayFa, KYHIBl aKMmaparThl alyFa
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOeciHae, apTypii
QJIEYMETTIK-MO/IEHU JKarnainapaa
KOJIIaHyFa KaOlIeTTi.
KanabinTacatbiH Ky3bIpeTTep:

Opsic,

JeSITETbHOCTh B obnactu
pycckoro (uUIONOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
00yJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/71aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTApHIA,
0030p Hay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITCIILHBIH
aHaAJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Koa monyas: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u
MUpPOBas JTUTEpaTypa

Ha3Banue AUCHUIINHBI:
JIuteparypa Ka3zaxcrana:
KJIaCCHKa U COBPEMEHHOCTh
IIpepexBU3NTHI: -
I[HocTpekBU3UTHI: -

Heab: uccienoBatb 3BOJIOIUIO
Ka3axCKOM  JIMTEepaTyphl oT
TpauLIUOHHBIX AMUYECKHUX
MPOU3BEICHUI 10 COBPEMEHHBIX
dbopm.

Kpartkoe onucanmue:

Kypc 3HakoMUT C TBOpUECTBOM

BBIJAIOIIUXCS nucarelei,
aHAJN3UPYET YKaHPOBOE it
TEMATUYECKOE pazHooOpasue,

JUTEepaTypHble HampaBlIeHUs U
cumBoiMKy. Ocoboe BHHUMaHHE

yaensercs KYJIbTYPHOMY
KOHTEKCTY, HallMOHAJIBbHOMN
UICHTUYHOCTU U BIUSHHUIO
JAUTEepaTypsl Ha OOIIECTBEHHOE
CO3HAHHE. PaccmarpuBatorcs
B3aUMOJICHCTBUE  KJIACCUKH U
MOJIEpHA, poJib
XyJOKECTBEHHOTO  CJoBa B
OCMBICIICHUM  COLMAJbHOM U
dbunocodckoit mpobiemMaTuku, a
TaKxKe UHTErpaLus
HallMOHAJBHBIX  TpaguUuid B
MHUPOBBIE JUTEPATYpHbIE
IIPOLIECCHI.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N u

KOHIIENIUI B 00JacCTH TEOpHHU
JUTEPATyphl, UCTOPHUHU Pa3BUTHS

PYCCKOM,  Ka3aXCTaHCKOM U
MHUPOBOM JIATEPATYPBI, eé
[IEPUOAM3ALUY,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM U MeCTe€ B MHPOBOH
KYJIBTYpE, JAUTEpaTypHOU
KPUTHUKH. Cnocoben

UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOIUTH

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian
and world literature
Name of discipline:
Literature of Kazakhstan:
classics and modernity
Prerequisites: -
Postrequisites: -

Purpose: to explore the
evolution of Kazakh
literature from traditional

epic  works to modern
forms.

Brief description:

The course “Literature of
Kazakhstan:  classics  and
modernity”  explores  the

evolution of Kazakh literature
from traditional epic works to
modern forms. The course
introduces  the work of
outstanding writers, analyzes
genre and thematic diversity,
literary trends and symbolism.
Particular attention is paid to
the cultural context, national
identity and the influence of
literature on public
consciousness. The interaction
of classics and modernism, the
role of artistic words in
understanding  social and
philosophical issues, as well as
the integration of national
traditions into global literary
processes are considered.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able



bomamak ~ myramimzaep — omeOuer
TEOPUSICHl  CallaChIHJAFbl  HET3T1
epexxeniep MEH TYKbIPbIMIaMallap/ibl,
OpBIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,

OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Kasipri
Kargalel MEH QJIEMJIIK MOICHUETTET]
OpHBIH  Outeni; omeOu  MOTIHHIH

TYpJiepi MEH >KaHpJIapbIH; KOPHEKTI
Ka3ylbUIap IIBIFAPMaIIBUTBIFBIHIAFbI
onicTep MeH OarbITTap/IbI,
oneOMeTTany cajachlHIAFbl  HETI3r1
TEOPHSITBIK-91ICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIIBIK aIllapaTThl OUIeIl.
OpbIC KOpKEM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIMH,
onelu Tanaay »acai ajajbl.

Bonamak myramimaep opbic KOpKeM
onebueri HIbIFapMaJIapbIHbIH
KOMMYHHMKAaTHBTIK, OUTIMJIIK JKOHE
TOpOMENiK onmeyeTiH Oineai; ophIc
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHET
caJlaChIHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
Co3 ©OHEpl peTIHIErT epeKIIeNiria
TYCIHE/I]. Oky CTpaTEeTUSICHIH
TaHJIAWIbI, KYHIBI aKImapaTThl ajiajbl
YKOHE OHBI 63 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEHU XKarainapaa
naiagaHa ajgagbl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KOociOM JKoHE aKaJIeMUsUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAaC jKacayra
KaOLIeTTI. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSIIBIK TaKbIPBIITAp
OolbIHIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJEP KYpacThipa alajpl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MEH oeOMeTTaHy cajlachlHIA
(axmapatTsl Tanuay, OH/JIEY,
Kyieney;, FbUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xobanay) 3eprrey
xoHe OuTiMAl Oackapy JaFabUIapblHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIbLIAPIBbIH

FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KeTekwiik ere amaapl. Typmi
TypraTtTarbl ~ MOTiHAEp  (aHzmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
oy, pedepar, mbpFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIlIe Taj1ay) KypacThIpa anajpl.

JUTEPATYPOBEAUYECKUM  aHAJIN3
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOpPY CTpaTeruu
YTEHMS, W3BJICYEHUIO
[IEHHOCTHOM WH(pOpMalLuu U ee
UCTIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Ppa3IUYHbIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIUX.

®opmupyeMble KOMIIETEHIUHN:

bynyuue YAIUTETSA 3HAIOT
OCHOBHbIE I10JIOKEHHUS u
KOHIICTIIUM B OOJIACTH TEOPHHU
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO PA3BUTUS
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
NepPUOJN3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; pPOIOBl U  JKaHpPbI
JUTEPATypPHBIX TEKCTOB; METOJbI
U HalpaBJICHUs B TBOPUYECTBE

BBIJAIOIIUXCS nucartesei;
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTHYECKUE  TIPUHITUIIBI,
MOHATHUWHO-TEPMHUHOJIOTHYECKHUI
ammapar B obnactu
muteparypoBeaeHus. CrocoOHBI
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATYPOBEIUECKU  aHaU3
pYCCKUX XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENS 3HAIOT
KOMMYHUKATUBBIH,
00pa3oBaTeNIbHbII u
BOCIIUTATEIbHBII MOTEHIM A
MPOU3BEICHUI pyccKoit
XYyJIOKECTBEHHOM  JIMTEPATypHI;
MIOHUMAIOT MIPUHAUIEKHOCTh

pycckoil nuTepaTypbl K cdepe
XYZ0KECTBEHHON KyJbTYphl U
OCO3HAIOT €€ CHeHUpUKy Kak
uckycctBa ciioBa. CrnocoOHBI K

BBIOOpY ~ CTpaTerMu  YTCHWS,
U3BJICKATh IICHHOCTHYO
UH(POPMAIIHIO U KCTIOIB30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
Pa3IMYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYAIIHSsIX.

Bynymme yuurtens crnocoOHBI
BBICTPAUBAaTh IPaMOTHYO
KOMMYHHKAITHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJIeMUIeCKOM cpene Ha
pycckoMm  s3bike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUCbMEHHBIC
aKaJIeMUYECKUE  TEKCTBI  TI0

(GuIOIOTNYECKOW TEeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue  yuumrens — HMMEIOT

ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own
experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Ssocio-
cultural situations.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of



Moayab koabr: OO0 — 7

Moayab araybl: OpbIC JKOHE OJeM
oneOuneTi

ITon aTaybl: Onedu ChiH
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: KOpKeM IIbIFapMaliap Ibl
Tangay OMICTepiH, o9aebu MOTIHIEpAl
Oaranay TPUHIUNITEPIH JXOHE oae0u
IIPOLIECTET] CBIHHBIH POJIIH 3epPTTCY.
Kpickama cumarramMacbl: «Oaeou
CBIH» TIOHI KOPKEM IMIbIFapMajapbl
Tangay oJIICTEpiH, KOPKEM MOTIHAL
Oaranay TPUHIUITEPIH JXOHE o1e0u
YAepicTeri CIHHBIH POJIIH 3epTTEHI.
Kypcta Herisri TeopHsuIbIK TICUIIEp,
oneOMeTTaHy TapuXbl, pEICH3UsIIAP
MEH OJCCeNepiH KAHPJIBIK ayaH
TYPJILIIri KapacThIPbLIAIbI.
Mortinaepai  TYCiHAIpYre, CBHIHHBIH
onebueTTi KabObuigayFa BIKIAJbIHA,
CBIHIIIBLIAP, aBTOpJIAp MEH
OKBIPMaHJap apachblHIAFbl KapbIM-
KaTbIHACKA epeKile KOHIT OemiHesi.
OJeOueTTany FBUIBIMBIHBIH HEri3ri

OarpITTapbl, OJAPABIH SBOIIOIUSICHI
Me€EH Kazipri TEHICHLIUSUIAPHI,
COHBIMEH Karap KOPKEM

[IbIFapMaapapl TYCIHY YIIIH CBIHU
TYPFBIJIaH OMIaybIH MaHBI3ABUIBIFBI
KapacThIPbLIA/IbI.

OKBITY HOITHAKEIEPi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpeIc,
Ka3aKCTaHIbIK KOHE QNeM/IIK
oneOueTTiH JaMy TapHuxbl, OHBIH

HABBIKU WCCIIeTIOBAHUS u
yIpaBJICHUS 3HAHUSMU B 001aCcTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JTUTEPATypOBEACHUS (ananwus,
00paboTKa, CUCTeMAaTU3AIHS
uHPOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTHPOBAHKE
JESTETbHOCTH).
OCYIIIECTBIISATH
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JEeSITEITLHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
HCCIIENIOBATEILCKOM paboroit
00yJaronuxcs. Crioco6HbI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOTO THIIA
(anHOTAITHS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MMPOU3BEACHNUA).

Hay4HOH
CrniocoOHbl

Konx moayasi: PMJI -7
Haspanmne moapyas: Pycckas u
MHUpOBasi IUTEpaTypa

Ha3Banmue AUCHUTIUHBI:
JluteparypHasi KpUTHKA
IIpepexkBU3UTHI: -
IlocTpeKBU3UTHI: -

Heab: U3ydnTh METOIBI aHATIU3A
XYJ0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUH, MIPUHIIUTIBI

OLICHKH JINTEPATYPHBIX TEKCTOB U
pOJIb KPUTUKH B JIMTEPATYPHOM
pouecce.
Kparkoe onucanue:
Kypc oxBarsiBaer
TEOPETUYECKHE
UCTOPHIO JIUTEpaTypHOU
KPUTHKH, KaHPOBOE
pa3sHooOpa3ue peneH3uil u 3cce.
Ocoboe BHUMaHUE YyHensercs
UHTEPIIPETALNH TEKCTOB,
BIIUSTHUIO KPUTHKU Ha
BOCIPUATHE  JIUTEpPATypbl U
B3alMO/JIEHCTBUIO KPUTHUKOB,
aBTOPOB U yuTaTenen.
PaccmarpuBarorcs OCHOBHBIE
HaIpPaBJICHUS JIUTEPaTypHOU
KPUTHKH, WX DOBOJIOLUA U
COBPEMEHHBIE  TEHJIEHLUH, a
TaKke 3HAYUMOCTb
KPUTHYECKOIO MBIIUICHUS IS
NOHMMAaHMSI  XYJO’KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUN.
PesynbTaTsl 00yyeHus:
PO7. IIpumenser

OCHOBHEIE
IO IXObI,

3HaHUA

Russian  philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian
and world literature

Name of discipline:
Literary criticism
Prerequisites: -
Postrequisites: -

Purpose: to study the
methods of  analyzing
literary works, the
principles of evaluating

literary texts, and the role
of criticism in the literary

process.
Brief description:

The discipline "Literary
Criticism™  studies  the

methods of analyzing works
of art, the principles of
evaluating literary texts and
the role of criticism in the
literary process. The course
covers the main theoretical
approaches, the history of
literary criticism, the genre
diversity of reviews and
essays. Particular attention
is paid to the interpretation
of texts, the influence of
criticism on the perception

of literature and the
interaction of critics,
authors and readers. The

main directions of literary
criticism, their evolution



KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKaraaiibl MEH OpHBI, o1ebu
CBIH CAJIACHIH/IAFBI HETI3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIAMaNap  TYpalbl
Olrimai KOJI1aHapbl. Kepkem
MOTIHACP/I onedu TaaAay/Ibl
TyciHaipyre JKOHE KYprizyre
KaOimeTTi. Oxy CTpPAaTETUSCHIH
TaHIayFa, KYHIBl aKMapaTThl alyFa
KOHE OHBI ©3 TIHKIPUOECIHIE, IPTYPIIi
QJICYMETTIK-MOJICHU XKargaiapia

KOJITaHyFa KaOIeTT1.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaJIiMJIep oneduer
TEOPHUSICHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri

epexenep MeH TYKbIpbIMAaMalap.ibl,
OpbIC 9NEeOHEeTIHIH JaMy TapuXblH,

OHBIH Ke3eHre OeiHyiH, Ka3ipri
JKarganbl MEH QJIEMIIK MOIEHHETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxedbu  MOTIHHIH

TYpepi MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTI
Ka3ymbLUIap IIBIFAPMaIIBUTBIFBIHAFbI
anicrep MeH OaFpITTap/IbI;
oneOueTTaHy CaJlaChIHIAFBl HETI3T1
TEOPHSITBIK-9 TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbL, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIIBIK aIllapaTThl OUIe/I.
OpbIC KOpPKEM MOTIHAEPIH TYCIHIIpIIL,
onebu Tanaay »acai ajgajbl.

Bonamak myraniMaep opbic KepKeMm
onebueri HIBIFapMaJiapbIHBIH
KOMMYHUKATHBTIK, OUIIMIIK J>KOHE
TOpOMEINiK oneyeTiH Oinei; ophIc
oIeOnETIHIH KOpPKEM MOJIIEHUET
caJlachlHA KAThICTBIJIBIFBIH JKOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTIHIErlT epeKIIeNiria
TYCIHE/]. Oky CTpaTEeTUsICHIH
TaHJalIbl, KYHABI aKMapaTThl ajiajbl
JKOHE OHBI 63 TOXKIpHOeciHme, apTypIIi
QJIEYMETTIK-MO/IEHU XKaraitnapaa
nafjanaHa ajabl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KociOM KoHE aKaJeMHsUIBIK OopTaja
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTl. Opsic TUTIHIE
(UITONOTUSIIBIK TaKbIPBITITAp
OoMbIHINIA Jka30alra aKaJIeMUSIIBIK
MOTIH/EP KYpacThipa anapl.
bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH o/neOHeTTaHy callachlHIa
(aKkmaparThbl Tanuay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-opeKeTTepi
yiriney, 6omkay, jxobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl GacKapy JaFabLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH calachlHIA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH IKYy3ere
achIpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIBUIAPIBIH

OCHOBHBIX MOJIOKEHU N 51
KOHIIETIIUI B O0JAaCTH TEOPHHU
JUTEpaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUS
PYCCKOM,  Ka3axXxCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
NEpUOU3ALUN,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM U MeECT€ B MHMPOBOHU
KYyJIbTYpE, JUTEPATYPHOUN
KPUTHKHU. Crniocoben
UHTEPIIPETUPOBATh U MPOBOJUTH
JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
Crnioco0eH k BbIOOpY cTpaTreruu
YTEHMUS, W3BJICYEHHIO
[IEHHOCTHOW MH(pOpManuu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaIUsX.

®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
OCHOBHBIE T0JIOKEHUS u
KOHLIETIIUU B 00JacTH TEOopHUU
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO PA3BUTHUS
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
MIepUOAN3aLNI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHUPOBOI1
KylIbType; pPOABl W  KaHPbI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJIbI
U HampaBJICHHs B TBOPYECTBE

BBIJAIOIIUXCS nmucarTesiei;
OCHOBHEIE TEOPETHKO-
METOJOJOTUYECKUE TPUHIIMIIHI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUIA
amnmapar B obnactu

aureparyposesieHus. CrocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATypOBETUECKUN  aHAIIU3
PYCCKHUX XY0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTEIS
KOMMYHHMKaTHBBIH,
o0pa3oBaTesIbHbIN u
BOCIUTATEIbHbBIN MOTEHIHAT
[IPOU3BEICHUN pYyCCKOi
XYZ0KECTBEHHOH  JIUTEpaTyphl;
HOHUMAIOT MPUHAIEIKHOCTh
pycckoil nuTeparypel K cdepe
XY/Z0KECTBEHHON KYyJbTYphl H
OCO3HAIOT €€ CHeHUpHUKY Kak
uckycctBa cioBa. CrIOCOOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTeruu  YTEHHS,
U3BJIEKaTh LIEHHOCTHYIO
UH(POPMALIHIO U HCTIONIB30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IMYHBIX  COLMOKYIBTYPHBIX
CUTYalHsX.
bynymue yuurens

3HAT

CIHOCOOHBI

and modern trends, as well
as the importance of critical
thinking for understanding
works of art are considered.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of
the main provisions and
concepts in the field of literary
theory, the history of the
development of  Russian,
Kazakh and world literature, its
periodization, the current state
and place in world culture,
literary criticism. He is able
ysis of literary texts. Able to
choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own
experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic



FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JI€PEKKe3Jiepre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa alaibl.

Moayas koabi: OTT — 8
Moayabs  araysbl: OpsiCc
TEOPUSICHI

IIon araybl: OpsiCc
(hoHETHKAIIBIK KYiieci
IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexBu3UTTEP:
JIEKCUKAJIBIK JKyieci
Makcarhbl: OpBIC TUTIHIH
(hOHETHKAIIBIK OipikTepin
CUNATTay[bIH HET13r1 OaFbITTapbl MEH
TEOPHUSUIBIK TACUIAEpl Typaibl OuTiM
KaJIBIITACTHIPY.

KpIckaima cumatramMachl:

[Tonnig  Oacka  JUHTBUCTUKAJIBIK
FBUTBIMIAP apachlHIAFbl OpPHBI MEH
MaHbI3bl,  OHBIH  €peKUIeNiKTepi
Typajibl ~ TYCIHIKTEpIH  JaMBITa bl.
[TonAi OKpIN-yiipeHy anbIHFaH OLTIMII
OUTIKTI JKOHE TOJNBIK (DOHETHKAIBIK
Tanjaay yiiH naianaHyra MyMKIHJIIK
O6epeni. On Kaszipri OpbIC TUIIHIH
(OHETHKANBIK XoHE (DOHOJIOTHUSIIBIK
KyHenepiH YHBIMIACTBIPY JKOHE OFaH
OailTaHBICTHI 1K1 JKYHenep, oJlapIbIH

TLII

TUTIHIH

OpbIic  TUTIHIH

BBICTPAaWBAaTh rpaMOTHYIO
KOMMYHUKAIIUIO B
npodeccrnoHanbHOM u
aKaJIeMUYeCKOM cpene Ha
pycckom  s3bike.  CrocoOHBI
co31aBaTh IIMCBbMCHHBIC
aKaJeMHYeCKUe  TEKCTHl IO

(GWI0NIOTMYeCKO TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue  yuutens — uMeErOT
HABBIKU HCCIICTIOBAHUS "
yIpaBICHUS 3HAHUSMHU B 001acTH
pyccKoit JINHT BUCTUKHU u
JTUTEPATyPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, CUCTEMaTH3aIHs
uH(pOpMallMU; MOJEIUPOBAHUE,
IPOTHO3UPOBAHHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JESTETLHOCTH).
OCYIIECTBIISITh
HCCIIEI0BATEIECKYIO
JIeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (uionoruu, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
HCCIIEN0BATEIbCKON paboroit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p HAay4HbIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Hay4HOH
CrniocoOHbl

Kox monyasi: TPS —8

Hasanue moayas: Teopus
PYCCKOTO s3bIKa

Ha3zpanmue AUCUMIINHBI:
doneTnveckas cucremMa
PYCCKOTO s3bIKa
IIpepekBU3UTHI: -

IMocTpexBu3urnl: Jlekcnueckas
CHCTEMa PYCCKOTO SI3bIKa
Hean: chopmupoBath 3HaAHHUSA 00

OCHOBHBIX HalIpaBJICHUAX u
TCOPCTUICCKUX noaxogax K
OITMCAHHIO (I)OHeTI/I‘{eCKI/IX

€IMHHUIL PYCCKOTO S3bIKa
Kparkoe onucanue:

BripabaTeiBaeT MOHUMaHKUE POJIH
Y 3HAUEHUs IUCLUIUIMHBI CpeIu
JIPYTUX JIMHTBUCTUYECKUX HAaYK,

ee crenuduKy. Nzyuenne
JIMCIUTUTAHBI MO3BOJIUT
UCII0JIb30BATh MOJTyYCHHBIC
3HaHUS TUTst
KBAJTU(PHUIIUPOBAHHOTO u
MOJHOTO (hoHETUYECKOTO
aHaJM3a. CrmocoOcTByeT

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, 1ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline: Phonetic
system of the Russian language
Prerequisites:-
Postrequisites: Lexical system
of the Russian language
Purpose: The discipline forms
knowledge about the main
directions and theoretical
approaches to the description

of phonetic units of the
Russian language.
Brief description: Develops

an understanding of the role

and significance of the
discipline among other
linguistic sciences, its

specifics. The study of the
discipline will allow using the

acquired knowledge for a
qualified and complete
phonetic analysis. It

contributes to the acquisition



KBI3MET €Ty €pEKIICNIKTepi, COHBIMEH
Karap JIMHTBUCTHKAJIBIK
TEPMUHOJIOTHSI Typasibl OuTIM amyra
BIKITaJ €Te/l.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHS. Kaszipri opsic onebu Tini xyiie
perinme (poneruka, JIEKCHKa,
rpaMMaTHKa), OpbIC T
OipITiKTepiHiH ceilyieyieri KbI3MET €Ty
epexenepi  Typaibl ouTiMaepin
Konmanaasl.  Kaszipri opeic  TLTiHIH
TApUXBIH  KOHE  OHBIH  QJIEMJIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH

oienl. Typmi Tuiaik KyObUIBICTapbl
KBaJIM(pUKaLMsIIayFa, TUIIK
OIpIIKTEPIIH KyHemK
OaiimaHBICTApPBIH ~ KOHE  OJIAPJIBIH

KBI3METIH aHBbIKTayFa KaOlIeTTI.

OH6. Opsic TiTIH 9ae0U TYpiHAE,
TaOBICTBI KapBIM-KAaThIHACKA KaXKETT1
ceiey OpEKETIHIH opTypii
Typiiepinae (ceiiyiey, ThIHIAY, Xa3zy,
OKY), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJbIK
HBICAHJIAPBl MEH TYPJICPIHJIC, COHBIH
IIHAe BUPTYAIIbI KOMMYHHKAITHSIA
oinesi. Opsic coIeyiHIH
HOpMaJaphblH, CTHJIBJIIK KOHE
KAHPJIBIK aTyaHJbUIBIKTEI MEHIepesi.
Opsbic onmebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
colikec, opTYpJi  JKaFmainapna,
oprypii QJNIEYMETTIK KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK KOHTEKCTTEpi
€CKepe OTBIPBIIN, TULAIK Kypaaaapibl
IYpBIC TaHAal anajbl.
KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepniH — Kyie
peTiHae Kasipri opeic oaedu TuT
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OIpIIKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TEeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oieni. OpTypii TUIITIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEepIiH KyHernik
OalimaHbICTApPBIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bomamak MyramiMziep OpbIC TUTIH

onebu TypiHOe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKa KaXeTTi ceitey
OpeKeTIHIH  opTypii  TypJiepiHne

(ceiiney, ThIHIAY, )Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJIAbl KapbIM-KaTbIHACTa Olnei.
OpsbIC TUTIHIH HOpPMalapblH, CTUIIbIIK

OBJIAJCHUIO 3HAHUSIMU 00
opranuzanuu (OHETHUECKOW H
dboHOTIOTHYECKOH CUCTEM
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA U
CBSI3aHHBIX C HUMH IOJCHCTEM,

0COOEHHOCTSIX ux
(YHKIIMOHUPOBAHUS, a TaKKe
JIMHIBUCTUYECKON
TEPMHUHOJIOTHEN.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POS. Ilpumenser 3HaHHSA O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEPATypHOM SI3BIKE KaK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 IpaBuiax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHUIL
PYCCKOTO si3bIKa B pEUYd. 3HAET
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO

PYCCKOTO $I3bIKa U €ro MECTO B
MHpPOBOM KyJBTYype M Hayke.
Crniocoben KBaJIM(pULIMPOBATH
pa3u4HbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENeNIATh CUCTEMHbIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX
GyHKIMH.

PO6. Brnaneer pycCKUM SI3bIKOM
B €ro JurepatrypHoit dopme, B

pa3IMYHBIX ~ BHJAAX  pPEUEBOM
NEeSITeTbHOCTH, HEOO0XOIUMBIX
JUIL  YCTICTHOW KOMMYHHKAITHH
(roBopenue, ayJIMpoBaHue,
NUChbMO, 4YTEHHWE), BO  BCEX
dbopmax u TUMaxX OOIICHUSI, B TOM
qrcie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Bnaneer
HOpMaMH pycckoii peun,
CTHJICBBIM u YKaHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeeT [enarb
NPaBUJIbHBIH BBIOOD
JMHTBUCTHYECKHX  CPEJICTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOTO JIMTEPATYpPHOI'O S3bIKA,
B Pa3HBIX CUTyallUAX, C Y4ETOM
pPa3IMYHBIX  COLMATIBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
®opmMupyeMble KOMIICTCHIHHN:
byaymwue  yuurens = MMeOT
IIPEJICTABIEHHE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPAaTypHOM SI3bIKE

KaK CUCTEME (ponetnka,
JIeKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHHPOBAHUS

€MHHUI] PYCCKOTO f3bIKA B PEYH.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO sI3bIKa M €r0 MECTO B
MUPOBOM KyJIbType U Hayk.
CriocoOHbl  KBaNM(pUIIMPOBAThH

of knowledge about the
organization of the phonetic
and phonological systems of
the modern Russian language
and related subsystems, the
features of their functioning, as
well as linguistic terminology.
Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge
about the modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.



KOHE S>KaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.
Opbic omebu TLTIHIH HOpMaapbIHA
coiikec, OpTYpJL  JKarmainapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK KypayujgapApl JAypbic TaHJAH
ayajpl.

Bonamak myramiMuep opbic TUTiHJE
KOCiOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaluierTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OOMBIHIIIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
Bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH 1C-OpeKeTTep.l
yariiey, Ooipkay, sko0arnay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ne. Oppic GUIOTOTHACH callachIiHIa
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
aceIpa, COHBIH IMITHE OKYIIBLIAPIBIH

FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typii
TypnaTTarel  MOTiHIEp  (aHmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiajbl.

PA3JIMYHBIC A3BIKOBBLIC ABJICHUA,
OonpCaAC/IsITb CUCTCMHBIC CBA3U
A3BIKOBBIX CANHUIL u ux

byHKIIH.
bynymue
pycCKUM
JIUTEPATYPHOUI
pa3IMYHBIX ~ BUJAX  pPEUYEBOU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIs  YCIEHIHOW KOMMYHHUKaIUU
(roBOpeHueE, ayJIMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
YHCIIE BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bnageror
HOpMaMH# pycckoi peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT JenaTh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIUTEPAaTypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUsiX, C Y4ETOM
pa3IUYHBIX  COLMANBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue yuurtenss crocoOHbI

YUHTEIS  BIALCIOT
S3BIKOM B €TI0

dopwme, B

BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
poeCCHOHATBHOU u
aKaJIeMHUYECKOU cpene Ha
pycckoM  siBeike.  CrmocoOHBI
CO3/1aBaTh NHCbMEHHbBIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 10

¢dunonornueckol TeMaThKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue — yuutens = uMeroT
HaBbIKU HCCIIETOBAHUS u
yIpaBJIeHUs 3HaHUSMU B 001acTU
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (anamus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIUs
uHbOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3HPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JEATETLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONIOTHH, B TOM
qrcIe PYKOBOTUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
o0OyJaromuxcs. CriocoOHBbI
co3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIMA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHAJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

Hay4HOH
Crnioco6HBI

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.



Moayasb koasi: OTT — 8

Moayabs  araysli:  Opsic  Timi
TEOPHSICHI

ITon aTraybl: Opbic  TiNiHIA
JIEKCHKAJIBIK JKYyHeci
IpepexBusurrep: Opbic  TUTIHIH
(oHeTHKANBIK XYiiec
MocTpexkBu3utTep: OpbIC TUTIHIH
MOPQOJOTHSUIBIK ~ KYHeci  JKOHE
ce3xacaMm.

Makcatpl: [loH  opbic  TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK OipuikTepin

CUNATTay/IbIH HETI3r1 OaFbITTapbl MEH
TEOPUSUIBIK TOCUIEp] Typasibl OLTIM/I1
KaJIBINTACTBIPAbl;  OpPBIC  TUIIHIH
Ka31pri JIGKCUKAJIBIK XKYyHeci TypaJibl.
Kpickama cunarramacel: [loHHIH
0acka JIMHTBUCTUKAJIBIK FHUIBIMIAD
apachlHIaFrbl OpPHBI MEH MAaHBI3HI,
OHBIH epeKIIeTiKTepi TypaJIbl
TYCIHIKTepiH AaMbITanbl. [loHAl oKy
Ke3 KEJITeH >KaHpJaFbl MOTIHTe OLTIKTI
KoHE TOJIBIK JIEKCUKAJTBIK-
JEKCUKOTpadUsaNbIK Tajnjgay kacay
YIIiH alblHFaH OUTIMII maiijaianyra
MYMKIHJIIK Oepe/i.

OKBITY HITHKeJIepi:

OHS. Kaszipri opsic onebu Tii xKykie
peTinae (bonetuka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OIpJIIKTEePIHIH COMIeYyeT1 KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouriMaepin
KojmaHaapl. Kaszipri opeic  TUTIHIH
TapUXblH  JKOHE OHBIH  QJIEMJIK
MOJICHHET TEeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH

oireni. Typmi Tinmik KyObUTBICTApABI
KBaJIM(pUKALIMSIIIAYFa, TULIIK
OipiKTepIiH KyHemik
OallaHBICTApPbIH ~ KOHE  OJIAPJIbIH

KbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
OH13. JIMHTBUCTHUKAJIBIK JKOHE
oneou TEPMUHOJIOTUSTHBI JKETIK
MEHIEPIeH,; T oimimi MEH
onebueTTaHy CcalachlHJIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-OIICTEMEITIK
MPUHIUOTEP], KOHIIENTYaJ IbI-
TEPMUHOJIOTUSITBIK anmapaTThl
nagaTaHagbl. Kepkem MOTIH/1
TYCIHAIpIN, (GUIONOTHSIIBIK —Talaay
’)Kacail ajgajpbl.

KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramiMaepaiH — Kyile
peTiHme Kazipri opbic omedu Timi
(poneruka, IeKkcuka, TpamMMaTHKA),
ceineyzeri opsic Tl OIpJiKTEpiHiH
KBI3MET €Ty epexenepi Typaibl

Koa monyns: TPS —8

Hassanume Moayas: Teopus
PYCCKOTO 3bIKa
HasBanmue AUCUMIIUHBI:

Jlexcuueckas cucTeMa PYCCKOIO
SI3bIKA

IIpepexkBusuThl: PoHETHUECKAS
CHUCTEMA PYCCKOTIO S3bIKA

MocTpexkBU3UTHI:
Mopdodomnoruaeckas cucreMa
PYCCKOTO SI3bIKA u
CJI0BOOOpa30oBaHue.

Heas dopmupoBanue 3HaHUA 00
OCHOBHBIX  HAINPaBICHHUSIX U
TEOPETHYECKHX  TOJX0JaX K
OTIMCAHHIO JIEKCUYECKUX CIMHUIL
PYCCKOTO f3bIKa; O COBPEMEHHOU
JIEKCUYECKOU CHUCTEME PYCCKOTO
SI3BIKA.

Kpartkoe onucanue:
JucuurumHa GOpMHPYET 3HAHHS
00 OCHOBHBIX HaIpaBJICHUAX U
TEOPETHUYECKHX  TOJIX0JaX K
OTIMCAaHWIO JIEKCUYECKUX CIMHUIL
PYCCKOTO $3bIKa; O COBPEMEHHOU
JIEKCUYECKOW CHUCTEeME PYCCKOTO
SI3BIKA. BripabatsiBaeT
NOHMMAaHHE pOJIM U 3HAYCHUS
TUCHMIUIMHBL ~ CpeiAd  JPYTUX
JUHTBUCTUYECKUX  HAyK, €€
cnenuduky. Nzyuenue
JUCIUTUIAHBI MO3BOJIUT
UCIIO0JIb30BATh MOJTy4YeHHbIE
3HAHUS TUIS
KBaJIM(DUIIUPOBAHHOTO u
MOJIHOTO JIEKCUYECKOTO u
JEKCUKOTpauyeckoro aHanusa
TeKcTa J1I000T0 KaHpa.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

POS. Ilpumenser 3HaHuA O
COBPEMEHHOM PYCCKOM
JUTEepaTypHOM SI3BIKE KaK
cucteme (QoHeTHKa, JEKCHKa,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHIIax
(YHKIIMOHUPOBAHUS eIMHMUIL
pPYCCKOTo si3blka B peyd. 3HaeT
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOIO 53bIKa M €r0 MECTO B
MHUpPOBOW KyIbType M HaykKe.
Crniocoben KBaJIU(HUIIMPOBATH
pa3uyHble S3bIKOBHIE SIBJICHUS,
ONpENeNATh CHCTEMHbIE CBS3U

SI3BIKOBBIX  €IUHUI, W HX
byHKIUH.

PO13. Bmaneer
JIMHTBUCTUYECKOM "

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline: Lexical

system of the Russian
language.
Prerequisites: Phonetic

system of the Russian language
Postrequisites: Morphological
system of the Russian language
and word formation.

Purpose: The discipline forms
knowledge about the main
directions and  theoretical
approaches to the description
of the lexical units of the
Russian language; about the
modern lexical system of the
Russian language.

Brief description:

Develops an understanding of
the role and significance of the
discipline among other
linguistic sciences, its
specifics. The study of the
discipline will allow using the
acquired knowledge for a
qualified and complete lexical
and lexicographic analysis of
the text of any genre.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge
about the modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO13. Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.



Tycinikrepi 6ap. Omap Kasipri opbic
TUTIHIH TapUXbIH XOHE OHBIH SJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. Oprypii TUIITIK
KYOBUIBICTApIBl  JKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEPIIH KYHEITiK
OalimaHbICTApPBIH  JKOHE  OJapIbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
Bomamak wmyramiMzuep OpBIC TUTIH
onedu TypiHIEe, TaOBICTBI KAapbIM-
KaTbIHACKA KaXeTTl celney
OpeKeTIHIH  opTYypii  TypiepiHnue
(ceiiney, ThIHAAY, XKa3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  ILIIHJE
BUPTYaJJibl KapbIM-KaTbIHAcTa OLIel.
OpbIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTHJIbJIIK
MKOHE JKaHPJIBIK OpTYPJUIriH Olieai.
Opbic onebM TUIIHIH HOpMalapblHa
coiikec, opTYpNIi  JKaFmainapna,
OPTYPJIl QNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl IypbIC TaHIail
anapl.

Bonamak myranmimaep Ka3zaKCTaHJBIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
JKaFIaisiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBITI, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOJCHHMETIH KaObUIAAHIbl, ©31HIIK
MoniMaeme Jkacaid  amanel.  Opbic
TUTIHIH 3THOMOJICHH E€PEKIICITIKTEPIH,
MOJICHHETApANIbIK  KapbIM-KAThIHACTHI
COTTI KYy3€re acelpy MakcaThIHIA
TUIAIK  dopmanapasl  KOJIAHYIbIH
MparMaTHKaJIbIK EpEeKIICIIKTepiH
Oimeni. OpbIC TUTIH JKaJIIBl  OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
bunocodusceiMeH OaiIaHBICTBIPHITI,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC )KOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH ~ TUIAIK  (akTiIepiH
CAJIBICTBIP aJajbl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KOCiOM KoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTaia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTl. Opsic TUTIHE
(UITONOTUSIIBIK TaKbIPBIITAp
OoMBIHINIA Jka3lalmia axKaJeMUSIIBIK
MOTIH/EP KYpacThipa anajpl.
bomamak wMyramiMaep Opeic Tl
OlTiMi MEH o/neOHeTTaHy callachlHIa
(axmapatTsl Tanuay, OH/ICY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-opeKeTTepi
yiriney, 6omkay, xobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl OacKapy HaFabLIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHUSICH calachlHIA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH IKYy3ere

JIUTEPATYPOBEAUECKON

TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJOJIOTUYECKHE  IPUHIIMIIBI,

IOHATUHNHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B 00JIaCTH JIMHT'BUCTHKHU

U JUTEPATypPOBEICHHUS.
Crioco0eH MHTEpHpeTHpoBaTh U
IPOBOJIUTH ¢bmoIornIecKuit
aHaJIN3 XY/I0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opMupyeMble KOMITCTEHIUM:

bynymue VUUTEISIT ~ UMEIOT
IIPE/ICTABIICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYpPHOM  S3BIKE

Kak cucTeMe (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTtuKa), 0
npaBwiax  (PyHKIMOHUPOBAHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT WCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHpPOBOM KyJIbType U Hayk.
CriocoOHBl  KBaNMHUIUPOBATH
pa3u4HbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
A3BIKOBBIX ~ €AMHMII W HX
GyHKITUN.

bynymue yuutens — BianeroT
PYCCKMM  SI3BIKOM B €rO
JTUTEPATYPHOI dbopme, B
pa3IMYHBIX ~ BUJAX  pEYEBOM
NEeSITeNIbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIS  YCIEHIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBopeHue, ayJIMpoBaHuUE,
NUChMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopmax 1 TUIMaxX OOIICHUSI, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKAIIHH. Brnaneror
HOpMaMu pycckoi peuu,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pa3sHooOpa3ueM. YMeEIT Jearb
MPaBWJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMHu
PYCCKOTO JIMTEPATypHOI'O S3bIKA,
B Pa3HBIX CUTyallUiX, C Y4eTOM
pPa3IMYHBIX  COLMATBHBIX U
CTHJIUCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue  yuurens — yMerT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO peyb U
PYCCKYIO KYJNbTYpY, CO3/1aBaTh
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBAHUSA C

y4€TOM  YCJIOBUHM W  3aj4au
TOJIEPAHTHOTO oO1IeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COILMOKYJIBTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HaroT

Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able



achlpa, COHBIH IIIHAE OKYIIBLIAPIBIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKe3JIepre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa ajlaibl.

Mopayasb koapi: OTT — 8

Moayas  araysi:  Oppic  TiI
TEOPUSICHI

ITon aTaybl: Opbic  TUTIHIH
MOpP(OJIOTHSUIBIK ~ XKYyHeci  KoHe
ce3kacam

IIpepexBusurrep: Opbic  TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK XKyieci
IocTpexkBu3utTep: OpbIC TUTIHIH
CHUHTAKCHUCTIK KYPBUIBICHI.

Makcatbl: Ka3ipri OpbIC  TLTIHIH

MOP(DOJIOTHSIIBIK KYHECIH 3epTTey.

STHOKYJBTYPHbIE ~ OCOOCHHOCTH
pycckoro SI3bIKA,
nparMaTu4eckue  OCOOCHHOCTH
YIOTPEOICHHS SI3BIKOBBIX (OPM C
(U1 8%) YCIELTHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oOrIeHusl.
CriocoOHBI  00y4aTh PYCCKOMY

A3BIKY B CBSI3M C KYyJIbTypOH H
dumnocodueit pycckoro Hapojaa B
OEJIOM,; COIIOCTaBJIATH A3BIKOBBIC

(GaKTBl PYCCKOM H Ka3axCKOM
KYJIBTYP.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
poeCCUOHAIBHOM "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEeKCTBI 10

(GUI0IOTHYECKOW TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yunrens — HMMEROT
HaBBIKH HCCIEIOBaHUS i
YIPABJICHHS 3HAHUSIMHU B 00J1aCTH
pycckoi JIMHT'BUCTUKU "
JTUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, cUCTEMATU3AINA
uH(popMaIuu; MOJAETUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JESATEITLHOCTH).
OCYIIECTBIISATh
HCCIIEI0BATEIIbCKYIO
eITEIbHOCTD B obnactu
pycckoro (Qmionoruu, B TOM
YHCIIe PYKOBOIHTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/IaBaTh TEKCThI Pa3HOTO THUIIA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSTENbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

HAay4YHOU
CnocoOHBI

Koa monyasi: TPS -8

Hassanue wmoayasa: Teopus
PYCCKOTO sI3bIKa

Ha3Banmne AUCHHUIINHBI:
Mopdodomnoruueckas cucrema
pyccKoro sI3bIKA u
cnoBooOpa3oBaHue
IMpepexBu3utbl: Jlekcuyeckas
CHUCTEMA PYCCKOTO s3bIKa
ITocTpekBU3HUTHI:
CuHTakcHYeCKUH CTpoit

PYCCKOTO sI3bIKa

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline:
Morphological system of the
Russian language and word
formation

Prerequisites: Lexical system
of the Russian language
Postrequisites: Syntax of the
Russian language.
Purpose: to

study the



KbIcKaima cumaTraMachl:

Kypc Kazipri OpbIC TUTIHIH
MOP(DOJIOTHSUIBIK JKYHECIH 3epTTeni.
Kasipri opbic Titi MOP(OTOTUACHIHBIH
TEOPUSIIBIK Heri3aepi Typajbl
3aMaHayd ~ 3epTTeyliep  HeriziHue
TepeH OutiM Oepureni. Opwic TUTIHIH
HOpMaJIapbl  Typajsl  OLTiMIEepiH
oencenmipy MEH KETUTIIpyTe,
KAFIAATTBIK €CETTEPIi IIENIy/Ie XKOHEe
OKBITY TPOIIECIH/IE alFaH OuTIMACpIH
WHTETpanusiayra OarbITTalIFaH  TLI
daxrinepin o3 OeriHIe
[IBIFAPMAITBUIBIKIICH TYCiHY,
MOPQOJOTHSUIBIK ~ Tanjnay,  oinay
JaFAbUTAPBIH T1aMBITAIbI.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHS. Kasipri opsic onebu Til xKyhie
peTiHze (poneruka, JIEKCHKA,
rpaMMaTuKa), OpBIC T
OIpJIIKTEpiHIH CONIeYeri KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepiH
KonaaHansl. Kasipri opeic TUTiHIH
TApUXBIH  KOHE  OHBIH  OJIEMJIK
MOJICHHUET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH

oireni. Typmi Tinmik KyObUTBICTAPABI
KBaTH(UKALMSIIAYFa, TULIIK
OIpJIKTEepIiH KYHeETK
OaliTaHBICTApPBIH ~ KOHE  OJIAPIIBIH

KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
OH10. Kyiieni NIUHTBUCTHUKAIBIK
OLTIMII, OHBIH IIIIHJE TLT KbI3METIHIH
Heri3ri aeHreiyepin MeHrepeai. Omn
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK (DaKTOpIIap Ibl
€CKepe OTBIPBIN, CO3/l, COWIeM/I],
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK JKOHE
TUAXpPOHIBIK acIeKTuiepae OLTiKTI
JIMHTBUCTHUKAJIBIK TajaaybIH
MPaKTUKAJIBIK JIaFAblIapblHa He.
KaabinTacaTsiH Ky3bIpeTTep:
Bonamak MyFaTIMJIEPIIH
XKY#e peTiHe Ka3ipri opsic 91e0u TLT
(poneruka, IeKkcuka, TpamMMaTHKA),
ceineyzeri opbic TUIl OIpIiKTEpiHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikrepi 6ap. Omap Kasipri opsiC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypai TUTIK
KYOBUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEePIiH KYHeIiK
OalimaHbICTApPBIH  JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOiIeTTi.
bonamak Myramimaep opbic
TUTIH omeOu  TypiHIE, TaOBICTHI
KapbIM-KATBIHACKA KAXKETTI Ceujey

Hean: U3y4YUTh
MOP(hOJIOTHUECKYIO cUCTEMY
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA.
Kpartkoe onucanue:
Harorcss  rimybokue
TEOPETUYECKHUX OCHOBax
Mop¢hoIorun COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO $i3bIKa, 0a3UPYIOIIUXCS
Ha COBPEMEHHBIX
UCCleoBaHMsIX. BrIpabaTeiBaeT
HaBBIKH CaMOCTOSITEIIEHOTO
TBOPYECKOTO OCMBICIICHHS
dakToB A3BIKA,
MOP(OIOrHUECcKOro aHayu3a,
MBIIUICHHS, OPUEHTHPOBAHHOTO
Ha AKTHUBU3AIIIO u
COBEPILICHCTBOBAHUE  BIJIAZICHUS
HOpMaMH pYCCKOTO sI3bIKa, Ha
UHTETPUPOBAHUE  TMOJYYEHHBIX
3HaAHUU npu peleHun
CUTYaTHBHBIX 3amad W B
nporecce OOYy4EHUS] PYCCKOMY
SI3BIKY.

Pe3ynbTaTsl 00yyeHus:

POS. Ilpumenser 3HaHHSA O
COBPEMEHHOM pYyCCKOM
JUTEPATYPHOM A3bIKE Kak
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTuka), 0 npaBujIax
(YHKIMOHUPOBAHUS €IMHMUIL
PYCCKOTO s3bIKa B peYM. 3HAET
UCTOPHIO COBPEMEHHOI'0
PYCCKOTO fA3bIKa M €ro MecCTO B
MHUpPOBOWM KyJlIbType M HaykKe.
Cnocoben KBaJIU(UIIUPOBATH
pa3uyHble S3bIKOBBIE SIBJIECHUS,
ONpeNeNsATh CHCTEMHbIE CBA3U
A3BIKOBBIX ~ €IMHHUI] U  HX
byHKIHH.
PO10. Bmazeer
JUHTBUCTUYECKUMH  3HAHUSAMH,
BKJIIOYAIOLTUMHU OCHOBHbIE
YPOBHH (YHKIIMOHUPOBAHMUS
a3blka.  VMeer  mpakTHuecKue
HaBbIKM  KBaJU(HUIIMPOBAHHOTO
JUHTBUCTHYECKOTO aHaImM3a
CJIOBA, TpPEIIOKEHUs, TeKCTa B
CUHXPOHHYECKOM u
JMAXpPOHUYECKOM  acHeKTax ¢
YYETOM COIIMOJIMHTBUCTHYECKUX
U HCUXOJUHTBUCTHYECKUX
(baxTopoB.

®opmupyemble KOMIIETEHIUHU:
Bynymme — yuutens — uUMeEIOT
NpPECTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM  SI3BIKE
KaK CUCTEME (poneruka,

3HaHHUA O

CUCTCMHBIMH

morphological system of the
modern Russian language.
Brief description:

The course studies the
morphological system of the
modern  Russian  language.
Deep knowledge is given about
the theoretical foundations of
the morphology of the modern
Russian language, based on
modern research. Develops the
skills of independent creative
understanding of the facts of
the language, morphological
analysis, thinking, focused on
activating and improving the
knowledge of the norms of the

Russian language, on
integrating  the  acquired
knowledge in solving

situational problems and in the
process of teaching the Russian
language.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge
about the modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO10. Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic  and
psycholinguistic factors.

Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.



OpeKeTIHIH  opTypii  TypiepiHne
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK TypJepi MeH
TYpHaTTapblHia,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYaJIAbl KapbIM-KaTbIHACTa Olei.
OpsbIC TUTIHIH HOPMaapbIH, CTUIIBIIIK
KOHE SKaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.
Oppic omedu TUTIHIH HOpMaapbIHA
coiikec, opTYpPAl  JKarjaiiapna,
OPTYpIIl QJNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAL  €CKEpPE  OTBIPHII,
TUIMIK Kypaljgapipl OypbiC TaHJAH
anajpl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK opTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBIITAP
OoWbIHIIIA JKasz0ala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajiajbl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC Tl
OuTiMi MeH oneOueTTaHy cajlachlHJA
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTep.l
yariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMAl OGackapy AarablUIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typoi
TyprnaTTarel ~ MOTiHIEp  (aHmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3JIepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajabl.

JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHHPOBAHUS
€MHHUIl PYCCKOTO f3bIKA B PEYH.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s3bIKA U €r0 MECTO B
MUPOBOM KyIbType M Hayk.
CriocoOHbl  KBaNM(UIIUPOBAThH
pa3IuyYHbIe S3bIKOBBIE SIBJICHMUS,
ONPENENATh CUCTEMHbBIE CBSI3U
A3BIKOBBIX ~ €AMHMII W HX

GyHKIIH.

bynymue
pyccKuM

JIUTEPATYPHOUI
pa3IMYHBIX  BHJAaX  pEUEBOU
JIeATEIILHOCTH, HEO00XOINMBIX
JUTSL  YCHIEITHOM KOMMYHUKAITUH
(roBOpeHuE, ayJIMpOBaHUE,
NUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dbopmax u THMaxX OOIICHHS, B TOM
YHCIe BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIUU. Bnageror
HOpMamu pyccKoit peun,
CTHUJIEBBIM " YKAHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YMEWT jenaTh
MPaBUIIBLHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JUTEPATypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pa3IUYHBIX  COLMAJIBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue yuurtens crocoOHbI
BBICTPanBaTh PaMOTHYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
npodeccuoHanbHOM u
aKaJeMH4ecKon cpene Ha
pycckoM  s3bike.  CrocoOHbI
CO371aBaTh MHCbMEHHBIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 0
dunonornuecko TeMaThKe Ha
PYCCKOM $I3bIKE.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU Hccaea0BaHus u
yIpaBlIeHUs 3HaHUSMHU B 001acTh
pycckoi JTUHTBUCTUKH u
JUTEPATYpPOBEACHUS (anamus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3AIUS
uH(pOpMaIlMK; MOJEITUPOBAHUE,
MPOTHO3UPOBAHUE,
MPOEKTUPOBAHUE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYILIECTBIIATh
HCCJIEI0BATEIbCKYIO
JeSITeIbHOCTh B obnactu
pycckoro (UIONOTHUH, B TOM
YuUCIe PYKOBOIUTD

YUHTENS  BIAACIOT
SI3IKOM B €TI0

dopwme, B

Hay4HOH
Crioco6HBI

They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of



Moayab koawi: OTT — 8
Moayabs  araysbl: Opsic
TEOPHSICHI

1) araybl: Opsic
CUHTAKCHUCTIK KYPBUIBICHI
IpepexBusurrep: Opsic
MOPQOJOTHSIIBIK ~ KyHecl
ce3kacam
IMocTpexkBU3UTTEP: -
Makcarsr: [Ton CUHTAKCHUCTIK
OipiikTepiiH Oenriiepi, KypbUIBIMBI,
Kacalmy Kypajaaapbl MEH TocUiaepi,
oJ1apIbIH KOMITOHEHTTEPIHIH
OailimaHpICTaphl MEH KAaThIHACTAPHI
Typaibl  OuliM  MEH  TYCIHIKTI
kamTamachel3 ereni; CE dyHkuusiiaps
KOHE OJIappl Malanany [IapTTaphbl;
TUIOIH  CUHTAaKCHUCTIK  JIE€HIeHiHIH
JKYHEIIK CHUIIaThl, OHBIH OIPIIKTEPIHIH
KOII OIIIIEMILIII, OJTapJIbIH
apachlHIAFbl JCHTECH IMIUTIK JKOHE
JIEHIel apajibIK KaTbIHAC.

KpIickaina cunmatraMachl:

MorTinai Tanmay MakcaTtblHIa SPTYPIIi
THIITET1 KOMMYHUKATHUBTLTIKKE
JEHIHT1 (ce3 TipKeci) JKOHE
KOMMYHUKATUBTI  JEHIeHmiH  (okai
KOHE Kypaeni ceiieMiep)
CUHTAaKCHCTIK  OIpJIKTEpIH KypyFa
yiipereni. Ceilney opekeTiHiH opTypIi
TYpJIepinae OpBIC TUTIHIH
CUHTAKCHUCTIK KYOBLIBICTAPBIH CBHIHU
TYpFBIIAaH  TYCIHY  JaFJblIapbIH
KaJIBIITaCThIPAIbI.

OKBITY HITHAKEIEPi:

OHS. Kas3ipri opsic 911e6u Tiii Kyiie
peTiHme (poneruxka, JIEKCHKa,
rpamMmaTHka), OpbIC T
OIpJIIKTEpiHIH ceileyieri KbI3MEeT eTy
epexenepi  Typajbl OimiMaepin
KonjgaHaasl. Kaszipri opbIc  TUIIHIH
TapuXblH KOHE OHBIH  JJEMJIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
6ineni. Typmi TULINIK KYOBLIBICTapAbI
KBaJTM(DUKALIMSIIIAYFa, TULIIK
OIpITIKTEepIiH KYHeIiK
OalimaHbICTApPBIH  JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.

OH6. Opsic TimiH 91e0u TypiHAE,

TUT
TUTIHIH

TUTIHIH
JKOHE

HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
00yJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI Pa3HOIO THIIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAyYHBIX HWCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIH
aHaJIN3 TEKCTA IPOU3BEACHNUS).

Kon monyns: TP -8
Hassanue Moay.s:
PYCCKOTO sA3bIKa
Ha3Banue (ucHUIUIMHbI:

Teopus

CuHTakcnyeckuit CTpOH
PYCCKOTO SI3bIKa
IIpepekBU3NTHI:
Mopdonoruueckas cucremMa
PYCCKOTO SI3BIKA "
CII0BOOOpa3oBaHue
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: naTh 3HaHHe Hu
MTOHNMAaHKE MIPU3HAKOB,
CTPOCHHUS, CPEICTB M CIIOCOOOB
00pa3oBaHUs  CHHTAKCHYECKUX

SIMHHII, CBSI3E€H M OTHOIICHUN UX
koMmrnoHeHToB; ¢(yHkuuii CE u
YCIOBUH WX  YyHOTpeOJICHHUS;
CUCTEMHOCTH CHUHTAaKCHYECKOIO
YPOBHS A3BIKA,
MHOT'OACIIEKTHOCTH €ro €IUHULI,
BHYTPUYPOBHEBBIX "
MEXXYPOBHEBBIX OTHOILIEHUHN
MEXy HUMH.

Kparkoe onucanue:

VYuur KOHCTPYUPOBATh
CUHTaKCHUYECKHE €VHULBI
JOKOMMYHHKaTUBHOTO
(cmoBocoYeTaHMS) u
KOMMYHUKATUBHOTO YPOBHS
(mpocTtoro u CJIOHOTO
MPEUIOKEHUS) Pa3HbIX THUIOB B
LensiX, aHaJIU3UpOBaTh TEKCT.
BripabaTsiBaet HaBBbIKU
KPUTHUYECKOTO OCMBICIICHHUS
CUHTaKCUYECKUX SIBJICHU U
PYCCKOTO $i3bIKa B Pa3IMYHBIX
BHJIaX PEYEBOM JIEATEIBHOCTH.
PesynabTaTsl 00yyeHus:

POS. Ilpumenser 3HaHuS O
COBPEMEHHOM pyCCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE KaK
cucteme (QoHeTHKa, JEKCHKa,
rpaMMmaruka), 0 npaBuiax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHMUII
PYCCKOTO si3bIKa B pEYd. 3HAET
HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO si3bIKa M €ro MECTO B
MHUPOBOM KyJIbType M Hayke.

linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline: Syntax of
the Russian language
Prerequisites: Morphological
system of the Russian language
and word formation
Postrequisites: -

Purpose:  The  discipline
provides  knowledge  and
understanding of the features,
structure, means and methods
of syntactic units formation,
links and relations of their
components; CE functions and
conditions for their use; the
systemic nature of the syntactic
level of the language, the
multidimensionality — of its
units, intra-level and inter-level
relations between them

Brief description:

Teaches to construct syntactic
units of pre-communicative
(word  combinations)  and
communicative level (simple
and complex sentences) of
different types in order to
analyze the text. Develops the
skills of critical comprehension
of the syntactic phenomena of
the Russian language in
various types of speech
activity.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge
about the modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic



TaOBICTBI KapbhIM-KAThIHACKA KaXKETT1
ceiiney OpeKeTiHIH opTypi
Typaepinae (ceiiey, ThIHIAY, XKa3zy,
OKY), KapbIM-KaTBIHACTBIH OapJbIK
HBICAHJIAPBl MEH TYPJICPIHJIE, COHBIH
miHAe BUPTYyal bl KOMMYHHKAIMSIA
oineni. Opsic ceiieyiHiH
HOpMaJaphIH, CTHUTBTIK KOHE
KAHPIBIK aTyaHIBUIBIKTEI MEHI€pE/Ii.
Oppic ome0u TUTIHIH HOpMalapbIHA
Coiikec,  OpPTYpii  Karjaiiapia,
opTypi QNIEyMETTIK KOHE
CTHITMCTUKAIIBIK KOHTEKCTTEP/Ii
€CKepe OTBIPBIN, TULAIK Kypajaaapibl
JYpbIC TAaHAAMN anajipbl.

OH10. Kyiieni JTUHTBUCTHUKAIBIK
OLTIMI1, OHBIH IMITHAE TUT KBI3METIHIH
Heri3ri JeHreinepin MeHrepeai. Omn
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAIBIK, (DaKTOPIIAPIBI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/l, COMIeM/I],
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK J)KOHE
TUAXPOHABIK acleKTuiepae OUTIKTI
JIUHTBUCTHKAITBIK TaJIayIbIH
MIPAKTUKAIBIK JaFIblIapbIHA HE.
KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepniH  Kyie
peTiHAe Kazipri opeic omedu TuLTl
(boHeTnka, JEKCWMKa, TpaMMAaTHKa),
ceiyieyzieri opbIC Tl OIpIiKTEpiHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typaibl
TyciHikTepi Gap. Omap Kazipri opbIiC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinmei. OpTypii TULTIK
KYOBUIBICTAp/Ibl  XKIKTEyre,  TUIIIK
OipiKTEepIiH KyHemK
OalimaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bonamak wmyframiMaep OpbIC TUTIH

oneOu TypiHIe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiiiey
OPEKETIHIH  OpTYpJi  TypJepiHuae

(ceilney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaThIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpsIc TUTIHIH HOpPMAaJapblH, CTHIIbIIK
KOHE JKaHPIBIK OPTYPIUIriH Oinesnl.
Opbic ome0M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
coiikec,  opTYpii  KarJaiiapna,
OpTYpJi OQNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK Kypaujgapibl JAypbic TaHJai
anajpl.

Bonamak Mmyramimzaep OpbIC TUTIHAE
KOCciOM KOHE aKaJeMHsUIBIK OpTaia

Crniocoben KBaJTM(HUIIUPOBATH
pa3uyHbIe S3BIKOBHIC SIBJICHUS,
ONPENENATh CUCTEMHBIC CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ €OMHULl U HX
byHKIIH.

PO6. Bnaneer pycckuM s3bIKOM
B €ro JnureparypHoii ¢opme, B

pa3MYHBIX ~ BHJAX  PEUEBOM
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUId  YCHEIIHOW KOMMYHHUKAIUU
(roBOpeHueE, ayJMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bmaneer
HOpMaMu pycCcKoit peun,
CTHJIEBBIM " YKAHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YmeeT jaenaTrh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3BIKa,
B Pa3HBIX CUTYyaIlHSIX, C y4ETOM
Ppa3IUYHBIX COIIMANBHBIX  H
CTHJIMCTHYECKUX KOHTEKCTOB.
PO10. Bmameer cHUCTEMHBIMU
JIMHTBUCTUYECKAUMHU  3HAHUSIMHU,
BKJTFOYAIOIUMU OCHOBHEIE
YPOBHH (YHKITMOHUPOBAHUS
s3pIKa.  MeeT mpakTHYecKue
HaBBIKM  KBATH(HUIIUPOBAHHOTO
JINHI'BUCTHYECKOTO aHaim3a
CJIOBa, TPEIJIOKCHHS, TEKCTa B
CHHXPOHUYECKOM u
JTUAXPOHUYECKOM  acleKTax ¢
Y4E€TOM COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX
n IICUXOJIMHIBUCTUYECKHX
(bakTopoB.

®opMupyeMble KOMIIETeHIHUH:
bynymue YUUTENS HMEIOT
MIPEJICTABIICHHE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM  SI3bIKE

KaK cucTeMe (poneTHKa,
JIEKCUKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBwiax  (QyHKIIMOHUPOBAHUS

€/IMHUL] PYCCKOTO sI3bIKAa B PEYM.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO si3bIKa U €ro MEcTO B
MHUpPOBOW  KYJIbType U  Hayk.
CriocoOHbl  KBaNMU(pUIUPOBATh
pa3uyHbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
ONpeNeNiATh CHCTEMHbIE CBS3U

SA3BIKOBBIX ~ €IMHULl U HX
byHKIUH.

bynymue  yuurens  BIageroT
PYCCKMM  S3BIKOM B €rO
JIUTEpaTypHOU dopme, B

connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10. Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre



cayaTThl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOu1eTTI. Opeic TUTIHIE
(UITOOTUSITBIK TaKbIpPBIITAP

OoMBIHINIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.

Bomamak myfajmiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callaChlHIa
(axnmapatTsl Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xobanay) 3eprrey
XoHe OuTMAl OacKapy JarabulapblHA
ue. Opbic GUIOTOTHACH callachbIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTApbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoi
TypriatTarbl ~ MOTiHAep  (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
mogy, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajabl.

Moayasb koabi: OYYB -9

Moayabs araybl:  OKBITy  KOHE
yiipety yurin 6aranay

IIon artaybl: OKBITYy ojicTepi MeH
TEXHOJIOTUsIIaphI

IIpepexkBu3uTTEp: -

pa3sIUYHBIX ~ BUJAX ~ pEYEBOMU
JIeSITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIS.  YCHEIIHOM KOMMYHHMKALMU
(roBOpeHueE, ayJMpOBaHUE,
IUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIax OOIIECHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIINH. Bnaneror
HOpMaMu pycCcKoOit peun,
CTHJIEBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT JenaTh
IPABUJIbHBII BBIOOP
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JUTEPATYpPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CHUTYaIUSAX, C Y4ETOM
pPa3IUYHBIX  COINMANBHBIX |
CTHJIMCTUICCKUX KOHTEKCTOB.
bynymue yuurtenss crocoOHbI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
poeCCHOHATBHOU "
aKaJIeMUYECKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrmocoOHBI
CO3/1aBaTh MMUChMEHHBIC
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl  TI0
dunonornueckol TeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymwue — yuutens = uUMeEOT
HaBbIKU HCCIEeIOBaHUS u
yIpaBJeHUs 3HaHUSMHU B 001acTh
pyccKoit JIUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
o0paboTka, CUCTeMaTU3alUs
uH(bOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
IPOrHO3HPOBAHHUE,
POEKTUPOBAHHE
JEATEITLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONIOTHH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
UCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHbI
co37aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIMA
(arHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

HAay4HOU
CnocoOHBI

Koa moayus: [100 — 9
Ha3Banue MOy
[IpenogaBanue u OlLIEHHBaHUE
11t 00y4eHus
Ha3Banue
Mertonbl u

JAUCHUIIINHBI
TCXHOJOT NN

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Code of module: TAL — 9
Name of module: Teaching
and assessment for learning
Name of discipline:
Teaching  Methods and
Technologies



IlocTpexkBu3uTTEP: -
MakcaTbl: OKBITy CTpaTerusjapbl
MEH  oicTeMeNepiH  >KaH-)KaKThl

TYCIHYr'e JAalbIHIBIFBIH YKOHE OJIapJIbl
KOcCIapiiay, OKBITY JKOHE Oaranay
Ke31HJe KOJIIaHy KaOlleTiH 1aMbITYy.
KbicKama cunmarraMachbl:

[ToH OKBITYABIH CTpaTerusjaapbl MCH
olicTeMeNepiH JKaH-)KaKThl TYCIHyre
JANBIHIBIFBIH JKOHE 0JIap Ibl
XKocrapiiayya, OKBITY/Ia JKoHE
Oarayayga HaKThl IEJarOTHKAJIBIK
KarasTrapra, Oenriii 0ip MEKTEeNnTiH
KargalblHa  KOHE  OKYIIBUIAP/IBIH
MYMKIHIIKTEpIHE  COMKeC  KeJeTiH
WHHOBAIMSUIBIK TOCUIIEPMEH KOJITaHy

KaOUIeTiH JaMbITajbl. OuTiM  Oepy
MPOIIECIHIH ~ OPTYPJal  Ke3eHICpiHJIe
KOJIaWJIbl MHKJIFO3UBTI, (PU3UKAJIBIK

KOHE OHJIAH OKBITY OPTaChlH KYpY
MYMKIHJIT 1.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1. Oprypni tunteri OutiMm Oepy
opTaNapbIHJIa OKY JKOHE
KOII0aCIbUIBIK MPOLECTEPIH
MearOTUKAIBIK ~ MaFblHAJIBI  TYPJE
yKoOamanael, Ky3ere acChIPaJIbI,
Oaranaijipl )KOHE JAMBITAJIbI, OPTYPIIi
nupABIK  pecypcTapibl TakjgaiaHa

aJajpl.
OH3. O3iHIH KYHIBUIBIKTAPBIH,
Ke3KapacTapblH, STUKAJIBIK

MPUHITAIITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CBIHM TYpPFBIJIaH Oarajayra JaibIH,
O31HIH [I€1arOruKaJjbIK JaMYFI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  oJ-
ayKaTBIHBIH  JIlaMybl ~ VIIIH  JKaHa
MakcaTrTap KOs ajajpbl.
KaaeInTacarbiH Ky3bIpeTTep:

OKBITY/IaFbI WHHOBAIUSUIBIK
MEIarOTHKAIBIK  TEXHOJIOTUSIIAP/IbIH
TEOPHUSJIBIK ~ HETI3IepiH,  opTypuii
MeIarOTUKAJIBIK KyHenepain
epeKIeNiKTepiH, COHMai-ak OuliM
OepydiH op Typial JeHreinepine
apHaJIFaH OimimM oepy
OarmapiamanapbIHbIH

epeKmeNikTepiH  Ounenmi;  KociOm

KbI3METTE >KaHa TEXHOJIOTUSIIAP/IbIH
WHHOBALMSUIBIK MJCSUIApbIH  XKY3€ere
aceIpy.

MIpEIoIaBaHus
IIpepexkBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Heab: BeIpaboTaTh TOTOBHOCTH K
BCECTOPOHHEMY IMOHUMAaHHUIO
CTpaTeruid ¥ METOJOJIOTHI

NpernoaBaHusl M CIIOCOOHOCTh
IIPUMEHATH 150, pu
IJIAaHUPOBAHWH, NIPCIIOJaBAHUN U
OIICHKE.

Kpartkoe onucanue:

Hucnunnuza BbIpabaTHIBaET
TFOTOBHOCTb K BCECTOPOHHEMY
[IOHUMAaHUIO CTpaTerui u

METOJOJIOTUA TIPENOJaBaHUs U
CIIOCOOHOCTh MPUMEHSTh UX MPU
IJIAaHUPOBAHWH, NIPCIIOJaBaHUN U

OIICHKE WHHOBAITHOHHBIMH
crocob6amMu, COOTBETCTBYIOLUIUMU
KOHKPETHBIM  IT€JIarOTHYECKUM
CHUTYaIHUsIM, YCIIOBHSIM
KOHKPETHOU IIIKOJIBI 31
BO3MOXHOCTSIM  00ydJarommxcs,
CIOCOOHOCTD CO3/1aBaTh
MO IXO ST E WHKITIO3UBHBIE,
buzndeckue W OHJIAWH-CPEIbI

0o0y4YeHHsT Ha pa3HBIX JTamax
00pa3oBaTeNILHOTO Mpoliecca.
Pe3ysabTarnl 00yueHus:

PO1. PaspabaTsiBaeT, BHEIpSET,

OIICHUBAET u pa3BHUBaeT
MIPOLIECCHI oOyueHust u
PYKOBOJICTBA B Pa3jIMYHbIX THUIIAX
00pa3oBaTebHOI Cpelbl
Nearorn4ecku 3HAYUMBIM
o0pazom, crocoOeH
UCII0JIb30BATh pa3iInyHbIe
(G pOBbBIE PECYPCHI.

PO3. l'oToB KPUTHUYECKU
OIICHMBATh  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKUE

NPUHINIBL ¥ METOJABI PadOTHI,
CIIOCOOEH CTaBHTh HOBBIC LEIH
IS CBOETO  COOCTBEHHOIO
IeJarOTHYECKOTO pa3BHTHS,
pa3BUTHUSI CBOEH OpraHM3alUuH M
npo(eCcCHOHATIBLHOTO
Omaronoayyus.

®opmMupyeMble KOMIETEHINN:
3HaTh TEOPETUYECKHE OCHOBBI

VHHOBAIIMOHHBIX
NIeJarOTUYECKUX TEXHOJIOTUH B
oOyueHuw, 0COOCHHOCTH
pa3IUIHBIX MeIarOTUIECKUX
CHCTEM, a TaKKe
o0pa3zoBaTeNbHBIX poTrpamMm
JU1st pa3IUYHBIX YPOBHEHU

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Develop a
comprehensive understanding
of teaching strategies and
methodologies and the ability
to apply them in planning,
teaching, and evaluation.

Brief description:

The discipline develops a
readiness for a comprehensive
understanding of  teaching
strategies and methodologies
and the ability to apply them in
planning, teaching and
assessment in innovative ways
that are appropriate for specific
pedagogical situations, the
conditions of a particular
school and the capabilities of
students, the ability to create
suitable inclusive, physical and
online learning environments
at  different  stages  of
educational process.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.
Formed competencies:

to know the theoretical
foundations of innovative
pedagogical technologies in

teaching, the features of
various pedagogical
systems, as well as
educational programs for

various levels of education;
to introduce innovative
ideas of new technologies
into professional activities.



Moayasb koabi: OYYB -9

Moayas araybl:  OKbITY  KOHE
yiipety yurin 6aranay

IIon aTaysbl: baranay )xoHE 1aMbITy

IIpepexkBu3uTTEp: -

IHocTpexBu3uTTEP: -

Makcarbi: OKYy porecine
OaranayiblH MaHBI3IbUIBIFBIH TEPEH
TYCIHYA1 JKOHE OKy TIPOIECIHIH
OpTYpJIl Ke3eHJIEpIHAe OACeNTI Typle
CBIHJApJbl Oaranaynbl KaMTaMmachl3
eTy OJKOHEe OuliM  anymbuIapibl

Oaranayra TapTy KaOUIETIH JaMBITY.
KpicKama cunarramacsl:
O3 OuTiM  canachl
OaranmayIbIH opTypii
TEXHOJIOTHSJIAPBIH,  MPUHITUITEPIH,
Ke3eHJepiH, Oarayiay KypalJapbiH
(OHBIH 1HIIHAE  KaJIbIITACTBIPYLIBI,
KUBIHTBIK Oaramay >koHE ©31H-031
Oaramay, e3apa Oaramay T.0.)
aHBIKTAYFa, aXbIpaTyra KOHE
KOJIJaHyFa YUpeTe/Il.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH3. O3iHIH KYHIBUIBIKTAPBIH,
Ke3KapacTapbIH, ATUKAJIBIK
MPUHITAIITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CBIHM TYpFBIAaH Oaranayra JailblH,
O31HIH [I€1arOruKaJjbIK JaMYFI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  oJ-
ayKaTbIHBIH ~ JlaMybl ~ VIIIH  >KaHa
MakcarTap KOs ajajpbl.
KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
HETI3r1 TICUXOJIOTHSITBIK —
MearoTUKabIK YFBIMAP/IbI,
3aHIApIbl  KOHE  KYOBLIBICTap.IbI
Olmeni; TEeJaroruKaylblK  OPEKeTTi
TyTacTail KaObulgayFa >KoHE >KyMHeni
oiimayra KaOi1eTTi; TopOueney MeH
OuriMm  Oepyne  TYIFaHBIH  Jamy
3aHJIBUTBIKTAPbIH MEHTepeIi

OOWMBIHIIIA

oOpa3zoBaHus; peann3oBaTh
WHHOBAI[MOHHBIC HJCH HOBBIX
TEXHOJIOT U1 B
npodeccrnoHanbHO I

NS TETbHOCTH.

Koa moayas: [100 — 9
Ha3Banue MOJYJIsl:
[IpenonaBanue W OLICHUBaHUE
JUi 00y4eHuUs

Ha3Banue AUCUMITHHBI
OueHuBaHue U pa3BUTHE
IIpepexkBU3MUTHI: -
IocTpexkBU3UTHI: -

Henb: BbIpaboTaTh riIyOOKOE
NOHMMaHKME 3HAYEHUS OIICHKH B
npoiiecce 00y4yeHust "
CIIOCOOHOCTh obecrevynThb
KOHCTPYKTHBHYIO  OILIEHKY B
ATUYECKOU MaHepe Ha
pa3IMyHBIX ~ dTamax IMpolecca
oOyueHus u MIPUBJICYECHUE
00yJaronuxcsi K OIEHUBAHHUIO.
Kpartkoe onucanmue:

Yuur OIIPENENATD,
muddepeHnnpoBaTh u
HCII0JIb30BATh pa3ianyHbIe
TEXHOJIOTUU OIICHUBAHMSI,

MPUHIIMIIBI, 3TAIbl, HHCTPYMEHTHI
OIIEHMBAHUA B CBOEH oOsacTu
3HaHW# (BKJIIOYass (hopMaTUBHOE,
CyMMAaTHMBHOE OILIGHUBAaHUE U
CaMOOILIEHUBaHUE,
B3alMOOIICHUBAaHUE, U TIp.).
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO3. l'otoB KPUTHUYECKU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKUE

NPUHINIBL ¥ METOJABI PadOTHI,
CIIOCOOEH CTaBHTh HOBBIC LEIH
IS CBOETO  COOCTBEHHOTO
IIeJarOTHYECKOTo pa3BHUTHS,
pa3BUTHUS CBOEH OpraHM3aluH M
po(ecCHOHATIBLHOTO
Onaronoayyus.

®opmMupyeMble KOMIETEHINN:
3HAaeT OCHOBHBIE IICHXOJIOTO-
HeJarOTUYecKue TIOHSITHS,
3aKOHBI W SIBICHHS; CIIOCOOEH K

CUCTCMHOMY MBIIIIJICHHUIO u
HCJIOCTHOMY BOCIPHUATUIO
MeJarorn4eckom

JIENCTBUTEIIHLHO CTH, nMECT
MMPpEaACTaBJIICHUC (o)
3aKOHOMCPHOCTAX Pa3BUTUA

JUYHOCTH, Tpolieccax OO0ydeHUs
¥ BOCITUTAHUSI.

Code of module: TAL — 9
Name of module: Teaching
Methods and Technologies
Name of discipline:
Assessment and
Development
Prerequisites: -
Postrequisites: -

Purpose: Develop a deep
understanding of the
importance of assessment in
the learning process and the
ability to provide constructive
assessment in an ethical
manner at various stages of the
learning process, and involve
students in assessment.

Brief description:

The discipline develops a deep
understanding of the
importance of assessment in
the learning process and the
ability to provide constructive
evaluation in an ethical manner
at various stages of the
learning process and involve
students in assessment.
Teaches to identify,
differentiate and use various
assessment technologies,
principles, stages, assessment

tools in their field of
knowledge (including
formative, summative
assessment and self-
assessment, peer assessment,
etc.).

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically

evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.
Formed competencies:
knows the basic
psychological and
pedagogical concepts, laws
and phenomena; capable of



Moayas koasi: OTMK — 10

Moayas  araybl:  Opbic  Tii,
MOJICHUET1, KOMMYHUKAIIHSICHI

IIon araybl: Opsic TUTIHIH
MIPAKTUKAIIBIK KYPCHI
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: opbic TUll  OOWBIHIIA

OUTIMAI1 JKYHieney JKoHe TEpEeHIETY.
Kpickama cunarramacsi:

ITIon opeic TiTIH Outydl Kyieneini
KOHE TEpeHJETEell; SPTYPIl JKaHpiap
MEH CTHJIBAET! MOTIHAEpP.I TYCIHYL,
KaObUIIAyBl  JKOHE  IIBIFapyIbl,
aybI3llla JKOHE JKazbamia  Typhae
KIIMIIEJICHTeH Coyiey popMymaaapbiH

KOJJIAHYIBI,  OPTYPJIi  JKaHPAAFBI
ICKepJIiK  KyKaTTaMaHbl 3€epTTeyIi,
TaNIayIbl XKOHE  KYpaCTHIPY/bI
KaJIBIITACThIPA/IBI.

OKBITY HITHKeJIepi:

OHS. Kaszipri opsic onebu Tii xyiie
peTinae (bonetuka, JIEKCHKa,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OIpJIIKTEePIHIH COMIeYyeT1 KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepin
KojmaHaapl. Kaszipri opeic  TUTIHIH
TApUXbIH  KOHE  OHBIH  QJIEMJIIK
MOJICHUET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oimeni. Typmi Tinmik KyObUIBICTAPABI
KBaJIM(pUKALIMSIIIAYFa, TULIIK
OipiKTepIiH KyHemik
OallaHBICTApPbIH ~ KOHE  OJIAPJIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.

OH6. Opbic TimiH ome0M TYpiHIE,
TaOBICTBI KapbIM-KAaThIHACKA KaXKEeTT1
ceiney OpEeKeTiHIH opTYpIIi
TypiepiHae (ceilney, ThIHAAY, *Ka3zy,
OKY), KapbIM-KaTBIHACTBIH OapJibIK
HBICAHJIAPbl MEH TYpJIEPIH/E, COHBIH
IiHae BUPTYaIabl KOMMYHUKAIIHSIA
olzeml. Opeic CoUmneyiHiH
HOpMaJaphlH, CTHIIBJIIK KOHE
KAHPIBIK aTyaHJIbUIBIKTEI MEHTepe/i.
Opbic omebu TUTIHIH HOpPMajapblHA
coiikec, OpTYpAl  KaFjaiiapia,
opTYpIIi QNIeyMETTIK JKOHE
CTHIIMCTUKAIBIK KOHTEKCTTEp/i
€cKepe OTBIPHIM, TUIAIK Kypalgapibl

Koa moxyas: PAKK - 10
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK, KYJIBTYPa, KOMMYHUKAIIHSI
Ha3zBanue AUCHUTLTAHBI:
[IpakTHueckuii Kypc pycCKOTo
SI3BIKA

I[IpepexkBU3NTHI: -
I[MocTpekBU3UTHI: -

Heasb: cucrematu3upoBaTb U
yrayOuTh 3HAHUS 1O PYCCKOMY
SI3BIKY

Kpartkoe onucanue:
JlucuuniauHa CUCTEMaTU3UPYET U
yrayOsieT 3HaHUsl M0 PYCCKOMY
S3BIKY; (OPMHUPYET TOHWMAaHHE,
BOCIIPUSTHE W TPOJYIIUPOBAHUE
TEKCTOB Pa3HOI0 KaHpa U CTHIIA,
HCIOJIb30BaHNE KIIMIITNPOBAHHBIX
peueBblx (GopMyn B YCTHOM U
MUCbMEHHOU (opMe, HU3YyYeHHE,
aHaIN3 U COCTaBJICHHUE IEJIOBOU
JOKYMEHTAIlUU Pa3HbIX KaHPOB.
Pe3ysabTarnl 00yueHus:

POS. Ilpumensier 3HaHuUA O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEepaTypHOM SI3BIKE KakK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHIIax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHUIL
PYCCKOTO si3bIKa B peyd. 3HAeT
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO $I3bIKa M €ro MEeCTO B
MHUPOBOH KyJIbTYpe M HayKe.
Crniocoben KBTI (UIIUPOBATH
pa3inyHbIe S3bIKOBBIC SIBICHMUS,

ONpENeNATh CHCTEMHBIE CBSA3H
A3BIKOBBIX  €IMHHUI U  HX
GyHKUIMN.

PO6. Bnaneer pycckuM sI3bIKOM
B €ro JureparypHoil c¢opme, B
pa3M4YHBIX  BUAAX  PEUYEBOMU
JESTENbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUIg  YCHEIIHOW KOMMYHHUKAIUU
(roBopeHnwue, ayJMpOBaHUE,
OUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopMax u THMax oOIIEeHHUs, B TOM
qucie BUPTYaJIbHON
KOMMYHUKAIUH. Biageer
HOpMaMH pycCcKoOit peun,

systemic  thinking  and
holistic perception of
pedagogical reality; has an
idea about the patterns of
personality  development,
the processes of training
and education.

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Practical course of the

Russian language
Prerequisites: -
Postrequisites:-

Purpose: systematize and
deepen your knowledge of
the Russian language

Brief description:

The discipline systematizes
and deepens knowledge of the
Russian language; forms the
understanding, perception and
production of texts of different
genres and styles, the use of
cliched speech formulas in oral
and written form, the study,
analysis and compilation of
business documentation of
different genres.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge
about the modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns



JYPBIC TaHAAN aJajbl.
KasbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ mMyramimuaepaiH — Kyiie
peTiHme Kazipri opeic omedm Timi
(poneTnka, JiIeKCHKa, TpamMMaTHKa),
ceiieyzeri opwic Tl OIpIiKTEpiHiH
KbI3MET €Ty epexenepi Typajbl
Tycinikrepi O6ap. Omap Kasipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH OJICMJIIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oimei. opTypii TULTIK
KYOBUIBICTApIBI  JKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEePTIH KYHEITIK
OaiiTaHBICTApBIH ~ KOHE  OJIAPJBIH
KBbI3METIH aHBbIKTayFa KaOlIeTTI.
bonamak myranimaep opbiC TUIIH

oneOu TypiHIe, TaOBICTHI KapbIM-
KaTbIHACcKa Ka)KeTT1 ceitiiey
OpEKeTIHIH  9pTYpial  TypiepiHie

(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypraTTapblHAa,  COHBIH  IHIIHJE
BUPTYaJ/Ibl KapbIM-KaTbIHAcTa OLIel.
OpbIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTHJIbJIIK
MOHE >KaHPJIBIK OpTYPIUIriH Ouieni.
Opsbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
colikec, opTYpJi  JKarmainapna,
OPTYPJIl QJIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHIIEPA1  €CKEpe  OTHIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl IypbIC TaHIai
ayajpl.

bonamak myraniMaep Ka3zaKCTaHIBIK
QJICYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTerl
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
YKaFIaiyiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOJECHMETIH KaObUIAAlabl, ©31HIIK
MaomimaeMe kacaii  amaael.  Opbic
TUTIHIH 3THOMOJICHH €PEKIICITIKTEPIH,
MOJICHHETAPANIBIK  KapbIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3€re acelpy MakcaThIHIA
TUINIK  opmanapabl  KOJJaHYIbIH
IparMaTUKAaJIbIK EpeKIICIIKTepiH
O6iteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OpBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢mnocopusiceiMeH  GailTaHBICTBIPHII,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC KOHE Ka3ak
MOJIGHUETIHIH  TUIAIK  (akTinepin
CAIIBICTBIP aNajbl.

Bonammak Mmyranimaep opbIC TUTIHAE
KOCiOM KoHE aKaJeMHsUIBIK OpTaia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opsic TUTIHE
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAp
OoMBIHINIA Jka30ala aKaJIeMUSIIBIK
MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.

Bomamak wmyramiMaep oOpbic  TiI

CTUJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3uemM. YMeeT [enarb
IPaBUJIbHBII BBIOOP
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIMTEPATYpPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYyalUsiX, C Y4E€TOM
pa3IMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
®opmMupyeMble KOMIIETEHIUH:
bynymue VUUTEISIT ~ UMEIOT
IPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM  S3BIKE

Kak cucTeMe (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTtuka), 0
npaBwiax  (pyHKIMOHUPOBAHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT HUCTOPHUI0 COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO $I3bIKa U €ro MECTO B
MHpPOBOM KyJIbType U Hayk.
CriocoOHBl  KBaNMUIUPOBATH
pa3u4HbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IWHUI] W WX
GyHKIMH.

Bynymue  yuurens  Biaaeror
pPYCCKUM  SI3BIKOM B €IO
JTUTEPATYPHOI dbopme, B
pa3MuHBIX ~ BHJAX  peueBOH
NEeSITeIbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUI1  YCIIENIHOM KOMMYHHMKallUH
(roBopeHnwue, ayAupOBaHUE,
IUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopmax 1 TUIMaxX OOIICHUSI, B TOM
qucie BUPTYyaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHUH. Brnaneror
HOpMaMH pycckoii peun,
CTHUJIEBBIM u KAHPOBBIM
pa3sHooOpa3ueM. YMeEIT Jenarb
IPaBUIbHBIN BbIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEICTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMHu
PYCCKOTO JIMTEPATypHOI'O S3bIKA,
B Pa3HBIX CUTyallUAX, C Y4ETOM
pPa3IMYHBIX  COLMATBHBIX U
CTHJIUCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue  yuurens — yMerT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO KYIBTYpY, CO3/aBaTh
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBAaHUSA C

yu€ToM  YCIIOBHH W 3aj;ad
TOJICPAHTHOTO  OOIEHHS B
Ka3aXxCTaHCKOM
COILIMOKYJIbTYPHOM
IPOCTPaHCTBE. 3HaroT
STHOKYJIBTYPHBIE  OCOOCHHOCTU
pYyCCKOro SI3BIKA,

the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose



OlTiMi MEH onebueTTaHy callaChlHIa
(axnmapatTsl Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
XoHe Oimimal Oackapy JarablUIapbIHA
ue. Opbic GUIONOTHICH CallachIHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
acblpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TYpHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPIe
moiy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa ajajbl.

Mopayab koasi: OTMK — 10
Mopyas  arayel:  Opslic
MOJIEHUET1, KOMMYHHUKAIIUSCHI
IIon araybl: EmMie MeH TBIHBIC
OenruiepiHiH KUbIH CypaKTaphbl

TIII,

IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarsi: op¢orpadrap MEH
MyHKTOTpamMMasapibl TaHy KaOileTiH
JIaMBITY, AHBIKTaMaJIbIK
MaTepHaIapMEH  KYMBIC  ICTeyre
yHpery.

KbIcKaima cumaTraMachl:
IIoH eMile MEH NIYHKTyalUsHBI TaHY

nparMaTuyeckue  OCOOCHHOCTH
YIOTPEOICHHS SI3BIKOBBIX (POPM C
1IETIBI0 YCIELTHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oOrIeHusl.
CriocoOHbI  00y4aTh pPYCCKOMY
S3bIKY B CBSI3U C KYJIbTYpOH W
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
IIEJIOM; COIIOCTABIISITh SI3BIKOBBIC

(GaKTBl PYCCKOM H Ka3axCKOM
KYJIBTYP.

bynymue yuutens crnocoOHbI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoeCCUOHAIBHOM "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEKCTBl IO

(buI0IOTUUECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yunrens — HMMEROT
HAaBBIKH HCCIIEIOBAHUS i
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 001aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, cUCTEMATU3AINA
uH(popMauu; MOJAETUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JIESTETLHOCTH).
OCYIIECTBIISTh
HCCJIEI0BATEIIbCKYIO
eITEIbHOCTD B obnactu
pycckoro (Qmiionoruu, B TOM
YHCIIe PYKOBOIHTH
HICCIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/IaBaTh TEKCThI Pa3HOTO THUIIA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSTENbHBIN
aHaJIM3 TeKCTa MPOU3BEICHHS).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: PJKK - 10

HasBanue moayasi: Pycckuit
A3BIK, KyJIbTYpa, KOMMYHHUKAIUs
HaszBanue AHCUHMILIUHBI:

Tpynusle Bompocsl opdorpaduu
Y IIYHKTYyalux

IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

Heab: BbIpaboOTaTh CIOCOOHOCTD
K pacro3HaBaHHIO Oopdorpamm U
OYHKTOTPaMM, YYUTh paboTe co
CIPaBOYHBIM MaTEPHUATIOM
Kpartkoe onucanne:
Jucuunnuza BbIpabaThHIBaET

of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Difficult questions of

spelling and punctuation
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: develop  the
ability to recognize spelling
and punctuation errors, and
teach students how to use



KaOLIeTiH IaMBITaAbl, AHBIKTAMAJIbIK
MaTepHuaaIMeH KYMBIC icreyre
yiipereni, omebu TunAiH ka3baria
TYPIHIE €pKiH ceiyiey aarapUIapbIH
KETUIAIPel, MOTIHTe KYPBUIBIM/IBIK-
CEMaHTHKAJIBIK, JTUHTBUCTUKAJIBIK
Tanjay jkacay KaOUIeTiH JaMbITaIbl.
MOTIHII KaObuimayra OalIaHBICTHI
xaz0arma ceuyeyiH TBIHBIC
OenrinepiHin eH KOJIQMIIBI
HYCKaJIapbIH TaH/IaYy.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHS5. Ka3ipri opbic onebu Tini *Kylie
peTine (dbonetuka, JIEKCHUKA,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OIpJIIKTEPIHIH CONIEYEr1 KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepiH
KonmaHansl. Kasipri opeic TUTiHIH
TapuXbIH KOHE OHBIH  QJEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oieni. Typmi Tk KyObUIBICTapbI
KBaJIM(pUKaLMsIIayFa, TUIIK
OIpIIKTEepIiH KYHETK
OaliTaHBICTApPBIH ~ KOHE  OJIAPIIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.

OH6. Opwic TUTIH ome0u TYpIHAE,
TaOBICTHl KAapBIM-KAaThIHACKA KAXKETT1
ceitiiey OpEKETIHIH oprypii
Typiiepinae (ceiisiey, ThIHIAY, Ka3zy,
OKYy), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJIbIK
HBICAHJIApbl MEH TYpJIEPIHJIE, COHBIH
IHe BUPTYaJIJbl KOMMYHUKALIHSIA
oinei. Opsic coIIeyiHIH
HOpMaJaphblH, CTHJIBJIIK KOHE
KAHPJIBIK aTyaHJbUIBIKTEI MEHIepe/Ii.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
colKec, oprypii XKaraannapaa,
oprypii QJIEYMETTIK KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK KOHTEKCTTepi
€CKepe OTBIPBIN, TULAIK Kypaaaapibl
IYpBIC TaHAal anajbl.
KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramiMaepniH — Kyie
peTiHme Kazipri opeic omedu  Timi
(poneruka, IeKkcuka, TpamMMaTHKA),
ceifiieyzieri opbic Tl OIpIIKTEpPiHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikrepi 6ap. Onap Kasipri opsIC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypai TUTIK
KYObUIBICTApBl  OKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEePTiH KyHemik
OalimaHbICTApPBIH  JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
Bomamak wmyramiMzaep OpBIC TUTIH
onebu TypiHae, TaOBICTBI KapbIM-

CIOCOOHOCTh K PAaclo3HaBaHUIO
opdporpaMm H TYHKTOTpamM,
y4uT paboTe CO CIPaBOYHBIM
MaTepUaIoM, COBEPLIEHCTBYET
HABBIKK CBOOOJHOTO BJIAJICHUS
MUCbMEHHOU hopmoii
JUTEPATYPHOTO sI3bIKa, pa3BUBAET
CIIOCOOHOCTH K  CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKOMY,
JMHTBUCTUYECKOMY aHaJIU3y
TEKCTa, BbIpadaThIBACT yMEHUS
BbIOMpATH Hauboiee
HOJXOSIINE BapHaHTHI
INYHKTYallMOHHOTO  O(OopMIIEHUS
IICbMEHHOU peuun B
3aBUCUMOCTHU BOCTIPHSITUS
TEKCTa.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POS. Ilpumenser 3HaHHSA O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEpaTypHOM SI3BIKE KaK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 IpaBuiax
(GYHKITMOHUPOBAHUS € IMHHII
PYCCKOTO s3bIKa B pPE€YM. 3HAET
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa U €ro MEeCTO B
MHpPOBOM KyJbTYpe M Hayke.
Cnocoben KBaTM(UITUPOBATH
pa3IuyYHbIE S3BIKOBBIC SIBJICHMUS,
OTIPENeNATh CHUCTEeMHbIE CBSI3U
A3BIKOBBIX ~ €OMHMII U HX
GyHKITUN.

PO6. Bianeer pycCKuM SI3bIKOM
B €ro JjureparypHoil c¢opme, B

oT

pa3MyHBIX ~ BHJAX  PEUCBOM
NS TeTbHOCTH, HEO0XOIUMBIX
JUISL  YCTICNTHOW KOMMYHHKAIIMH
(roBopeHue, ayJIMpOBaHUE,
NUCbMO, 4YTEHHWE), BO  BCEX
dbopmax u THIaxX OOIICHHS, B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Bnaneer
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeeT [enartb
NIPaBUJIBHBIH BBIOOD
JMHTBUCTHYECKHX  CPEJICTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HbIX CUTYyalUSIX, C yYETOM
pa3NUYHBIX  COLMANBHBIX U
CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
dopMupyeMbie KOMIIETCHIIMN:
bynymue — yuutens = UMEIOT
MPEICTABICHHE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypHOM  SI3bIKE

reference materials

Brief description: The
discipline  develops the
ability to recognize spelling
and punctuation, teaches
how to work with reference
material,  improves the
skills of fluency in the
written form of the literary
language, develops the
ability to structural-
semantic, linguistic analysis
of the text, develops the
ability to choose the most
appropriate options for the
punctuation  design  of
written speech, depending
on the perception of the
text.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge
about the modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,



KaTbIHACKA KaXKeTT1 ceuney
OpeKeTIHIH  JpTYypii  TypiepiHnue
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK TypJepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYaJI bl KapbIM-KaTbIHACTa Olnei.
OpsIc TUTIHIH HOPMaNAPbIH, CTHIIBIIK
KOHE SKaHPIIBIK SPTYPIUIriH Oinesni.
Oppic ome0M TUTIHIH HOpMajlapbIHA
coiikec, opTYpAl  JKarjaiiapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAL  €CKEpPEe  OTBIPHII,
TUIMIK Kypaujgapipl AypbhIC TaHJAH
anapl.

Bonamak myranmimaep Ka3zaKCTaHJBIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEeHICTIKTET1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
YKaFIaisiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBII, OpBIC TUII MEH OpbIC
MOJCHHMETIH KaObUIAAlabl, ©31HJIK
MoniMaeme kacad  amanel.  Opbic
TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNIKTepiH,
MOJICHHETAPAIIBIK KaphIM-KaThIHACTHI
COTTI KYy3ere achlpy MaKCaThIH/Ia
TUIAIK  (opmanapasl  KOJIAHYIBIH
MparMaTHKaJIbIK EpEeKIICITIKTepiH
Outeni. OpbIC TUTIH KBl OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHUETIMEH,
dunocodusiceiMeH OaIaHBICTHIPHIT,
OKBITYFa KaOIIEeTTi; OPBIC kKoHE Ka3akK
MOJIEHHUETIHIH ~ TUIAIK  (aKTuIepiH
CaJIBICTBIP aJajibl.

Bonamak myramiMaep opbic TUTIHAC
KociOM JKoHE aKaJeMHsUIBIK opTaja
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAaC jKacayra
KaOLIeTTI. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSIIBIK TaKbIPbIITap
OoibIHIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHAEP KYpacThipa anajpl.
bonamak wmyframgiMaep OpbiC  TLI
OlTiMI MEH o/eOHeTTaHy callachlHIa
(axmapatTsl Tanuay, OH/JIEY,
KyiHeney;, FbUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiriney, 6omkay, jxobanay) 3eprrey
xoHe OuTiMAl Oackapy JaFabLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIa
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIBUIAPIBIH

FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KeTekwimik ere amaapl. Typmi
TypratTarel ~ MOTiHAEp  (aHzmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEPre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHILIe TaJ/1ay) KypacThIpa anajpl.

KaK CUCTEME (poneruka,
JICKCHUKa, rpaMMaTtuka), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHHPOBAHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT MCTOPHUIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO f3bIKa U €ro MeCTO B
MUPOBOM KyIbType M Hayk.
CriocoOHBI  KBaNM(UIIUPOBATH
pa3uyHbIe S3BIKOBHIC SIBJICHUS,
OTIPENICNATh CHCTEMHBIE CBS3H
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W HUX

GyHKIIH.
bynymue
pPyCCKUM
JUTEPATYPHOUI
pa3IMYHBIX  BUJAX  pEYEBOM
JIeATEIIHHOCTH, HEO00XOINMBIX
JUIs  YCHEIIHOW KOMMYHHUKAIUU
(roBOpeHuE, ayJIMpOBaHUE,
MHMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeEX
dbopmax 1 TUIaxX OOIIECHUS], B TOM
YHCIe BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIUU. Bnageror
HOpMamu pyccKoit peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pa3zHooOpa3ueM. YMeET JenaThb
MIPaBUIILHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH
PYCCKOTO JIUTEPAaTYypPHOTO SI3bIKa,
B Pa3HBIX CUTyalUsX, C Y4E€TOM
pPa3sIUYHBIX ~ COLMAIBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue — yuutens — yMeroT
BOCIIPUHHUMATh PYCCKYIO Peub U

PYCCKYIO KYJIbTYPY, CO3/1aBaTh
cOoOCTBEHHbIE BBICKA3bIBAaHUS C

YUHTENS  BIAACIOT
SI3BIKOM B €TI0

dbopwme, B

y4éToM  yCcIoOBMH M 3agad
TOJICpAaHTHOrO  OOIIeHHs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HaroT
STHOKYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTH
pycckoro A3BIKA,
nparMaTudeckue  0COOEHHOCTH
yIOTPeOICHUS SI3BIKOBBIX (OPM €
LEJIBIO YCHEIIHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oO11eHusl.
CriocoOHbl  00y4aTh pYCCKOMY

SI3BIKY B CBSI3U C KyJIbTypOH H
¢unocodueit pycckoro Hapoja B
LIEJIOM; COIIOCTABIIAThH SI3BIKOBBIE
GakThl pycCKOM U KazaxcKou
KYJIBTYP.

Bynyume yuurtens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAaIUIO B

grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural ~ space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written



Moayas koabi: OTMK — 10
Moayas  araybl:  Opbic
MOJICHHET1, KOMMYHUKAILIUSACHI
IIon araybl: OppiC KoHE Kazak
TUILACPIHIH CaJIBICTBIPMAJIbI
rpaMMaTHKAChI

IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcatbi: Kypc opeic xoHe Kazak
TUIACPIHIH TpaMMAaTHKAChIH JKYHel
TYpAE CaJbICTBIPMANIBI CHUIIATTaYFa,
CaJIBICTHIPBLIATHIH TULACPIIH
KYPBUIBIMBI MEH KBI3METIHIH OpTYpJIi
JeHreiIepiHAeri YKCacThIKTap MeEH
allBIpMAaIIbUIBIKTAPIBI aHBIKTayFa
OaFpITTaIFaH

KpIckaima cumaTramMachl:

bonamak Myframimaep oOpbic KoHE
Ka3aKk TULAEpIHIH TIpaMMaTHKaJIbIK
KYHETepiH calbICTHIPMAaIbl TYPFBIIaH
XKeTik MeHrepreH. Omap opbic KoHE
Ka3aK TULAEpIHIH JIMHTBUCTUKAJIBIK
TEPMUHOJIOTHSCHIH Naii1amaHabl.
OKBITY HOITHAKEIEPi:

OH4. TI'paMMaTukanblK >XyHenepre
CaNBICTBIPMANIBl  TaNZAy Kypriseni,
OpBIC JKOHE Ka3aK TUIAEpIHIH TUHIK

Tii,

npogeccuoHaIbHON u
aKaJIeMHIeCcKon cpene Ha
pycckoMm  sbike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKUe  TEKCTHl IO
¢uIonorndyecko TeMaThKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue VUUTEISIT ~ UMEIOT
HABBIKU HCCIICTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSMHU B 001acTH
pyccKoit JINHT BUCTUKH u
JTUTEPATypOBEACHUS (ananms,
00paboTka, cUCTEeMaTH3aIus
uH(pOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
IPOTHO3HPOBAHHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JESITETbHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (umionoruu, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
HCCIIEN0BATEIbCKON paboroit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOIO THIIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTapUH,
0030p HAay4HbIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Hay4yHOH
CrniocoOHbl

Kox moayasi: PAKK - 10

Ha3Banue wmoayasi: Pycckuii
A3BIK, KYJIbTYpa, KOMMYHUKAIIHS
Ha3zBanmue AUCHUIIUHBI:

ConocraBurenbHas TpaMMaTHKa
PYCCKOTO M Ka3aXCKOI'O SI3bIKOB
IIpepexkBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Heas: Kypc opueHTupoBaH Ha
CUCTEMHOE  COIIOCTABUTEJIBHOE
OIMCAaHNUE TPAMMATUKH PYCCKOTO
U Ka3aXCKOTO SI3BIKOB,
BBISIBJICHUE CXOJCTB M pa3iInyuui
Ha Pa3HBIX YPOBHSX CTPYKTYPBI U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS
COTIOCTABJISIEMBIX S3BIKOB
Kparkoe onucanue:

byaymue  yuurens  BiIaneroT
IrPaMMAaTUYECKUMU  CUCTEMAMHU
PYCCKOTO M Ka3aXCKOI'O SI3bIKOB B
CONOCTaBUTENIBHOM acnekTe. OHu
IPUMEHSIOT  JIMHITBUCTUYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHI0  PYCCKOTO U
Ka3aXCKOT'O SI3bIKOB.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

POA4. OcymecTBisier
CPaBHUTEIIbHBII aHanus

academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, 1ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Comparative grammar of
Russian and Kazakh
languages

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course is
focused on a systematic

comparative description of the
grammar of Russian and
Kazakh languages, revealing
similarities and differences at
different levels of structure and
functioning of the languages
being compared.

Brief description:

Pre-service teachers are
proficient in the
grammatical systems of
Russian and Kazakh

languages in a comparative
aspect. They use the



KYOBUIBICTAPBIH ~ KIKTEWIi,  OpBIC
TUTIHIH (akTuiepiHe OUTIKTI TapuxH
TyciHikTeme Oeperi.

KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ mMyramimuaepaiH — Kyiie
peTiHme Kazipri opeic omedm Timi
(poneTnka, JieKCHKa, TpamMMaTHKA),
ceiieyzeri opwic Tl OipJiKTepiHiH
KBI3MET €Ty epexelepi  Typaibl
Tycinikrepi O6ap. Onap Kasipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypai TUIITIK
KyObUIBICTApJIbl  JKIKTEyre,  TULAIK
OIpIIKTEePIIH KYHEITK
OaliaHBICTApPBIH  JKOHE  OJIapIbIH
KBI3METIH aHBbIKTayFa KaOLIeTTI.
bonamak wmyramimaep oOpbIc  TUIIH
oneOu TypiHIE, TaOBICTHI KapbIM-
KaTbIHACKA Ka)KeTT1 ceitiiey
OpEKeTIHIH  9pTYpial  TypiepiHue
(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpraTTapblHAa,  COHBIH  IHIIHJE
BUPTYaJ/Ibl KapbIM-KaTbIHAcTa OLIel.
OpsIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTUJIBIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPIUIIriH Outem.
Opsbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
colikec, opTYpyi  JKarmainapna,
OPTYPJIl QJIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHJIEPA1  €CKEpe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl JIypbIC TaHIai
ayajpl.

Bbonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTerl
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
YKaFIaisiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHHMETIH KaOBUIZAHIbl, ©31HIIK
MaomimaeMe kacail  amaapl.  Opsic
TUTIHIH 3THOMOJICHH €PEKIICITIKTEPIH,
MOJICHHETAPANIbIK  KapbIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3€re acelpy MakcaThIHIA
TUINIK  opmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTEepiH
Oiteni. OpbIC TUIIH JKajlmbl OpBIC
XaJKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢mnocopusiceiMeH  OailTaHBICTBIPHIT,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC KOHE Ka3ak
MOJCHHETIHIH  TUIAIK  (akTiepin
CAIIBICTBIP aajbl.

Bonamak myranimzaep opbIC TUTiHAE
KOCIOM KOoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opsic TUTIHIE
(UITONOTUSITBIK, TaKBIPBIITAp
OoMbIHINIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK

rpaMMaTHYECKHX CHCTEM,
KJIaccupUIpyeT SI3BIKOBBIC
SIBJICHHUSI PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO
SI3BIKOB, BBITIOJIHSCT
KBaJTM(UIIUPOBAHHBIN

UCTOPUYECKUI KOMMEHTapHuu

(aKTOB PYCCKOIO S3bIKA.
®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:
bynymue VUUTEISIT ~ UMEIOT
IPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM  S3BIKE

KaK cucTeme (dponeruxka,
JIEKCHKa, rpaMMaruka), 0
npaBwiax  (QYHKIHOHHPOBAHUS

€MHUI] PYCCKOTO f3bIKa B PEYH.
3HAIOT HUCTOPHUI0 COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa U €r0 MECTO B
MHPOBOM KyJIbType M Hayk.
CriocoOHBl  KBaNMM(UIUPOBATH
pa3IuyYHbIE S3BIKOBBIE SIBJICHMUS,
OTIPENeNIATh CUCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W HUX
GyHKIMH.

byaymue  yuurtens  BIaaeroT
PYCCKMM  SI3BIKOM B €rO
JTUTEPATYPHOI dbopwme, B
pa3IMYHBIX ~ BUJAX  pEYEBOM
NEeSITeNIbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIS  yCIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBopenue, ayJIMpoBaHue,
MMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dbopmax 1 THIMaxX OOIICHUSI, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKAIIHH. Brnageror
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeEWT [enath
MPaBWJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIMTEPATYpPHOTO S3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX  COLMATNBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue  yuurens — yMerT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO KYJIBTYpPY, CO3/1aBaTh
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBAaHUSA C

y4éToM  yCIOBMH W 3ajgay
TOJIEpAaHTHOrO  OOmIeHHs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HaroT
STHOKYJIBTYPHbIE ~ OCOOEHHOCTH
pycckoro SI3BIKA,
nparMaTuyeckue  OCOOCHHOCTH

yIOTPeOICHUS SI3BIKOBBIX (OPM C

linguistic terminology of
the Russian and Kazakh
language.

Learning outcomes:

LO4. Carries out a
comparative analysis of
grammatical systems,
classifies the linguistic
phenomena of the Russian
and Kazakh languages,
performs a qualified
historical commentary on
the facts of the Russian
language.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh



MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.
Bomamak wmyramiMaep oOpbiC  TiI
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(akmapaTThl TaInaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobamay) 3eprrey
koHe OUTiMAI Gackapy AarapLIapbIiHA
ue. OpbIc GUIOTOTHACH callachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
acblpa, COHBIH IIIHAE OKYIIbLIAPIbIH
FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjmaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
moiy, pedepar, HblFapMa MITIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa aiajbl.

Moayasb koapi: OTMK — 10
Moayas  arayel:  Opsic
MOJIEHUET1, KOMMYHHMKAIIUSACHI

TII,

IIon araybl: KypbulbIMBI OpTYpIi
TULAEPAIH CaJIBICThIPMAJIbI
rpaMMaTHUKAChI

IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

Makcarpi: [loH TingepaiH AaMysl
MeH e©3apa OallaHBICBIH >KyHeni
TYpIE KapacThIPYAbl, CHHTETUKAJBIK
JKOHE AHAJIUTUKAJIBIK TUAEPII

CaJIBICTBIPMAJIBI 3EPTTECY MACENEIePiH
3epTTeyal Ko3AehIi

KbIcKaima cumaTraMachl:

Tinmik KyHeHIH epeKuIenikrepi, op

1(SH1 3% YCIICITHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oOrIeHusl.
CriocoOHbI  00y4aTh pPYCCKOMY

SI3BIKY B CBSI3M C KYJbTYpPOW U
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
OCJI0OM, COIIOCTaBJIATH A3BIKOBBIC

(GakTel PpPYCCKOM ¥ Ka3axCKOu
KYJIBTYP.

Byaymme yuwrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npodeccrnoHaIbHO M "
aKaJIEMHYECKOU cpene Ha
pycckoM  si3eike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJIeMUYeCKue  TeKCTBl  TI0

(buI0IOTUUECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yuurens — HMMEROT
HaBBIKU WCCIIeTIOBAHUS u
yIpaBJICHUS 3HAHUSAMHU B 001aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIs
uHbOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3HPOBAHHUE,
IPOEKTUPOBAHHE
JIESTETLHOCTH).
OCYILIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATENILHOCTD B oOmactu
pycckoro (uiaonoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTB
HACCIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/7[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHUA).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: PSJKK - 10
Haspanme wmoayasi: Pycckuit
A3BIK, KYJIbTYPa, KOMMYHHKAILIHS
Ha3Banmne AUCHUIIAHBI:
CpaBHuTenbHas rpaMMaTHKa
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB
IIpepekBHU3HUTDI: --
IHocTpeKkBU3HUTHI: -

Henb: cucreMHOE pacCMOTpEHHE
BOIIPOCOB pa3BUTHSA u
B3alMOJENCTBUSA SI3BIKOB,
U3y4YeHHE npobiem
CPaBHUTEIIBHO-
COTIOCTaBUTEIBHOTO
HUCCIICAOBAaHUA CHHTCTHYCCKUX U
AHAJIMTHYCCKUX A3BIKOB.

socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Comparative grammar of
heterogeneous languages
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose:  The  discipline
involves a systematic
consideration of the

development and interaction of
languages, the study of the
problems of comparative



TYPJI1 KYPBUIBIMIBIK TUIAEPIIH (OpBIC,

Ka3aK O KOHE  aFbUINBIH)  TUIIIK
MaTepHUamIapAblH HEeri3iHAe TUIIIK
KYHeHIH  OapiblK  JeHreusepinnie
TUINIK  MaTepuaiapAblH Heri3iHae
CTYACHTTEPAIH OUTIMiH
KaJIBIIITACTRIPY, TuIAepAeri
IPaMMAaTHUKAJIBIK epeKIIeTKTep

CaJIBICTBIPMAJTBI ACTICKT.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH4. TI'pammartukanslK >Xyienepre
CaNBICTBIPMAJIBI ~ TAJIJAY JKYpri3eni,
OpBIC >KOHE KasaK TUIIEepiHiH TUIK
KYOBUIBICTApBIH  JKIKTEW[l,  OpBIC
TUIHIH (akTuiepiHe OUIIKTI Tapuxu
TYCiHIKTEME Oepeii.

KasbinracatblH Ky3bIpeTTep:
Bonamak  myramimaepniH  Kyie
peTiHae Kazipri opeic oaedu TuTl
(poneruka, Jsekcuka, TpaMMaTHKa),
ceiiyeyneri opeic TUIl OIpJIKTEPIHIH
KBI3MET €Ty epexenepi Typajsl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHUET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oinesi. OpTypii TUIIK
KYOBUTBICTApAbl  XKIKTEyTe,  TUIIIK
OIpJIKTEepIiH KYHemK
OaliaHbICTapbIH ~ JKOHE  OJapJblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
Bonamak wmyramiMaep OpbIC TUTIH

oneOu TypiHIe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiiiey
OpEKEeTIHIH  opTYpJi  TypJepiHuae

(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKYy), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapJIbIK TYpJiepi MEH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 1riaae
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpbIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTHJIbIIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPIIUIIriH Ouremi.
Opbic omebu TUTIHIH HOpMalapblHa
colikec, OpTYpJIL  JKarmaitnapna,
OpTYpJIl QJNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEP/AI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK KYpalJaapabl OypbIic TaHIai
anapl.

Bonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYyMETTIK-MO/IEHU KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KaFraiapel MEH MIHIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OpBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHMETIH KaOBUIHAHIBI, ©31HIIK
Momimaeme kacail  amaael.  Opbic
TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNiKTepiH,
MOJICHHETAPANIBIK KapbhIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3e€re acelpy MaKcaTbIH/Ia
TUINIK  Gopmanapabl  KOJJaHYIbIH

Kpartkoe onucanne:
dopmupoBaHue y 00y4arOmUXCs
3HaAHUH 00 0COOCHHOCTSIX
SI3BIKOBBIX CHUCTEM,
(GYHKIIMOHUPOBAHUS
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB
(pycckoro, Ka3axCKOTO u
AHTJIMHCKOTO) Ha OCHOBE
A3BIKOBOTO MaTepHajla Ha BCeX
YPOBHSIX  S3BIKOBOW  CHCTEMBI,
IrpaMMaTHYECKHX OCOOEHHOCTSIX
SI3BIKOB B CPaBHUTEILHOM
acIeKTe.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POA4. OcymiecTBisier
CPaBHUTEIIBHBII aHanu3
rpaMMaTHYECKUX CHUCTEM,
KJIaCCUPUIUPYET SI3BIKOBBIE
SBJIEHUSI PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO
SI3BIKOB, BBITIOJTHSET
KB (PUIIMPOBAHHBIN
HCTOPUYECKUI KOMMEHTapHn
(aKTOB PYCCKOTO SI3bIKA.
®opmMupyeMble KOMIIETEHIUH:
byaymue — yunrens — HMMEROT
IPEICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM  SI3bIKE

KaK CUCTEME (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBwiax  (QYHKIHOHHPOBAHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHUpPOBOW KYJIBType U HayK.
CrocoOHBl  KBaJIM(pUIIUPOBATH
pa3uyHbIe S3BIKOBBIC SIBJIICHUS,
OTIPENICNSATh CHCTEMHBIE CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ E€IMHUI] W HUX
byHKIHH.

Bynymme  yuurtens  BiajeroT
PYCCKUM  SI3BIKOM B €IO
JUTEPATYPHOU dbopme, B
pa3IMYHBIX ~ BHJAX  PEUYCBOM
NEeSITEeNbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIS  yCTIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBOpEHmUE, ayJIMpoBaHuUe,
NUChMO, 4YTE€HHE), BO  BCeX
dbopMax u THnax oOIIEeHHUs, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHUKAIIHH. Brnaneror
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT [enarb
NIPaBUJIbHBIH BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU C HOpMaMH
PYCCKOTO JTUTEPATypPHOTO SI3bIKA,

research of synthetic and
analytical languages.

Brief description:
Formation of students”
knowledge about the
features of language

systems, the functioning of
different-structured

languages (Russian, Kazakh
and English) on the basis of

language material at all
levels of the language
system, grammatical

features of languages in a
comparative aspect.
Learning outcomes:

LO4. Carries out a
comparative analysis of
grammatical systems,
classifies the linguistic
phenomena of the Russian
and Kazakh languages,
performs a qualified
historical commentary on

the facts of the Russian
language.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance



IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTepiH
Oiteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJ/ICHUETIMEH,

¢bunocopuscbIMEH OaMTAHBICTHIPHITI,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPHIC )KOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH  TUIMIK  QakTinepin
CAJIBICTBIP aJaJibl.

Bonamak myramiMuep opbic TUTiHJE
KOCiOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTaia
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaluierTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK, TaKBIPBITITAp
OOMBIHIIIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
Bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OUTIMI MEH 9/eOMeTTaHy cajlachlHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariiey, Ooipkay, sko0arnay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ne. Oppic GUIOTOTHACH callachIiHIa
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMITHE OKYIIBLIAPIBIH
FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typii
TypnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmarma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiajbl.

B Pa3HBIX CUTyalUsX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMeroT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb U
PYCCKYIO KyNbTYPY, CO3/1aBaTb
COOCTBEHHBIC BBICKA3bIBAaHUSA C

y4€TOM  YCIOBUM UM 3aj4ad
TOJIEPAHTHOI'O oO1IeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HalT
STHOKYJIBTYPHBIE  OCOOCHHOCTH
pyccKoro SI3BIKA,
nparMaTU4eckue  0COOEHHOCTH
ynoTpeOaeHus I3bIKOBBIX (OPM ¢
IIEeTIbIO YCHETTHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
Croco6Hbl  00ydaTh pPYCCKOMY

A3BIKY B CBSI3U C KYyJIbTypOH H
dbunocodueit pycckoro Haposa B
IICJIOM, COIIOCTAaBJIATH SI3BIKOBBLIC

GakThl PYCCKOW M  Ka3aXCKOM
KYJIBTYP.

bynymue yuurtenss CcrocoOHbI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
poeCCHOHATBHOU u
aKaJIeMHUYECKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrmocoOHBI
CO3/aBaTh MUCbMEHHbIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 10

¢unonornuecko TeMaTuke Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue — yuutens = uMeroT
HaBbIKU HCCIIeTOBaHUS u
yIpaBJieHUs 3HaHUSAMHU B 001acTU
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIUs
uHbOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3UPOBAHHE,
POEKTUPOBAHHE
JEATETBHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
co3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIMA
(aHHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUS).

HAy4HOH
Crnioco6HBI

with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabr: OOT — 11

Mopayab ataybl: OKbITY 911iCTEpl MEH
TEXHOJIOTUSIIAPHI

IIon araybl: Opbic TUTIHE OKBITY
o/licTeMeCi MEH TEXHOJIOTHUSICHI
IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcartpl: [loH Tin MyFamiMiHIH
KociOM JaMybl VIIIH OpBIC TUTiHIE
TUIMIK KapbIM-KAaThIHAC KYpaJIapbiH
OKBITY JKYHECIH MEHrepyre bIKHall
eTei.

Kpickama cunarramacol:

OKy OpbIC )9oHE OpBIC €eMec TUIepie
KYPri3UleTiIH 3amMaHayd MEKTENTe
OpbIC  TUIIH  OKBITY  YJAEpICIH
OKYIIBUTAPJBIH  KaXETTUTIKTEPT MeEH
o/icTeMe MEH Ieaaroruka OoMbIHINA
3epTTey HOTHIKEIIEPIH €CKepe OTHIPHII
YUBIMIACTBIPY KAOILIETIH JaMbITabl.
OpbIC TUTI cabaFbIHAA OKYIIBUIAPABIH
OKy HOTIDKENIepIH Oarayjiay IKoHE
pednekcus xxacaii OiTy.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1. Oprypnai Tunreri OuTiM Gepy
opTajapbIHa OKY KOHE
KOIITOACIIIBLIBIK MporecTepin
NEearOrMKalblK  MaFblHAIBI  TYpJe
yKoOamanael, Ky3ere achIPaJIbI,
Oaranaiipl )KOHE JAMBITAJIbI, OPTYPIIi

mUQPIIBIK  pecypcTapabl  TaiiiaiaHa
anapl.

OH3. O3iHIH KYHIBUIBIKTAPBIH,
Ke3KapacTapblH, STHUKAJIBIK

MPUHIIANITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CBIHM TYpFBIAaH Oaranayra JaiiblH,
O31HIH [I€1arOrUKaJIbIK JaMYFI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  oJI-
ayKaTbIHBIH  JlaMybl ~ VIIIH  >KaHa
MakcaTTap Kos ajajbl.
OHS8. Ox opeic TUTi MeH 9oneOueTiH
OKBITY/IBIH ~ 3aMaHayd odIiCTEMEINIK
KypalJapblHa M€ >KOHE OpBIC KOHE
OpbIC eMeC TUIAepA€ OKBITAThIH
MEKTEeNTep/ie OpbIC TUII MEH OpbIC
o/1eOUeTIH OKBITY YEpICiH xkolanayra
KOHE  TEXHOJIOTHUAJBIK  EHri3yre
KaO1IeTTi.
KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Bonarmmak MYyFamiMIepaiH
KyHe peTiHae Ka3ipri opbic o1e0u Tili
(poneruka, IeKkcuka, TpamMMaTHKA),
ceiiieyzeri opbic Tl OIpJIiKTEpPiHiH
KBI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikrepi 6ap. Onap Kasipri opsiC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH

Kon mopyasi: MTIT - 11
HazBanue moayasi: MeToauku u
TEXHOJIOTHH MPETNoJaBaHus
Ha3Banmue JMCHUIINHBI:
MeTtouka u TEXHOJIOTUUN
00y4eHHS PYCCKOMY SI3BIKY
IIpepexkBU3NTHI: -
I[MocTpekBU3UTHI: -

IMean: oBIajeHue CUCTEMOM
00y4YeHHs SI3BIKOBBIM CPEICTBaM
0OIIIEeHNs] HA PYCCKOM SI3bIKE ISt

podeccuoHaITEHOTO
CTaHOBJICHUA YUYUTCIIA-
CIIOBECHHKA.

Kpartkoe onucanue:
BoipaOaTsiBaer CIIOCOOHOCTH

OpraHu30BaTh MPOLECC OOyICHUS
PYCCKOMY SI3BIKY B COBPEMEHHOM
IIKOJIE C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3bIKaMH  OOy4YeHHUS C Yy4eTOM
noTpedHocTel oOydarolmuxcst u
pe3yJIbTaTOB HCCIIEIOBAaHUN 10
METOJIMKE U TIeJarOTUKE, a TAKKe
CIOCOOHOCTD OLIEHUBATH
pe3ynbTaThl 00Y4YEHHUs ydalluxcs
Ha YypOKax pYCCKOro s3bIKa U
OCYIIECTBIIATH PEDIICKCHIO.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO1. PaspabaTwiBaeT, BHEIpSET,

OIICHUBAET u pa3BHBaeT
MIPOIIECCHI 00yJeHHs u
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHbIX TUIIAX
o0pa3oBaTebHOMI Cpelbl
Nearorn4ecku 3HAYUMBIM
o0pazom, crocoOeH
UCII0JIb30BATh pa3iInyHbIe
(G pOBbIE PECYPCHI.

PO3. l'oToB KPUTHUYECKU
OIICHMBATh  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKUE

IMPUHIOUIIBI M MCETOIbI pa6OTBI,
CIIOCOOEH CTaBHUTL HOBEIE neiau

JUIi ~ CBOEro COOCTBEHHOI'O
He1laroruyeckoro pa3BUTHS,
pa3BUTHs CBOEH OpraHM3aluu U
npo(ecCHOHATIBLHOTO
Omaronoayyus.

PO8. Brnaneer cOBpEeMEHHBIM
METOJMUECKUM
UHCTpYMEHTapHeM oOy4yeHus

PYCCKOMY SI3BIKY H JIUTE€pAType U
CIOCOOCH K TPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJOTHYECKOW  pealn3aiun
nporecca OOy4eHHUS PYCCKOMY
SI3BIKY M PYCCKOHM JHUTEpaType B
IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKHM
SI3BIKAMU OOYJICHHUS.

Code of module: TMT - 11
Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline:
Methods and technology of
teaching Russian language
Prerequisites:-
Postrequisites:--

Purpose: The discipline
contributes to mastering the
system of teaching language
means of communication in
Russian for the professional
development of a language
teacher.

Brief description:

It develops the ability to
organize the process of
teaching the Russian
language in a modern

school with Russian and
non-Russian languages of
instruction, taking into
account the needs of

students and the results of
research on methodology
and pedagogy, as well as
the ability to evaluate the
results of students' learning
in Russian language lessons
and to reflect.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development

of their organization and
professional well-being.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for

teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-



Oineni. Oprypii TUITIK
KYObUIBICTApIBl  JKIKTEyre,  TUITIK
OIpITIKTEePIIH KYHEIiK
OailimaHpICTapbIH ~ KQHE  OJIAPJIBIH

KbI3METIH aHBIKTayFa KaOUIeTTi.
bonamak Myramimaep oOpsbIC
TUIH oneOum  TypiHzae, TaOBICTHI
KapbIM-KATBIHACKA KAXKETTI Ceujey
OpeKeTIHIH  opTYypii  TypiepiHnue
(ceiiney, ThIHAAY, Kazy, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK TypJepi MeEH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYaJIAbl KapbIM-KaTbIHACTa Oiei.
OpbIC TUTIHIH HOPMaJIapblH, CTHJIbJIIK
MKOHE JKaHPJIBIK OpTYPIUIriH Oiieai.
Opbic onebu TUIHIH HOpMalapblHa
coiikec, opTYpPAl  JKarjaiiapna,
OPTYpPJIl QJIEYMETTIK KOHE CTUIIBIIK
MOHMOTIHAEPAl  €CKEpe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl IypbIC TaHIai
anapl.
Bonamak myraniMaep opeIC Tl MEH
oneOMeTIH OKBITYBIH OIICTEMEIIK
KypaJJlapblH XETiK MEHIepPreH >KoHe
OpBIC JKOHE OpBIC eMec TUIAepal
OKBITATBIH MEKTENTEPE OpbIC TUT
MEH OpBIC oAcOMETIH >KaIbl OuUTIM
OepeTiH ToHACP pETIHIE 3aMaHayd
omic-Tocuiepal  KOJiJaHa  OTBIPHITI,
OKBITY YIepiciH jko0amayra IKoHE
TEXHOJIOTUSUIBIK icke aceIpyra
KaOimerTi. bapawlk  cTymeHTTEpi,
COHBIH INIIHAE epekmie OuriM Oepy
KOKETTUIIKTEep1 6ap CTYACHTTEPll OKY
yAepiciHe KOCy YIIIH OKBITY/IbIH
apHaibl TOCUIEPIH KOJIaHa ajaibl.
bonamak MyramiMziep OKylIbUIapra
OpbIC TUII MEH OpbIC oneOueTiH
OKBITYJIBIH HOTHXKEJEepiH OaranayiblH
JIOCTYpIl KOHE 3aMaHayd oJICTepiH
KETIK MEHIepreH; IelarorukajibiK
MOHHUTOPHHT XKYPri3y, OpbIC TUII MEH
onebueti OolbIHIIA OaKbLIay-Oaranay
MaTepuanblH  93ipiey,  albIHFaH
HOTIKEJEpll TYCIHAIPY JaFbliIapbiH
MeHrepreH. OpbIC TiII MEH OpBIC

onebueTiH OKBITY/IbIH 0apIbIK
Ke3eHJIepiHe pedeKcusIIbIK
Oencenpinikke (e3iH-e31  Oaranay,

©31H-031 0aKpuIay, ©31H-631 JTaMBITY)
KaOUIeTTI.

Bonamak myranimzaep opbIC TUTiHAE
KOCIOM KOoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opsic TUTIHE
(UITONOTUSITBIK, TaKbIPBIITAP
OoMbIHINIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK

®opMupyeMble KOMIICTEHIHM:

bynymue YUUTENSI ~ UMEIOT
IIPE/ICTABIICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIMTEPATYPHOM  SA3BIKE

KaK cucreme (doneruxka,
JICKCHUKa, rpaMMaTtuka), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHHPOBAHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT MCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO f3bIKa U €ro MEcTO B
MHPOBOM KyJIbType M Hayk.
CriocoOHBI  KBaNMM(UIIUPOBATH
pa3uyHbIe S3BIKOBHIC SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX

(GyHKIMH.
bynymue
pyCcCKUM
JUTEPATYPHOUI
pa3IUYHBIX  BHJAaX  pPEUEBOU
JIeSITEIIHOCTH, HE00XO0INMBIX
JUTSL  YCHIEITHOM KOMMYHHUKAITUH
(roBOpeHuUeE, ayJIMpOBaHUE,
MMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeEX
dbopmax 1 TUIaxX OOIIECHUS], B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIUH. Bnaneror
HOpMaMH pycckoit peun,
CTUJIEBBIM u YKaHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeEIT [enarb
MPaBUIIBLHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HbIX CUTYyalHSX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAJIBHBIX U
CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue  yuurens  BiaaeroT
METOJNYECKUM
MHCTPYMEHTApUEM oOyueHus
PYCCKOMY SI3BIKY M JIUTEpaType U
CIIOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKON  pean3anuu
mporecca OO0y4eHHS PYCCKOMY
A3bIKY M PYCCKOW JUTEpaTrype
KaK 0011e00pa30BaTETHHBIX
JUCLUILIMH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOyYEeHHSI

YUMUTEN  BIAJCIOT
SI3BIKOM B €TI0

dbopwme, B

c [IOMOIIIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CnocoOHBI
HCIIOJIB30BATh ClieUaJIbHbIE

HOJIX0/Abl K OOYYEHHIO B LEJIX
BKJIIOYEHHUSI B 00pa30BaTeNIbHBIN
IpoIecc Bcex OoOydaromuxcs, B
TOM qucle c 0COOBIMH
noTpeOHOCTAMH B 00pa30BaHUM.
bynymue yuurens  BIaaeroT

Russian
instruction.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

languages of

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form,
in various types of speech

activities necessary  for
successful communication
(speaking, listening,
writing, reading), in all
forms and  types of
interaction, including
virtual communication.

They know the rules of the
Russian language, style and
genre diversity. They are
able to make the right
choice of linguistic means
in accordance with the
norms of the Russian
literary language, in
different situations, taking
into account different social
and stylistic contexts.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.



MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.

Bomamak wmyramiMaep oOpbiC  TiI
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(axmaparTsl Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobamay) 3eprrey
XoHe OuTiMAl Oackapy JaFabUIapbIHA
ue. OpbIc GUIOTOTHACH callachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
acblpa, COHBIH IIIHAE OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaael. Typmi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
mony, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa aiajbl.

Mopayab koapi: OOT — 11

Mopayab araybl: OKbITY 91iCTEpl MEH
TEXHOJIOTUsIaphl

ITon araysi: Opsic oeOueTiHE OKBITY
TEOPUSICHl MEH NIPAKTUKACHI
IIpepexkBu3uTTEp: -
ITocTpexkBu3HUTTEP: -

TPaaIULMOHHBIMU u
COBPEMEHHBIMHU METOJaMH
OllICHUBAaHUA pe3yabTaToOB

o0y4yeHHs y4alluxcs PYCCKOMY
SI3bIKY M PYCCKOM JIMTEpaType;

HaBbIKaMU OCYIIIECTBIISATh
NEAarorTn4ecKuii ~ MOHUTOPHHT,
pa3zpabaThiBaTh KOHTPOJIBHO-
OLICHOYHBIN Marepuan o

PYCCKOMY SI3BIKY WM JIATEpaType,
WHTEPIPETUPOBATH IOJYyYEHHBIE

pe3yabTaThI. CriocoOHBI K
pedeKcuBHOM JESITeITLHOCTH
(caMoOlleHKE,  CaMOKOHTPOJIIO,

CaMOpa3BUTHIO) HA BCEX ATamax
00yueHHUs1 PYCCKOMY SI3BIKY U
PYCCKOM TuTeparype.

bynymue yuutens crnocoOHbI
BBICTpanBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHUKAITHIO B
poeCCHOHATBHOU "
aKaJIeMUYECKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrmocoOHBI
CO3/1aBaTh MMMCbMEHHBIS
aKaJIEeMUYECKHe  TEKCThl  TIO

(bUI0JIOTHYECKOW TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue — yuutens = uUMeEOT
HaBBIKU HCCIEI0BaHUS u
YIPaBJICHHS 3HAHUSIMHU B 00J1aCTH
pycckoi JIMHT'BUCTUKHU H
JUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, CHCTEMAaTH3aLM
uHopManuy; MoOJAEIUPOBaHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JESATEITLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIICI0BATEIIbCKYIO
EeITEIbHOCTD B obnactH
pycckoro (uUIONIOTHUH, B TOM
YHCIIe PYKOBOUTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToit
oOyJaromuxcsl. CriocoOHbI
co371aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIA
(aHHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIN
aHaJIU3 TeKCTa MPOU3BEACHUSA).

HAay4HOU
CnocoOHBI

Koa moayns: MTII - 11
HazBanue moayasi: MeToauku u
TEXHOJIOTMH NPENOIaBaHuUs
Ha3Banmue AUCHUIIAHBI:
Teopus u mnpakTuka OOy4deHUs
PYCCKOM uTeparype
IIpepexkBH3HUTHI: -

Pre-service  teachers  are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out
pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are
capable of reflexive activity
(self-evaluation, self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian
language and Russian
literature.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline: Theory
and practice of teaching
Russian literature



Makcartpi: [loH Tin MyFamiMiHIH
OUTIKTUIINH apTThIPy YIIiH o/1e0HeTTi
OKBITY JKYHECIH MEHrepyre BbIKIall
eTei.

Kpickama cunarramachbl:
OJiCTeMeNniK  JKOHE  MeAaroruka
3epTTEYNepiHiH HOTHXKENepl HeTi31H e
OKYIIBIIAPJIBIH  CYPAHBICBIH ECKEpe

OTBIPBIN, OPBIC JKOHE OPBIC EMeC
Tingepae OKBITATHIH 3aMaHayu
MEKTENTE OpbIC OACOMETIH OKBITY
poIeciH YHBIMAACTBIPY/ABIH
omicTeMeNiK  Heri3iepiH  MeEHTrepy.
Opsic onedueri cabarbIHIa
OKYUIBIIAPJBIH ~ OKY  HOTHUIXKEJIEpIH

Oaranay >xoHe pe(dIeKCUSHBI Ky3ere
aceIpy KaOUIETTEepIH JaMBITA/IbI.
OKBITY HITHKEJIepi:

OHI1. Oprypni tunteri OutiMm Oepy
opTaNapbIHJIa OKY KOHE
KOII0aCIbUIBIK MPOLECTEPIH
MEJaroTUKAIBIK ~ MaFbIHANBI  TYpIE
XKoO0aanIbI, xKysere achIpaJIbl,
Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl
nupABIK  pecypcTapibl Taijgaiana
ayajpl.

OH3. O3iHIH  KYHJBUIBIKTapbIH,
Ke3KapacTapbIH, ATUKAJIBIK
MPUHITANITEP] MEH JKYMBIC OIICTEepiH
CBIHM TYpFBIIAaH OaranayFra JaiiblH,
O31HIH [I€1arOrNKaJbIK JaMYHI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  oJ-
ayKaTbIHBIH  JlaMybl ~ VIIIH  >KaHa
MakcaTTap KOs ajajpbl.

OHS8. On opsic TuTi MeH oneOueTiH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayd oICTEMEIIIK
KypajJapblHa M€ >KOHE OpBbIC KOHE
OpbIC eMeC TUIAepAE OKBITAThIH
MEKTENTEP/Ie OpPBIC TLII MEH OpBIC
o/1eOMeTiH OKBITY YAEPICIH jkobanayra
KOHE  TEXHOJIOTHUSAJBIK  EHri3yre
KaOLI1eTTl.

KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omeOuer
TEOPUSICHl  CallaChIHIAAFbl  HET3T1
epexenep MeH TYKbIpbIMAaMalapibl,
OpbIC O/IeOMETIHIH JlaMy TapUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OejiHYyiH, Ka3ipri
JKarmaibl MEH QIEMIK MOIAEHHMETTET]
OpHBIH  Oimeni; omebu  MOTIHHIH

TYpJiepi MEH >aHpJapblH; KOPHEKTI
’Kas3yIIbuIap IIbIFaPMAaIIbUIBIFbIH/AFbI
axicrep MeH OarbITTap/IBL;
onebueTTaHy CalachlHIAFbl HEri3ri
TEOPUSIIBIK-9TICHAMAIIBIK

YCTaHBIMJIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK ammaparThl OuTei.

ITocTpeKBU3UTHI: -

IMenn: oBIageHUE CUCTEMOM
oOyyeHus  JjurTeparype Ui
npodeccuoHanTsHOTO
CTaHOBJICHUA YUYUTCIIA-
CJIIOBECHUKA

Kpartkoe onucanue:

OcBoeHNEe METOAMYECKUX OCHOB
OpraHu3auu nporecca
00y4YeHHsI PYCCKOU JIUTEPATYpPE B
COBPEMEHHOM WIKOJIE C PYCCKHM
U HEPYCCKHUM SI3bIKAaMH 00y4eHUS
c Y4ETOM norpedHocTel
oOyuaroluxcs € ONOpoH Ha
pe3yabTaThl  MCCIECIOBAHUN 10
METOIHKE " TIe/IarOTHKe.
BripaOaTsiBaer CIOCOOHOCTH
OIICHUBATh pe3ynbTaThl
00y4YeHHsT yJalIuxcs Ha YpoKax
pycckoin JIUTEpaTyphl u
OCYIIECTBIISATH PEPIICKCHIO.
Pe3yabTaThl 00yyeHus:

PO1. PaspabaTsiBaeT, BHEIpSET,

OIICHUBAECT " pa3BHBacT
MPOLECCHI 00yJeHHs "
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHbIX TUIIAX
00pa3zoBaTebHON cpebl
Nearorn4ecku 3HAYUMBIM
o0pazom, croco0eH
UCII0JIb30BATh pa3ianyHbIe
1 (poBbIE peCypCHI.

PO3. l'otoB KPUTHUYECKU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKHE

IMPUHIOUIIBI U MCETOIbI pa6OTI)I,
CIIOCOOEH CTaBHUTL HOBEIC ociau

IS CBOETO COOCTBEHHOT'O
Ie1aroru4ecKoro pa3BHUTHS,
pa3BUTHSL CBOCH OpraHu3alud U
poeCCUOHAITBHOTO
Onaronoyyus.

PO8. Bnaageer coBpeMEHHBIM
METOINYECKUM
WHCTPYMEHTAapUEM oOyueHus

PYCCKOMY S3BIKY W JIUTE€pAType U
cnoco0eH K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKOM  pealn3anuu
nporecca OOy4eHHUS PYCCKOMY
A3BIKY U PYCCKOHM JIMTEpaType B
LIKOJIaX ¢ PYCCKUM M HEPYCCKUM
S3BIKAMU 00y4EHUSI.
DopMHUpyeMble KOMIIETCHIMH:
bynymue YUUTEISA 3HAIOT
OCHOBHBIE TIOJIOKEHUS u
KOHIIETIIUM B OOJIACTH TEOPHHU
JIUTEPATYPBI, UCTOPUIO Pa3BUTHUSA
pycckoun JIATEPATYPBI, ee

Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The discipline
contributes to the mastery
of the system of teaching
literature for the
professional  development
of a language teacher.

Brief description:
Mastering the
methodological foundations
of organizing the process of
teaching Russian literature
in a modern school with
Russian and non-Russian
languages of instruction,
taking into account the
needs of students based on
the results of research on
methodology and pedagogy.
It develops the ability to
evaluate the results of
students’ learning in the
lessons of Russian literature
and to carry out reflection.
Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development

of their organization and
professional well-being.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for

teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the



OpbIc K6pKeM MATIHAEPiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai amajbl.
Bomamak myranimzaep opbic KepKeMm

onebueri HIBIFapMaJIapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOMeNiK oneyeriH Oulemi; OpbIC
oneOMeTIHIH ~ KOPKEeM  MOJCHHET
cajlaChlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTIHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEII. Oky CTpaTerusIChIH

TaHJAWIbI, KYHIBI aKImapaTThl ajiajbl
XKOHE OHBI 63 TOKIPUOECIHE, dPTYPIIi
QJICYMETTIK-MOJICHU Karaanimapaa
nananaHa ajajsl.

Bonamak myraniMaep opeIC Tl MEH
oneOUeTIH OKBITYABIH OICTEMENIK
KYpaJIIapbIH JKETIK MEHIECPIeH KOHE
OpBIC JKOHE OpBIC eMec TULAepal
OKBITaTBIH MEKTEINTEP/IE OpbIC TiIl
MEH OpBIC oA€OMEeTIH >Kaambl OUTIM
OepeTiH ToHAEp pEeTiHIE 3aMaHayu
omic-TocUIepAl  KOJIJaHA  OTBIPHITI,
OKBITY YJIepiciH xkoOanayFa 3>KoHE
TEXHOJIOTUSIITBIK, icKe aceIpyra
KaOuterTi. bapnelk  cTyaeHTTepal,
COHBIH INIIHAE epekmie OuriM Oepy
KOKETTUTIKTEep1 6ap CTYACHTTEPl OKY
yAepiciHE KOCYy YIIIH OKBITYIIbIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
bonamak MyramiMzaep OKylIbUIapra
OpbIC TUII MEH OphIC oneOueTiH
OKBITY/IBIH HOTHXKeEJIepiH OaranayiblH
JTOCTYPJl KOHE 3aMaHayd OaiCcTepiH
KETIK MEHIepreH; IelarorukajbiK
MOHHUTOPHHT JXYPTi3y, OpbIC TUII MEH
onebueri OolbIHIIA OakplIay-Oaranay
MaTepuagblH  93ipiey,  albIHFaH
HOTIDKENEpli TYCIHIIPY JaFablLIapblH
MeHrepred. OpbIC TUII MEH OpBIC

oedueTin OKBITY/IbIH OapJIbIK
Ke3eHJIEPIHIe pedaeKCHSITBIK
Oencenninikke (o31H-031 Oaranay,

©31H-631 OakpuIay, ©31H-031 JaMBITY)
KaOUIeTTI.

Bbonamak MmyfraniMaep OpbIC TUTIHAE
KOCiOM KoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTaia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTl. Opsic TUTIHIE
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OoMbIHINIA Jka30ala axKaJeMUSIIBIK
MOTIH/IEP KYpacThipa anapl.
bomamak wmyramiMaep oOpbic  TiI
OlTiMi MEH o/neOHeTTaHy callachlHIa
(aKkmaparThl Tanuay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-opeKeTTepi
yiriney, 6oikay, skobanay) 3eprrey
xoHe OuTiMAl Gackapy HaFabUIapbIHA

NEPUOAU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyJIbTYypE, PpOAbl U  KaHPBI
JUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCTO/bI
MU HaIllpaBJICHUA B TBOPYCCTBC

BBIJAIOIIMXCS nmucaTesei;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
IOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnrmapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENS 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pa3zoBaTeNbHBIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIMAT
MIPOU3BEICHAN pycCKoit
XYJO>KECTBEHHOM  JIUTEpaTyphl;
MMOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYJIO0KECTBEHHOW KYIbTYPBl U
OCO3HAIOT €€ CHEeHU(PHUKY Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K
BBIOOpDY  CTpaTeruu  4YTEHU,
U3BJIEKATD LIEHHOCTHYIO
uH(GOPMAIIMIO U UCTOJIb30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.
bynymue  yuurtens
METOINYECKUM
UHCTPYMEHTapUEM oOyueHus
PYCCKOMY $I3BIKY U JIUTEpAType U
CIOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTHYECKOW  peau3aluu
mporecca OO0y4eHHS PYCCKOMY
A3bIKYy M PYCCKOH IuTeparype
KaK 00111e00pa3oBaTEeIIbHBIX
JTUCIUIUIAH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYy4YEeHHS

BJIaACHOT

c [IOMOIIIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CrocoOHBI
HCIIOJIB30BATh CIielUaJIbHbIE

MOAXO0JbI K OOYUEHUIO0 B IENIX
BKIIIOUEHUSI B 00pazoBaTeIbHBIN
npolecc Bcex OoOydaroluxcs, B
TOM YHCIIC c 0COOBIMH
MOTPEOHOCTSMU B 00Opa30BaHUU.
Byaymwue yuutens  Biameror
TpPaAUIIMOHHBIMU 31
COBPEMEHHBIMH METOIaMH
OLICHUBAHHUS pe3yabTaToB
o0y4yeHHs y4alluxcs pPYCCKOMY
SI3BIKYy W PYCCKOH JMTEparype;

history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Ssocio-
cultural situations.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service  teachers  are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out
pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are



ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIIIHAEC OKYIIBLIAPIIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKe3Jiepre
moiy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Tanaay) KypacTeipa ajaibl.

Mopayasb koapi: OOT — 11
Monayab araybl: OKbITY 91IiCTEpPl MEH

TEXHOJIOTUSIaPhI
IIon araybi: JKacaHnapl HMHTEIJIEKT
Herizaepi

IIpepexkBusuTTep: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

Maxkcarbl: '"JKacaHOnl HHTEIUIEKT
Heri3aepi" CTyAEHTTepre >KacaHIbl
WHTEJUIEKTTIH HET13T1

TYKbIpbIMJaMaJIapblH, OICTepl MEH
KOCBIMIIIAJIAPBIH ~ YCBIHY  OOJIBIN

HaBBIKAMU OCYILIECTBIIATh
NEearOrMYecKuii  MOHUTOPHHT,
pa3pabaThiBaTh KOHTPOJIBHO-
OLICHOYHBIN Marepuan o

PYCCKOMY S3BIKY WM JIATEpaType,
MHTEPIPETUPOBATH I10JyYEHHBIE

pe3yabTaThI. CriocoOHBI K
pedeKkcuBHOM JESITeITLHOCTH
(caMoOOlleHKE,  CaMOKOHTPOJIIO,

CaMOpPa3BUTHUIO) HA BCEX ATamax
00yuYeHHUsI PYCCKOMY SI3BIKY U
PYCCKOM IuTeparype.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
poeCCUOHAIBHOM "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEeKCTBI 10

(GUI0IOTHYECKOW TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymume  yuurtens — HMEROT
HaBBIKH HCCIEIOBaHUS i
YIPABJICHHS 3HAHUSIMHU B 00J1aCTH
pycckoi JIMHT'BUCTUKH H
JTUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, cUCTEMATU3AINA
uH(popMaIuu; MOJAETUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JESATEITLHOCTH).
OCYIIECTBIISATh
HCCIICI0BATEIIbCKYIO
eITEIbHOCTD B obnactu
pycckoro (Qmionoruu, B TOM
YHCIIe PYKOBOIHTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/IaBaTh TEKCThI Pa3HOTO THUIIA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSTENbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

HAay4YHOU
CnocoOHBI

Koa moayasi: MTII — 11
Hassanue moayJus: Mertoauku u
TEXHOJIOTMH MPENoJaBaHus
Ha3zpanue JUCIHHTINHDI:
OCHOBBI HCKYCCTBEHHOTO
HHTEIICKTA

IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Heab: mpeacTaBuTh CTyACHTaM
OCHOBHEBIC KOHIICIIIIUH, METOIBI U
MPUIIOKEHUS HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJIICKTA.

capable of reflexive activity
(self-evaluation, self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian

language and Russian
literature.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline:
Fundamentals of artificial
intelligence
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to introduce
students to the basic
concepts, methods, and



TaObLIa/IbI.

Kpickama cunarramachl:

IIon »KacaH bl WHTEJUIEKT
KYHECiHIH TEOpUsUIBIK Heri3epiH
TepeHaeTe OKBITY apKbUIBI
CTYJIEHTTEP/iH aKIapaTThIK-
KOMMYHHUKALMSUTBIK ~ KY3BIPETTLTIK
NEHreliH apTThIpyFa, 3UATKEPIIK
Kynenepai KYPYZAbIH JKaHa
3amMaHayHu TEXHOJIOTHSITApbIH
MEHrepyre >KOHE albIHFaH Olmimzaep
MEH  JaFabuIap.ibl IpaKkTUKaJa
KOJIZIaHyFa apHaJFaH.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1. Oprypni tunteri OutiMm Oepy

opTajapbIHJa OKY KOHE
KeI10acCIbUIBIK MIPOLIECTEPIH
MEJAroTUKaIblK  MarblHANBl  TYPHE
xKoOamalipl,  JKy3ere  achlpajsl,

Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl
nupABIK  pecypcTapibl Taijgaiana
arapl.

OHS8. On opsic TUTi MeH oneOueTiH
OKBITYJIBIH 3aMaHayd oICTeMENiK
KypaJiJapplHa HMe JKOHE OPBIC KOHE
OpbIC eMec TUIAEepAE OKBITAThIH
MEKTENTEP/IE OpPBIC TUTI MEH OpBIC
oneOMeTiH OKBITY YIEpiCiH kobanayra
KOHE  TEXHOJIOTHUSJBIK  EHri3yre
KaOLIeTTi.

KanbinTacarbin Ky3bIpeTTep:
JKacaHapl HWHTEIUIEKT  OIICTEPiH
KOJIJaHa OTBIPBIN, MPAKTUKAIBIK
Mocesenepal  menry  KaoOijeTiHe
JICWIH HEeTI3ri YFeIMIAp TypaJibl
OLTIMTI KQJIBITTACTHIPA/IBI.

Mopayab koapi: OOT — 11

Mopayab araybl: OKbITY 91iCTEpl MEH
TEXHOJIOTUsIaphl

ITon araybi: OpbIc TiTi MeH o1e0ueri

MYyFamiMIepiHiH ToXipuOeciHaeri
U(PIIBIK TEXHOIOTHSLIAPHI
IIpepexkBu3uTTEp: -

Kpatkoe onucanne:

JvcuunnuHa HampaBlieHa Ha
U3y4EHUE OCHOBHBIX
KOHLEMLIHH, METOJI0B u
QJITOPUTMOB, JIEXAIINE B OCHOBE
CO3aHHUs u MIPUMEHEHUS
HMCKYCCTBEHHOIO HMHTEJUIEKTa. B
pamkax 3TOro npeaMera
CTYIECHTbI u3yuar
TEOPETUUYECKHE OCHOBBI
MalIMHHOTO o0yueHus,
HEHPOHHBIX CETEH, AIrOPUTMOB
00paboTku €CTECTBEHHOTO
Aa3blKa WU KOMIIBIOTEPHOTO
3pEeHU. OHu TaKkKe

MO3HAKOMSTCS C OSTHYECKUMH,
COLIMAIbHBIMA U MPaBOBBIMHU
acreKTaMu MIPUMEHEHUS
UCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa B
pa3nuYHbIX chepax KU3HU.
Pe3ynbTaThl 00yyeHus:

PO1. PaspabaTsiBaeT, BHEIpSET,

OLICHUBACT )51 pasBUBacT
MPOLECCHI 00yJeHHs "
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHbIX THUIIAX
00pazoBaTebHON cpebl
Nearorn4ecku 3HAYUMBIM
o0pazom, crioco0eH
HCII0JIb30BATh pa3ianyHbIe
i (poBbIE peCypCHI.

PO8. Bnageer coBpeMEeHHBIM
METOINYECKUM
UHCTPYMEHTapUEM oOyueHus

PYCCKOMY SI3BIKY W JIUTEpAType U
croco0eH K TPOCKTHPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKON  peau3aiiu
nporecca OOY4eHHUS PYCCKOMY
SI3bIKYy M PYCCKOW JITUTEpaType B
IIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
SI3BIKAMU OOYUCHHSI.
®opmupyemble KOMIIETEHIUHI:
Bynymue YUHUTEIS
dbopmMupyoT 3HaHHUS 0a30BBIX
NOHATUH 10  CIOCOOHOCTH
peniath MPaKkTHYECKHE 3aJauu
C WHCIOJIb30BaHHEM METOJO0B
UCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA.

Koa moayns: MTII - 11
Hassanue moay.isi: Meroauku u
TEXHOJIOTMH NPENOIaBaHuUs

Ha3Banue AUCHUTLTUHBI:
Hudpossie TE€XHOJIOTUU B
MpaKkTUKE  YYHUTENd  PYCCKOTrO

sI3bIKa U JIMTEPATYPHI
IIpepexkBH3HUTHI: -

applications of artificial
intelligence.

Brief description:

The discipline is aimed at
studying the basic concepts,
methods and algorithms that
underlie the creation and
application  of artificial
intelligence. As part of this

course, students will learn the

theoretical foundations of
machine  learning, neural
networks, natural language

processing algorithms, and
computer vision. They will
also get acquainted with the
ethical, social and legal
aspects of the application of
artificial ~ intelligence  in
various areas of life.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-

Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Future teachers build

knowledge of basic concepts
up to the ability to solve

practical problems using
artificial intelligence
methods.

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline: Digital
technologies in the practice
of teachers of Russian



IlocTpexkBu3uTTEP: -
MakcaThbl: OpBIC Tili MEH 9JIcOMETIH
OKBITY/la  KOJJaHy  IIapTTapbiHa

KolbulaThlH Tasanrtapra colikec AKT

KYpaJiapblH TaHaay — KaOuleTiH
KAJIBIIITACThIPY.

Kpickama cunarramachbl:

Kypc opeic Tuni MeH oneOueriH
OKBITy/la  KOJJaHy  IIapTTapblHa
KoWbuIaThlH Tananrtapra colikec AKT
KypaJilapblH TaHgay — KaOuIeTiH
JaMbITabl; CTYJEHTTEpre
AIIEKTPOH/IBIK oM oepy
pecypCTaphIH KocHapiay KoHe Kypy;
OpBIC TLTI MEH onedueTiH
KAIIBIKTBIKTAH ~ OKBITY  IPOILIECIH
YUBIMJIACTBIPY.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1. Oprypnai Tunreri OuTiM Oepy
opTanapblHJia OKYy KOHE
KOII0aCIbUIBIK MPOLECTEPIH
MEeJaroTUKagblK  MarblHANBI  TYpHE
xo0anaiipl, Kysere achIpaipl,

Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl
nupABIK  pecypcTapibl Taijgaiana
ayajpl.

OHS8. O opsic T MeH oneOueTiH
OKBITYJIBIH 3aMaHayd oIICTEMEIIK
KypajapblHa M€ >KOHE OpbIC KOHE
OpbIC eMec TUIAEepAE OKBITAThIH
MEKTENTEP/IE OpPBIC TUTI MEH OpBIC
oneOueTiH OKBITY YIEpiCiH jko0anayra
dKOHE  TEXHOJIOTHUSJIBIK  EHri3yre
KaOLIeTTI.

KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepniH — Kyie
peTiHae Kasipri opeic oaedu TuT
(boHeTHKa, JEKCHKA, TpaMMAaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OIpIIKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TEeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oieni. OpTypii TUIITIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEepIiH KyHernik
OalimaHbICTApbIH  JKOHE  OJapJblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bomamak MyramiMziep OpbIC TUTIH

onebu TypiHOe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKa KaXeTTi ceitey
OpeKeTIHIH  opTypii  TypJiepiHne

(ceiiney, ThIHIAY, )Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJIAbl KapbIM-KaTbIHACTa Olnei.
OpbIC TUTIHIH HOpPMaNapbIH, CTHUIIbIIK

ITocTpeKBU3UTHI: -

Heab: ¢dopmupoBath
CIOCOOHOCTH BBIOMPATH
cpeactBa MKT B coorBercTBUM C
Tpe6OBaHI/I$IMI/I K YCJI0BUAM
OpUMEHEHHS TpH  OOy4YEHUH

PYCCKOMY SI3BIKY U JINTEpaType.
Kpartkoe onucanue:

B Kypce (bopmupyrorcs
CIIOCOOHOCTH BbIOMpAThH
cpeactBa MKT B coorBercTBuM C

Tpe6OBaHI/I$IMI/I K YCII0BUAM
OpUMEHEHHs TpH  OOy4YEeHUH
PYCCKOMY S3BIKY U JIATEPATYPE;
IUIAaHUpOBaTh W CO37aBaTh
JNIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTeIbHbIC
pecypcbl g 00yYaronuxcs;
OpraHu3oBaTh mporiece
JAUCTAHIITMOHHOTO O6y‘leHI/I$I

PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpaType.
Pe3ynbTaThl 00yyeHus:
PO1. Pa3pabarbiBaet, BHEApSET,

OLICHUBACT )51 pa3sBUBACT
MPOLECCHI 00yJeHHs "
PYKOBOJICTBA B Pa3JIMYHBIX TUIIAX
00pazoBaTebHON cpebl
Nearorn4ecku 3HAYUMBIM
o0pazom, crioco0eH
HCII0JIb30BATh pa3ianyHbIe
i (poBbIE peCypCHI.

PO8. Bnageer coBpeMEeHHBIM
METOINYECKUM
UHCTPYMEHTapUEM oOyueHus

PYCCKOMY $I3BIKY U JIUTEpAType U
CHOCOOEH K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJOTMYECKOW  pealn3aiuu
nporecca OO0y4eHHUS PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOM JHUTEpaType B
IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
SA3BIKAMH 00Y4EHUSI.
®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:
byaymwue  yuurens = uMerOT
MPEJICTABICHHE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypHOM  SI3bIKE

KaK CUCTEME (ponetuka,
JIeKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax — (yHKIMOHUPOBAHUS

€/IMHUL] PYCCKOTO sI3bIKAa B PEYM.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO f3bIKa M €ro MeCTO B
MHUpPOBOWM  KYJIbType U  HayK.
CriocoOHbl  KBaNU(pUIIMPOBATh
pa3uyHbIe S3bIKOBHIE SIBJICHUS,
ONpeNeNATh CHCTEMHbIE CBS3U

A3BIKOBBIX ~ €IMHULl U HX
GyHKIMN.
bynymue  yuurens  BIaicroT

language and literature
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to develop the
ability to choose ICT tools
in accordance with the
requirements for teaching
Russian language  and
literature.

Brief description:

The course develops the
ability to choose ICT tools

in accordance with the
requirements for the
conditions of use in
teaching the Russian
language and literature;

plan and create electronic
educational resources for
students;  organize  the
process of distance learning
of the Russian language and
literature.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to
evaluate various linguistic



KOHE S>KaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.
Opbic omebu TLTIHIH HOpMaapbIHA

coiikec, OpTYpJL  JKarmainapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK KypayujgapApl JAypbic TaHJAH
ayajpl.

bonamak  myramimaep — omeOuer
TEOPHSICHl  CallaChIHIAFbl  HETI3T1

epexenep MEH TYKbIpbIMAaMalap.ibl,
OpbIC 9NEOUETIHIH JaMy TapUXblH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
Kargalbl MEH QJeMJIIK MOJICHHETTeri
OpHBIH  Outeni; oaedbu  MOTIHHIH
TYpAepl MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbUIap IIbIFapMAaIIbUTBIFBIHIAFbI
azicrep MEH OaFpITTap/Ibl;

oneOueTTaHy CalaChIHJIAFbl HETI3T1
TCOpI/IﬂJ'H)IK-QJIiCHaMaJ'IBIK
YCTaHBIMAAP/bI, YFBIM/IBIK-

TEPMUHOJIOTHUSIIIBIK aIllapaTThl OLIe/Ii.
OpbIc KepKeM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIMH,
onebu Tangay »acai ajajbl.

Bonamak myramimMaep opeIC Tl MEH
oneOMeTIH OKBITYBIH  OICTEMEIIK
KYpaJJIapblH JKETIK MEHIEPreH >KoHE
OpBIC JKOHE OpBIC eMeC TULAepal
OKBITATBIH MEKTENTEPE OpbIC TUT
MEH OpBIC oAcOMEeTIH >Kaambl OUTIM
OepeTiH ToHACpP pETIHIE 3aMaHayd
omic-Tocuiepal  KOJiaHa  OTBIPHITI,

OKBITY YIepiciH jko0amayra IKoHE
TEXHOJIOTUSAIIBIK icke aceIpyra
KabOimerTi. bapawlk  cTymeHTTEpi,

COHBIH INIiHAE epekmie OuriM Oepy
KOKETTUIIKTEepl 6ap CTYACHTTEPl OKY
yAepiciHE KOCYy VYIIIH OKBITYIbIH
apHAMbl TOCUIIEPIH KOJIJaHa aJlajIbl.
Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KOCIOM JKOHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOieTTi. Opsic TUTIHE
(UITOJTOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OoMbIHINIA Jka30alra aKaJIeMUSIIBIK
MOTIH/EP KYpacThipa anapl.
bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH o/eOHeTTaHy callachlHIa
(aKmaparThl Tannuay, OHJIEY,
Kyieney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTep/l
yiriney, 6omkay, jxobanay) 3epTrey
koHe OuTiMAl Oackapy HJaFabLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH calachlHIA
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
acwlpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KeTekwimik  ere  amaapl.  Typmi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,

PYCCKMM  SI3BIKOM B €IO
JAUTEpaTypHOU dopme, B
pa3sIMYHBIX ~ BUJAX  pE4YEBOMU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIS.  YCHEIIHOM KOMMYHHMKALMHU
(roBOpeHueE, ayJMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
YHCIIE BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bnaneror
HOpMaMH# pycckoi peun,
CTHJIEBBIM u YKAHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YMEWT JAenaTh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOIO S3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYyalHSIX, C y4ETOM

pPa3JIMYHBIX  COLUMAIBHBIX U

CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue YUUTENA 3HAIOT

OCHOBHBIE TOJIOKEHUS "

KOHIICTIIIMK B O0JacTH TEOpUH
JATEPATYpPhI, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
NepPUON3aLUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHHE U MECTO B MHPOBOI1
KyJIbType; pPOIObl U  >KaHpPbI
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB; METOIbI
U HampaBJIeHUs B TBOPUYECTBE

BBIJAIOIIUXCS nmMcaTesiei;
OCHOBHEBIE TEOPETHKO-
METOJOJOTUYECKUE TPUHIIMIIHI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUUECKU I
amnmapar B obnactu

nutepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U MPOBOJAUTH

JUTEPATypOBETUECKUN  aHAIIU3
pPYCCKHUX XY0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynyume  yuurtens  BiajeroT
METOJUYECKUM
UHCTPYMEHTapHEM oOyuyeHus

PYCCKOMY SI3BIKY M JIMTEpaType U
CHOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTHYECKON  peanu3anuu
nporecca OOy4eHHUS PYCCKOMY
A3bIKY W PYCCKOM JuTepaType
KaK 00111e00pa30BaTENbHBIX
JUCLUIUIMH B HIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM S3BIKOM OOYy4eHUs

c [IOMOILIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CnocoOHBI
HCIIOJIB30BATh ClielUaJIbHbIE

MOJIXO/IbI K OOYYEHHIO B IEJISIX
BKJIIOUEHUSI B 00pa30BaTeNIbHBIN
MpOIECC BceX OOydaromuxcs, B

phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form,
in various types of speech

activities  necessary  for
successful communication
(speaking, listening,
writing, reading), in all
forms and  types of
interaction, including
virtual communication.

They know the rules of the
Russian language, style and
genre diversity. They are
able to make the right
choice of linguistic means

in accordance with the
norms of the Russian
literary language, in

different situations, taking
into account different social
and stylistic contexts.

Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary

analysis of Russian literary
texts.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches



TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IEPre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa alaibl.

Moayas koabr: OOT — 11

MoayJb ataybl: OKBITY 9iCTEpi MEH
TEXHOJIOTHsJIaPhI

ITon aTaysi: Opsic TUTi MeH 9aebueTi

cabakTapbIH yJITriliey
IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: Kypc Mekrenrteri opbic
TUIL MeH omebueri cabaKTapbiH
JAMBITYJIBIH THIMJII T€XHOJOTHUSIIaphI
MEH onicTepiMeH TaHbICYFa
OaFpITTAIFaH.

KpIckaima cumatramMachl:
bonamak Myranimzaep opbIC Tili MEH

onebueri  cabakTapblH  YJATLICYIiH
3aMaHayd  TEXHOJOTHSJIaphl  MEH
onicTepiH KETIK MEHTI€pIeH.
Koceimia omicTEMETIK

oneONeTTepMEH JKOHE JHUIaKTUKAIBIK
MarepuaiiapMeH JKYMBIC icrey
JaFbICH Oap.

OKBITY HITHKEJIEpi:

TOM qucIIe C 0co0BIMU
noTpeOHOCTMH B 00pa30BaHUH.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPAUBATh IrPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npodeccroHanbHOM u
aKaJIeMUYECKOM cpene Ha
pycckoM  s3eike.  CrocoOHBI
CO3l1aBaTh MCbMEHHbBIE
aKaJeMUYEeCKUE  TCKCTBI IO

(GWI0IOrNYecKOl TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymupe  yuutens — uMEIOT
HABBIKU WCCIICTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 001aCcTH
pyccKoit JINHTBUCTUKH u
JIUTEpaTypOBEIECHUS (ananus,
00paboTka, CUCTEMaTU3aIHs
uH(pOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JESTETLHOCTH).
OCYIIECTBIISITh
HCCIIEI0BATENIECKYIO
JeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (Quionoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTH
HACCIIENOBATEILCKOM paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co37aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p Hay4HbIX HCTOYHHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENIbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Hay4yHOH
CrniocoOHbI

Konx moayasi: MTII - 11
HazBanue moayJsi: Metoauku u
TEXHOJIOTMH MPENoJaBaHus
Ha3zBanmue AUCHMILINHBI:
MopenupoBanue YPOKOB
PYCCKOTO sI3bIKa U JINTEPATYpPbl
IIpepexBuU3HTHI: -
ITocTpexkBU3UTHI: -

Heasn: 03HAaKOMJIEHHE c
HaunOoJiee 3pPEeKTUBHBIMU
TEXHOJIOTUSIMU M METOJaMu
pa3paboTKu  YPOKOB PYCCKOTO
A3bIKA U JIUTEPATYPHI B IIKOJIE.
Kparkoe onucanue:

bynymue  yuutens — BianeroT
COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTUSIMU U
METOAUKaMHU MOJIEJIMPOBAHUS
YPOKOB  PYCCKOTO  SI3bIKA U
muteparypsl.  OHM  BIQACIOT
HaBbIKAMU paboThI c
JIOIOJHUTEIbHON METOIUYECKON
JUTEPATYPOr M JTUJAKTHUYECKUMU

to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies

Name of discipline:
Modelling of  Russian
language and literature
lessons

Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The course is
focused on getting
acquainted with the most
effective technologies and
methods of developing
lessons of Russian language
and literature in the school.
Brief description:
Pre-service teachers possess
modern technologies and
methods  of  modelling
lessons of Russian language



OH1. Oprypmi tunteri OutiMm Oepy
opTaslapbIHIa OKY KOHE
KOII0aCIIBLIBIK IpOLIECTEPiH
MEIAarOTHKABIK ~ MaFbIHAIBI  TYpJe
xKoOamaiipl,  JKy3ere  achlpajpl,
Oaranaiiipl )KOHE JaMBITAIbI, 9PTYPIIi
mupIBIK  pecypcTapabl  IMaiianana
anajpl.

OHS8. Ox opbic TUTi MEH 9neOUETIH
OKBITYIBIH 3aMaHayd oIICTeMENiK
KypalJapblHa M€ XOHE OpPBIC JKOHE
OpBIC eMeC TUIIepAe OKBITaThIH
MEKTENTepe OpBIC TUTI MEH OpBIC
oneOMeTIH OKBITY YIepiCiH jko0anayra
KOHE  TEXHOJOTHSIIBIK  EHTi3yre
KaOLIeTTi.

KasbinracatblH Ky3bIpeTTep:
Bonamak  myramimaepniH  Kyie
peTiHae Kazipri opeic oaedu TuTl
(bonernka, nekcuka, TrpaMMmarTHKa),
ceiiyeyneri opeic TUIl OIpJIKTEPIHIH
KBI3MET €Ty epexenepi Typajsl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK

MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oinesi. OpTypii TUIIK
KYOBUTBICTApAbl  XKIKTEyTe,  TUIIIK
OipiKTepIiH KYHeEITiK
OaliylaHBICTAPBIH  JKOHE  OJIapJbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.

Bomamak MyFaTiMJIED oneduer
TEOPHUSCHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri

epexxeniep MEH TYKbIPbIMIaMallap.Ibl,
OpbIC ONCOMETIHIH JaMy TapUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OeuiHyiH, Ka3ipri
JKarmaibpl MEH QJIEMIIK MOIEHUETTET]
OpHBIH  Outemi; oxeOM  MOTIHHIH

TYpJIepi MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbUIap IIBIFapMalIbUIbIFbIH/IAFbI
omictep MeEH OarbITTap/IbI;
onebueTTany cajachlHOAFbl HETI3ri
TEOPHSIIBIK-9/[ICHAMAJIBIK
YCTaHbIMIAP/pbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK anmaparThl OuTel.
Opbic KepKeM MITIHJEpiH TYCIHAIpIIH,
onebu Tanjay jkacai anassl.

Bonamak MyfraiiMzep opsic Tili MEH
oneOMeTiH  OKBITYIBIH  9JIICTEMEINIK
KYpalJlapblH ETIK MEHIepreH >XoHe
OpBIC JKOHE OpBIC eMec TUIAepal
OKBITATBIH MEKTENTepAe OpbIC Tili
MEH OpbIC 9oleOMETIH >Kaimbl OuTiM
OepeTiH MoHJAEp peTiHJae 3aMaHayu
oNic-TocuIiep/ll  KOJJaHa  OTBIPHII,
OKBITY YJepiciH >xoOamayra >KoHE
TEXHOJIOTUSIIBIK icke acelpyra
Kabinerti. bBapablk  crymeHTTepAi,

MaTepuaIaMH.
Pe3yabTaThl 00yUeHH:
PO1. Pa3pabarbiBaeT, BHEApSET,

OIICHUBAET u pa3BUBaeT
IIPOLIECCHI oOy4eHus u
PYKOBOJICTBA B PA3JIMYHBIX THITAX
oOpazoBaTenbHON cpenabl
He1arOrHYeCKH 3HaYMMBIM
o0pazom, crocoOeH
UCTIOJIb30BATh pa3uyHbIe
u(POBBIE PECYPCHI.

PO8. Brnageer coBpeMEHHBIM
METOJMYECKUM
MHCTPYMEHTapHEM 00y4eHUs

PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType U
CIOCOOEH K NPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKOM  pealn3anuu
npouecca OOy4eHHsI PYCCKOMY
A3BIKY U PYCCKOHM JIMTEpaType B
LIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
SI3BIKAMU OOYICHHS.
®opmMupyeMble KOMIIETEHIHH:
byaymue — yunrens — HMMEROT
MIPE/ICTAaBJICHHE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM  SI3BIKE

KaK cUcTeMe (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBwiax  (QYHKIHOHHPOBAHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKa B PEYH.
3HAIOT UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHUpPOBOWM KYJIBType U HayK.
CrocoO6HBl  KBaIM(pUIIUPOBATH
pa3u4HbIe S3BIKOBBIC SIBJIICHUS,

OTPENICNSATh CHCTEMHBIE CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W HUX
GyHKITUN.

Bynymme — yuutens — 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOYKEHHS "

KOHIIETIIMM B OO0JACTH TEOPHHU
JUTEPATYPhl, UCTOPUIO PA3BUTUS
pycckoii JUTEpaTypshl, ee
HEepUOIU3alMI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHUPOBOH
KyJAbTYpe; PpOABI U  JKaHPHI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJbI
U HampaBleHUs B TBOPYECTBE

BBIJTAIOIINXCS MmMcaTene;
OCHOBHBIC TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TPUHLIMIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKU I
armapar B obmact

auteparypoBesieHus. CrocoOHBbI
UHTEPIPETHPOBATh U MPOBOIUTH

JUTEPATYPOBEIUECKUM  aHAIIN3
pyccKux XYyJI0’)KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

and literature.
skills  to
additional
literature
materials.
Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a
pedagogically  meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

They have
work  with
methodological
and  didactic

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of



COHBIH IIIiHAE epekmie OuriM Oepy
KaXETTUTIKTepl 6ap CTYACHTTEPi OKY
yAepiCiHE KOCY YIIIH OKBITY/IBIH
apHaWbI TOCUIIEPIH KOJIJAHA alaibl.

Bonamak MyframiMaep OKyIIbUIapFa
OpBIC TUII MEH OpbIC 9JAeOHeTiH
OKBITY/BIH HOTIIKENIEPiH OaranayibiH
JOCTYPJIL KOHE 3aMaHayd oJiCTepiH
KETIK MEHrepreH; IeIaroruKajblK
MOHHUTOPHUHT XYPTi3y, OpPBIC TiJli MEH
onebueri OolbIHIIA OaKbLIay-Oaranay
MaTepUAIIBIH  d3ipJiey,  aJbIHFaH
HOTIDKEINIEpIi TYCIHIIPY JaFIbUIapbIH
MeHrepred. OpbIC TiII MEH OpBIC

onebueTin OKBITYIbIH OapibIK
Ke3eHJIepiHe peQIIeKCHSIIBIK
Oencennuiikke (e31H-e31  Oaranay,

©31H-631 OakpuIay, ©31H-631 JaMbITY)
KaOlIeTTi.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK opTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOL1eTTi. Opsic TUTIH]IE
(UITOJIOTUSITBIK, TaKBIPBITITAp
OoibIHIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajajbl.
Bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH onmeOueTTaHy cajachlHA
(akmapaTThI Tanaay, OH/ICY,
KyHeney;, FbUIBIMA IC-OpEKeTTepi
yariney, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMzal OGackapy AaFabLIapbIHA
ne. OpbIc (GUIOTOTHACH callachbIHIA
FBUIBIMU-3EPTTEY KBI3METIH XKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typii
TyprnaTTarbl ~ MOTiHIAEp  (aHmartma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3Iepre
mony, pedepar, mpFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa ajaajbl.

bynymue yuurens  BIaaeroT
METOJUYECKUM
UHCTPYMEHTApUEM oOy4yeHus

PYCCKOMY SI3BIKY M JIUTEpAType U
CHOCOOHBI K TMPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKOM  pealn3anuu
nporecca OOy4eHHUS PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOH JuTeparype
KaK 00111600pa30BaTEIbHBIX
JVMCLIUIUIMH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYy4eHUS

c [IOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
METO UK. CrocoOHBI
HCIIOJIB30BATh crenyaibHbIe

HOJX0/AbI K OOYYEHHIO B IEJSIX
BKJTIOUYEHHUSI B 00pa30BaTEIbHBIN
Mpoliecc BceX OOy4aroluxcsi, B
TOM  4YWUClI€e C  OCOOBIMHU
HOTPEOHOCTSMU B 00pa30BaHUU.
byaymue  yuurtens  BIaaeroT
TPaJUIIMOHHBIMH "
COBPEMEHHBIMU METOaMHU
OTIICHUBAHUS pe3ybTaToB
0o0yueHHUsl y4aluxcsi PYyCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOW JIMTEpaType;

HaBbIKaMU OCYIIECTBIIATh
Nearornyeckuii ~ MOHUTOPHHT,
pa3zpabaThIBaTh KOHTPOJIBHO-
OLICHOYHBIN Marepuan o

PYCCKOMY SI3BIKY M JIUTEpaType,
UHTEPIPETUPOBATh TMOJTYYECHHbIE

pe3YNbTaTHhI. CriocoOHbI K
pednekcuBHOM JesITeNbHOCTU
(camMOOIIeHKE,  CaMOKOHTPOIJIIO,

CaMOpa3BUTHIO) HA BCEX ATamax
0o0yueHHUsI PYCCKOMY SI3BIKY H
pYyCCKoOii TuTepaType.

Bynyume yuurens crnocoOHBI
BBICTPANUBATh I'PaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJeMU4eCcKOi cpene Ha
pycckom  si3pike.  CriocoOHBbI
CO37aBaTh NMCbMEHHbIE
aKaJeMHYECKUe  TEKCTBl IO

(HUITIOJIOTUYECKON TeMaTHUKe Ha
PYCCKOM $I3BIKE.

Bynymme — yuutens = uUMEIOT
HAaBBIKH HCCIIEIOBAHUS u
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 00JIaCTH
pyccKoi JIMHTBUCTUKH u
JIMTEPATyPOBEICHHS (aHamus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
UHPOpPMAILIUU; MOJICIIUPOBAHUE,
POTHO3UPOBAHME,
POCKTHUPOBAHUE
JIeATEIIbHOCTH ).

Hay4HOH
CnocoOHBI

literature. They are able to
interpret and conduct literary

analysis of Russian literary
texts.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service  teachers  are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out
pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are
capable of reflexive activity
(self-evaluation, self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian

language and Russian
literature.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to



Moayas koabr: OOT — 11
Mopayasb aTtaybl: OKbITY 911icTEP1 MEH
TEXHOJIOTHUAIAPbL

IIon araysr: KonpanGanel MiHe3-
KYJIBIKTBI TaJlay Herizuepi
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcatbl:.  KommanGaner  MiHe3-
KYJIBIK Tanaaysl (ABA)
KaFuJaTTapblHa  CYHEHe  OTBIpHII,
JEPEeKTep  HETI3IHAEe  MIHE3-KYJIBIK
GyHKUMSUITapbIH CBIHU Tanjuay;

WHKJIIO3UBTI OUTiM Oepy opTachiHaa
KEKeJeHIPUITeH apaJacyyap sl
Kobayay JKOHE CHTI3y; OJIapIbIH
THIM LTI, Kayirnci3airi JKOHE
STHKAJIBIK COHKECTIrH Oaranay
KaOUIeTIH KAJIBIITACTBIPY.

Kpbickaina CHNIATTAMACKI:
KanpinracteipaThlH JaFabpLIap: MiHE3-
KYJIBIKTBI orepaloHaIIaHIbIPY;
JepeKTepAl JKUHAY IKOHE Tajay
(ABC-rannay); byHKIMSIIApABI
aHBIKTAay; MIHE3-KWIBIKTBI  KOJJIay
YKOcCIapiiapblH a3ipuey KOHE
KOJI/IaHy; G YHKIIMOHAI B
AKBUBAJICHTTI Oajama MiHE3-KYJIbIKKA
OKBITY;  JaFfapbiC  KarJgailiapblH
Oackapy; HOTIXKeNnepi Oaranay.
OKBITY HITHAKEIEPi:

OHY9. bapnblK CTyAEHTTEpAl, COHBIH
11118191 (< epeKiie O1uTiM oepy
KaXeTTUIIKTepl 6ap CTYAEHTTEepi OKY
MpoLeCiHE KAMTy VIIIH OKBITYIbIH
apHailbl ToCUIIEPIH KOJIZIaHA anajpl.
KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak myramimzaep Oenrimi  6ip
OanmaHbIH JKOHE Oanamap TOOBIHBIH
JAMYBIHBIH ~ ©3€KTi  MocelenepiH
IeIyre o3 YIAECiH Koca anajbl.

OCYILECTBIISATh
UCCIIEI0BATEIBCKYIO
JEeSITETLHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONOTHU, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
00yJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAIHS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITECIILHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MMPOU3BEACHNUA).

Koa mopyasi: MTIT - 11
HazBanue moxyasi: MeToauku u
TCXHOJIOTHUH ITPEIIOJaBaHU A
Ha3Banue AUCHUIINHBI:

OCHOBBI TIPUKIIATHOTO aHaJIHM3a
MOBE/ICHUS

IIpepekBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Heasn: chopMupoBaTh
CIIOCOOHOCTh,  ONHUpAsCh  Ha
MPUHIINTIBI MIPUKIIATHOTO
aHaimza mnoBeneHus  (ABA),
KPUTUYECKH aHaAJIM3UPOBaTh

(GYHKIIUM TTOBEICHUS HA OCHOBE
JNaHHBIX,  TPOEKTHPOBATh  H
BHE/PSTH WH/IUBHyaJIbHBIC
BMEIIATEIbCTBA B MHKJIFO3UBHOM
00pazoBaTebHON cpene,
OIleHUBAaTh UX 3(PPEKTUBHOCTD,
0€301aCHOCTh U ATHYHOCTb.

Kparkoe onucaHue:
dopmupyer YMEHUS:
OTIepallMOHAIN3UPOBATh

MOBE/ICHUE; cobuparb u
aHAJIM3UPOBATh JaHHBIE (B T.4.
ABC);  BbIBIATH  (PyHKIUH;
pa3pabaTeiBaTh U  MPUMEHSTH

IHOBCACHYCCKHUC IIJIaHBbI, O6y‘IaTb

NbTEPHATUBHOMY  IOBEJCHHUIO;
yIpaBJIATh KPU3HCHBIMU
CUTyallussIMU ¥ TIPOBOJUTH
OLIEHKY pe3yJIbTaTOB.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO9. CnocobeH wucnonab30BaTh
CIeIaJIbHbBIE IO JIXO 1Bl K
00y4YeHHIO B LIEJSAX BKIIOUEHHS B
o0pa3oBaTesIbHBIA TMpOIECC BCEX
oOyyaromuxcs, B TOM 4YHCJE C
0COOBIMM  TOTPEOHOCTSIMH B
00pa3oBaHUH.

®opmMupyeMble KOMIICTCHINHN:
Bynymue yuutens cmnocoOHBbI
COICUCTBOBATH peLIeHHIO

AKTYAJIbHBIX 3aJda4 Pa3sBUTUA

supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline:
Fundamentals of applied
behavior analysis
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose:
Course goal — to develop
the ability, grounded in

Applied Behavior Analysis
(ABA), to critically analyze

data-based functions of
behavior; design and
implement  individualized
interventions in inclusive
educational settings; and
evaluate their effectiveness,
safety, and ethical
soundness.

Brief description:

Develops skills to:
operationalize behavior;
collect and analyze data
(incl. ABC); identify
behavioral functions;
design and apply behavior
support plans; teach
functionally equivalent
alternative behavior;
manage crisis situations;

and assess outcomes.
Learning outcomes:

LO9. Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,



KOHKPETHOTO PEeOCHKA M TPYIIIIBI
neTe.

laws and phenomena; capable
of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an
idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.



